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SPRÁVNÁ SORTA

	1979

	Máma něco říká, ale její slova zaniknou v umouněném řevu odjíždějícího autobusu a za ním se vynoří hospoda U Lišky a psů. Na vývěsním štítu jsou tři bíglové, kteří právě zahnali lišku do kouta. Chystají se po ní skočit a roztrhat ji na kusy. Na ceduli s názvem ulice pod štítem stojí westwood road. Lordové a lady by měli být bohatí, takže jsem očekával bazény a lam- borghini, jenže Westwood Road vypadá jako úplně normální ulice. Normální cihlové domy, samostatné nebo řadové, s předzahrádkami a normálními auty. Vlhké nebe má barvu zapraných kapesníků. Kolem proletí sedm strak. Sedmička je dobré číslo. Máma strčila obličej těsně k tomu mému, ale nedokážu poznat, jestli se tváří rozzlobeně, nebo ustaraně. „Nathane? Posloucháš mě vůbec?“ Máma je dneska nalíčená. Tenhle odstín rtěnky se jmenuje Ranní šeřík, ale cítit je spíš jako lepidlo v tubě než jako šeřík. Mámin obličej se neodsunul, a tak řeknu: „Cože?“

	„Říká se .Promiň nebo .Pardon. Ne .Cože?'“

	„Dobře,“ řeknu, což docela často zabírá.

	Dneska ne. „Slyšels, co jsem říkala?"

	„Říká se .Promiň nebo .Pardon. Ne ,Cože?“‘

	„Předtím! Říkala jsem, že jestli se tě někdo u lady Grayerové zeptá, jak jsme přijeli, povíš, že taxíkem."

	„Já myslel, že lhát se nemá.“

	„Je lhaní,“ odpoví máma, zatímco z kabelky loví obálku, na kterou si zapsala, jak se dostaneme na místo, „a to je špatné, a pak je snaha zapůsobit správným dojmem, a ta je nutná. Kdyby tvůj otec platil, co má, opravdu bychom jeli taxíkem. Takže...“ Zamžourá na svůj škrabopis. „Slade Alley odbočuje z Westwood Road asi v polovině...“ Mrkne na hodinky. „Fajn, za deset minut tři a máme tam být ve tři. Šup šup. Neloudej se.“ Vyrazí po ulici pryč.

	Vydám se za ní a snažím se nešlapat na spáry. Občas musím hádat, kde ta spára je, protože chodník pokrývá rozbředlé spadané listí. V jednu chvíli jsem musel uhnout chlápkovi s obrovskými pěstmi, oblečenému v černooranžové teplákovce, který běžel kolem. Wolverhamptonští tuláci hrají v černooranžových fotbalových dresech. Roste tu jeřáb obsypaný zářivě červenými bobulemi. Rád bych je spočítal, ale klip-klap-klip-klap máminých podpatků mě táhne dál. Ty boty si koupila ve výprodeji u Johna Lewise za poslední peníze, které jí vyplatila Královská hudební kolej, přestože British Telecom už poslal třetí upomínku na nezaplacený účet za telefon. Na sobě má svůj tmavomodrý koncertní kostým a vlasy vyčesané vzhůru jí přidržuje jehlice se stříbrnou liškou. Tu jí po druhé světové válce přivezl z Hongkongu její táta. Když k mámě přijde na hodinu student a já musím dělat, že tam nejsem, občas zajdu k její toaletce a vytáhnu tu lišku. Má nefritově oči a někdy se usmívá a jindy ne. Připadá mi, že dneska nedržím uvnitř moc dobře pohromadě, ale valium by mělo co nevidět zabrat. Valium je bezva. Vzal jsem si dvě tabletky. Příští týden budu muset párkrát vynechat, aby si máma nevšimla, že se jí ztenčují zásoby. Tvídové sako mě škrábe. Máma ho koupila v dobročinném obchodě speciálně kvůli dnešku a ten motýlek je taky odtamtud. Máma tam chodí v pondělí zadarmo vypomáhat, aby si mohla jako první vybrat nejlepší kousky z těch, co lidi v sobotu donesli. Jestli mě Gáz Ingram nebo někdo z jeho party v tom motýlku uvidí, určitě najdu ve školní skříňce hovno, natuty. Máma říká, že se musím naučit, jak líp Zapadnout, jenže na Zapadnutí se nenabízejí žádné kurzy, dokonce ani na nástěnce v městské knihovně. Je tam ale letáček klubu, kde se hraje Dungeons & Dragons a kam bych moc rád zašel, ale máma říká, že nemůžu, protože Dungeons & Dragons znamená zahrávat si s temnými silami. Za jedním oknem do ulice zahlédnu cválajícího koně. Na BBCi dávají dostihové zprávy. Další tři okna zastírají záclony, ale pak uvidím televizi, kde v ringu zápasí dva chlápci. Zarostlý záporák Giant Haystacks si to na stanici ITV rozdává s plešatým klaďasem s přezdívkou Big Daddy. O osm domů dál zahlédnu na BBC2 Godzillu. Obluda právě pokácela nějaký stožár - prostě o něj zavadila - a japonský hasič s upoceným obličejem něco křičí do vysílačky. Godzilla teď popadla vlak, což nedává vůbec žádný smysl, jelikož obojživelníci nemají palce. Možná je Godzillin palec něco jako ty falešné palce u pandy, které se ve skutečnosti vyvinuly z drápu. Možná -

	„Nathane!“ Máma mě drží za zápěstí. „Co jsem říkala o loudání?“

	Vrátím se v duchu zpátky. ,„Šup šup! Neloudej se/“

	„A ty teď děláš co?“

	„Myslím na godzillí palce.“

	Máma zavře oči. „Lady Grayerová mě - nás - pozvala na hudební večírek. Na soirée. Budou tam lidé, kteří se zajímají o hudbu. Lidé z Rady pro umění, lidé, kteří rozhodují o pracovních nabídkách, o grantech." Máma má v očích maličké červené žilky, jako řeky, které někdo vyfotil z velké výšky. „Taky bych byla radši, kdybys zůstal doma a hrál si tam s tou svojí krajinkou s bitvou Búrů, ale lady Grayerová trvala na tom, abych tě vzala s sebou, takže... se musíš chovat normálně. Můžeš to pro mě udělat? Prosím? Představ si toho nej normálnějšího kluka z vaší třídy a dělej to, co by dělal on.“

	Chovat se Normálně je stejné jako Zapadnout. „Budu se snažit. Ale není to bitva Búrů, je to búrská válka. Tvůj prsten se mi zarývá do zápěstí.“ Máma mě pustí. Tak je to lepší.

	Nedokážu poznat, co říká její obličej.

	Slade Alley je ta nejužší ulička, jakou jsem kdy viděl. Zařezává se mezi dva domy a asi tak po třiceti krocích mizí někam doleva. Dokázal bych si představit, že tu bydlí v lepenkové krabici nějaký tulák, ale rozhodně ne lord a lady.

	„Nejspíš mají hlavní vchod z druhé strany. Slade House je jenom městský dům Grayerových. Jejich rodinné sídlo se nachází v Cambridgeshiru.“ Kdybych dostal padesát pencí pokaždé, když mi tohle máma řekla, teď už bych měl tři a půl libry. V uličce je lepkavá zima stejně jako v jeskyni White Scar v národním parku Dales v Yorkshiru. Táta mě tam vzal, když mi bylo deset. Na prvním rohu uvidím na zemi ležet mrtvou kočku. Je šedivá jako měsíční prach. Vím, že je mrtvá, protože leží nehybně jako upuštěný pytel a z očí jí pijí velké mouchy. Jak asi umřela? Nevidím žádné stopy po střele nebo po zubech, ačkoli hlavu má ohnutou v divném úhlu, takže ji možná uškrtil škrtič koček. Tohle jde rovnou do první pětky Nejkrásnějších Věcí, Jaké Jsem Kdy Viděl. Možná je kdesi na Papui-Nové Guineji nějaký domorodý kmen, který považuje bzučení masařek za hudbu. Tam bych možná zapadl. „Hoď sebou, Nathane.“ Máma mě tahá za rukáv. Zeptám se: „Neměla by mít pohřeb? Jako babička?“

	„Ne. Kočky nejsou lidské bytosti. Pojď už.“

	„Neměli bychom povědět jejímu majiteli, že se ta kočka už nevrátí?“ „Jak? To ji máme sebrat, chodit po celé Westwood Road, klepat na všechny dveře a vyptávat se:,Promiňte, není tohle vaše kočka?'"

	Máma občas mívá dobré nápady. „Sice by to zabralo trochu času, ale „Zapomeň na to, Nathane - za chviličku musíme být u lady Grayerové.“ „Jenže jestli ji nepohřbíme, vrány jí vyklovou oči."

	„Nemáme tu nikde rýč ani zahradu.“

	„Lady Grayerová bude mít určitě rýč a zahradu.“

	Máma zase zavře oči. Možná ji bolí hlava. „Tenhle rozhovor je u konce.“ Odtáhne mě pryč a šlapeme dál prostřední částí Slade Alley. Počítám, že tam může být přibližně pět domů, ale uličku tísní cihlové zdi tak vysoké, že přes ně není nic vidět. Jenom obloha. „Hledej černá železná dvířka,“ řekne máma, „zasazená do zdi po pravé straně.“ Jenže dojdeme až na další roh a dělá to přesně devadesát šest kroků a z prasklin rostou bodláky a pampelišky, a žádná dvířka tam nejsou. Zahneme doprava a uděláme dalších dvacet kroků, než se ocitneme v ulici rovnoběžné s Westwood Road. Na ceduli je nápis cranbury avenue. Přímo naproti stojí sanitka charitativní Ambulance sv. Jana. Do špíny nad zadním kolem někdo napsal umyj mě. Řidič má zlomený nos a mluví do vysílačky. Kolem prosviští frajer na skútru, který vypadá jako z obalu alba Quadrophenia, nemá helmu. „Jezdit bez helmy je protizákonné,“ řeknu.

	„To nedává smysl,“ zamumlá máma s pohledem upřeným na tu obálku. „Pokud nejsi Sikh v turbanu. Potom ti policie -“

	,„Černá železná dvířka'. Jak jsme je mohli přehlédnout?“

	Já to vím. Pro mě valium představuje Asterixův čarovný nápoj, ale máma je po něm zpitomělá. Včera mi řekla Franku - tak se jmenuje táta - a ani si toho nevšimla. Dostává dva předpisy na valium od dvou různých doktorů, protože jeden jí nestačí, jenže -

	- jen kousíček od nás zaštěká pes a já v panice vykřikl, uskočil a maličko si učurnul, ale je to v pohodě, je to v pohodě, je tu plot a je to jen malý uštěkaný pejsek, žádný bulmastif, není to ten bulmastif a počural jsem se jen trošku. Ale stejně mi srdce buší jako splašené a připadá mi, že se asi pozvracím. Máma se vydala na Cranbury Avenue, aby se podívala po nějaké velké bráně velkého domu, a toho uštěkaného pejska si ani nevšimla. Naším směrem míří plešatý chlápek v pracovní kombinéze, v ruce nese kbelík a přes rameno štafle. Hvízdá si písničku „Rád bych naučil svět zpívat (v dokonalé harmonii)“.

	Máma ho přeruší. „Promiňte, nevíte, kde je tady Slade House?“ Hvízdání i muž se zastaví. „Cože to?“

	„Sídlo jménem Slade House. Bydlí tam lady Norah Grayerová."

	„To nemám tušení, ale jestli Její Výsost najdete, vyřiďte jí, že čas vod času mi nóbl masíčko neva, esli to má ráda drsný.“ Ke mně dodá: „Fešáckej

	motejl, synku,“ odbočí do Slade Alley a naváže hvízdanou melodii tam, kde skončil. Máma se zadívá na jeho záda a zamumlá: „Mockrát děkuju za kulový.“

	„Já myslel, že nemáme říkat .kulový' -“

	„Nezačínej, Nathane. Prostě - ne.“

	Myslím, že tohle je mámin naštvaný obličej. „Dobře.“

	Pes přestal štěkat a teď si olizuje šulína. „Vrátíme se zpátky,“ rozhodne máma. „Možná lady Grayerová myslela vedlejší uličku.“ Znovu zamíří do Slade Alley a já za ní. Doprostřed dojdeme ve chvíli, kdy chlapík se štaflemi mizí za rohem na druhém konci, kde pořád leží měsíčně šedá mrtvá kočka. „Kdyby tě tady někdo zabil," prohodím, „nikdo by to neviděl." Máma na to neodpoví. Možná to nebylo moc Normální. Už jsme v půlce prostřední části, když se máma najednou zastaví. „Tak to mě podrž!“ Do cihlové zdi tu jsou zasazená černá železná dvířka. Fakt malá. Já měřím metr padesát, a ta dvířka mi sahají sotva k očím. Tlusťoch by měl co dělat, aby se protáhl dovnitř. Nemají kliku, klíčovou dírku ani žádné skuliny kolem okrajů. Jsou černá, černá jako nicota, jako mezery mezi hvězdami. „Jak jsme je pro všechno na světě mohli minout?“ podiví se máma. „Ty jsi mi teda povedený skaut."

	„Já už do skauta nechodím,“ připomenu jí. Náš vedoucí pan Moody mi řekl, abych se ztratil, a já jsem to udělal a lidem ze Snowdonské horské služby trvalo dva dny, než našli můj úkryt. Byl jsem i v místních zprávách a tak. Všichni se zlobili, ale já jenom poslechl povel.

	Máma do dvířek strčí, jenže ta se ani nehnou. „Jak se pro všechno na světě ta zpropadená věc otevírá? Možná bychom měli zaklepat.“

	Dvířka k sobě přitáhnou moji dlaň. Na omak jsou teplá.

	A když se zhoupnou dovnitř, panty zaskřípou jako brzdy...

	... a my se díváme do zahrady; pořád letní zahrady, která bzučí životem. Rostou tu růže, zubaté slunečnice, šplíchance vlčích máků, trsy náprstníků a spousta dalších kytek, které neumím pojmenovat. Je tady skalka, jezírko, na květy usedají včely a motýli. Je to paráda. „Mrkej na tohle," řekne máma. Nahoře se tyčí Slade House, starý, hranatý, přísný, šedivý, napůl zadušený ohnivě červeným psím vínem, a ani trochu se nepodobá domům na Westwood Road nebo na Cranbury Avenue. Kdyby patřil památkovému ústavu, platili byste za vstup dvě libry, nebo 75 pencí, pokud jste dítě do šestnácti let. S mámou jsme už prošli černými železnými dvířky, vítr je za námi zavřel jako neviditelný majordomus a proudy nás vtahují do zahrady, kolem obvodové zdi. „Grayerovi musejí mít zahradníka na plný úvazek,“ řekne máma, „nebo hned několík.“ Konečně ucítím, jak valium zabírá. Odstíny červené jsou náhle zářivější, modré blyštivější, zelené kouřovější a bílé průsvitné jako jedna vrstvička dvouvrstvého papírového kapesníku. Už už se chci mámy zeptat, jak se tak velký dům se zahradou může vejít do prostoru mezi Slade Alley a Cranbury Avenue, ale moje otázka se propadne do hluboké bezedné studny a já zapomenu, co jsem to vlastně zapomněl.

	„Paní Bishopová se synem, předpokládám," řekne neviditelný kluk. Máma nadskočí, trochu jako já s tím uštěkaným pejskem, ale na mě teď valium působí jako tlumič. „Tady nahoře,“ dodá ten hlas. Máma i já zvedneme hlavy. Na zdi, řekl bych, že tak čtyři a půl metru vysoko, sedí kluk zhruba mého věku. Má vlnité vlasy, srdíčkové rty, mléčnou pleť, modré džíny, mokasíny bez ponožek a bílé tričko. Nikde ani cípek tvídu a žádný motýlek. Máma se nezmínila, že na hudebním soirée u lady Grayerové budou další kluci. Další kluci znamenají otázky, které si bude třeba vyjasnit. Kdo je největší frajer? Kdo je největší drsňák? Kdo je největší bedna? Normální kluci se o tyhle věci zajímají a týpci jako Gáz Ingram se kvůli nim rvou. Máma říká: „Ano, dobrý den, já jsem paní Bishopová a tohle je Nathan - hele, ta zeď mi připadá drobet vysoká. Nemyslíš, že bys měl radši slézt?“ „Rád tě poznávám, Nathane,“ řekne kluk.

	„Proč?“ zeptám se podrážek jeho mokasínů.

	Máma zasyčí něco o slušných způsobech a kluk řekne: „Prostě proto. Mimochodem, já jsem Jonah. Váš uvítací výbor.“

	Žádného Jonaha neznám. To jméno má kaštanovou barvu.

	Máma se zeptá: „Lady Grayerová je tvoje matka, Jonahu?"

	Jonah se nad tím zamyslí. „Řekněme, že ano.“

	„Dobrá,“ zamumlá máma. „Totiž, ehm, chápu. A

	„Ach, to je báječné, Rito, vy jste nás našli!“ Zpod mřížkové konstrukce, která připomíná tunel, vyjde žena. Ten tunel je porostlý trsy převislých bílých a fialových květů. Žena je asi mámina věku, ale štíhlá, ne tolik utahaná a obléká se tak, jak vypadá její zahrada. „Když jsem včera zavěsila, chytila jsem se za hlavu, protože jsem vás určitě hrozitánsky popletla, když jsem vás poslala ke vchodu ze Slade Alley - vážně jsem vás měla radši nasměrovat k hlavní bráně. Ale já si tolik přála, abyste dům poprvé viděli přes zahradu, když je teď v plné kráse.“

	„Lady Grayerová!“ Máma mluví, jako by napodobovala nějakou nóbl dámu. „Dobré odpoledne. Ne, ne, vaše pokyny byly

	„Rito, prosím vás, říkejte mi Noro, opravdu - když nejsem ve službě, všechno to lady sem, lady tam mě příšerně otravuje. Vidím, že jste se už seznámili s Jonahem, naším místním Spidermanem.“ Lady Grayerová má stejné černé vlasy jako Jonah i jeho rentgenové oči, a já před nimi radši uhýbám pohledem.

	„A tenhle mladý muž musí být Nathan.“ Potřese mi rukou. Dlaň má měkkou, ale stisk pevný. „Tvoje matka mi o tobě všechno pověděla.“

	„Rád vás poznávám, Noro,“ řeknu jako nějaký dospělý z filmu. „Nathane!“ okřikne mě máma, moc nahlas. „Lady Grayerová tím nemyslela, že bys ji měl křestním jménem oslovovat ty.“

	„To nevadí,“ ozve se Norah Grayerová. „Vážně, klidně může.“

	Zářivé odpoledne malinko zakolísá. „Ty šaty vám ladí se zahradou,“ řeknu.

	„To je ale elegantní kompliment,“ opáčí lady Grayerová. „Děkuju. A tobě to taky moc sluší. Motýlky jsou velmi švihácké.“

	Odtáhnu ruku. „Vlastnila jste měsíčně šedou kočku, Noro?“

	„Jestli jsem ji vlastnila? Myslíš nedávno, nebo když jsem byla malá?“ „Dneska. Je v uličce.“ Ukážu správným směrem. „Na prvním rohu. Je mrtvá.“

	„Nathan někdy mluví trochu moc zpříma.“ Mámin hlas zní divně a uspěchaně. „Noro, jestli je ta kočka vaše, moc mě to -“

	„Nedělejte si starosti, Slade House je už několik let zcela kočekpros- tý. Zavolám člověku, který nám vypomáhá po domě, a požádám ho, aby to nebohé stvoření slušně pohřbil, pronto. To je od tebe velmi ohleduplné, Nathane. Podobáš se matce. Zdědil jsi i její hudební nadání?“

	„Nathan málo cvičí,“ řekne máma.

	„Cvičím hodinu denně,“ namítnu.

	„Měly by to být dvě,“ odsekne máma ostře.

	„Mám taky domácí úkoly," upozorním ji.

	„No, říká se, že .genialita je z devíti desetin poť,“ vloží se do toho Jonah, který najednou stojí na zemi hned za námi - máma vyhekne leknutím, ale na mě to udělalo dojem. Zeptám se: „Jak ses dostal tak rychle dolů?“ Poklepe si na spánek. „Teleportační obvod zabudovaný do lebky.“

	Vím, že ve skutečnosti seskočil, ale jeho odpověď se mi zamlouvá víc. Jonah je vyšší než já, jenže to většina kluků. Minulý týden Gáz Ingram změnil moji oficiální přezdívku z Teploušskýho Hnusoksichta na Jedovatýho Trpajzlíka.

	„Trpí nevyléčitelným nutkáním se předvádět,“ povzdechne si Norah Grayerová. „Rito, doufám, že vám to nevadí, ale zastavil se tu Yehudi

	Menuhin a já mu pověděla o vašem Debussyho recitálu. Prakticky puká touhou se s vámi seznámit.“

	S takhle užaslým výrazem máma vypadá jako kreslená postavička z komiksů se Snoopym: „Ten Yehudi Menuhin? On je tady? Dneska odpoledne?“

	Lady Grayerová přikývne, jako by o nic nešlo. „Ano, včera vystupoval v Royal Festival Hall a ze Slade House se v posledních letech stalo jeho oblíbené londýnské útočiště a jakési pied-á-terre, dá se říct. Že vám to nevadí?“ „Nevadí?“ vyjekne máma. „Že se setkám se sirem Yehudim? Samozřejmě že mi to nevadí, já jen... nedokážu úplně uvěřit, že se mi to nezdá."

	„Bravissima.“ Lady Grayerová vezme mámu za loket a nasměruje ji k velkému domu. „Jen se nestyďte - Yehudi je plyšový medvídek." Ohlédne se po mně a po Jonahovi. „Co kdybyste se tu na tom nádherném sluníčku na chvilku zabavili, pánové? Paní Polanská peče kávové éclairs, takže se pěkně proběhněte, ať vám trochu vytráví."

	„Dej si slívu, Nathane," nabídne mi Jonah ovoce ze stromu. Sedne si k němu a opře se o kmen, a tak se posadím k tomu vedlejšímu.

	„Díky.“ Teplá měkká dužina chutná jako časná srpnová rána. „Fakt je u vás na návštěvě Yehudi Menuhin?"

	Jonah po mně vrhne pohled, který nedokážu rozluštit. „Proč by prosím tě Norah lhala?“

	Nikdy jsem nepotkal kluka, který by říkal mámě křestním jménem. Táta by to prohlásil za „velmi moderní“. „Já netvrdím, že lhala. Akorát - je to neuvěřitelně slavný houslový virtuos."

	Jonah vyplivne pecku ze slívy mezi vysoké růžové sedmikrásky. „Dokonce i neuvěřitelně slavný houslový virtuos potřebuje přátele. Takže, kolik ti je, Nathane? Třináct?“

	„Přesně.“ Vyplivnu pecku o trochu dál. „A tobě?“

	„Taky,“ odpoví. „Narozeniny mám v říjnu.“

	„Já v únoru.“ Jsem sice menší, ale starší. „Kam chodíš do školy?“

	„Se školou jsem si nikdy moc nerozuměl," utrousí Jonah. „Abych tak řekl.“ Nechápu. „Jsi dítě. Musíš chodit do školy. Na to je zákon.“

	„Se zákonem jsem taky dost na štíru. Ještě slívu?"

	„Díky. Ale co sociálka?“

	Jonahův výraz možná znamená, že je zmatený. S paní Marconiovou v poslední době pracujeme na tom, abych rozeznal .zmatený*. „Co je sociálka?" Nechápu. To přece musí vědět. „Ty mě taháš za fusekli?"

	Jonah řekne: „Vůbec by mě nenapadlo stahovat ti fusekli. Co bych s ní dělal?“

	To je docela dobrý fór, ale kdybych to někdy zkusil na Gaze Ingrama, ukřižoval by mě na ragbyové brance, „Ale bez legrace, mám domácí vzdělávání.“

	„To musí být super. Kdo tě učí? Máma?“

	„Náš mistr,“ odpoví Jonah a podívá se na mě.

	Jeho pohled bolí, a tak se odvrátím. Mistr je nóbl slovo pro „učitele“. „Jaký je?“

	Jonah odpoví, jako by se snažil nevychloubat: „Opravdový génius.“

	„Tak to ti fakt závidím," přiznám. „Já školu nesnáším. Nesnáším.“

	„Když nezapadáš do systému, systém ti udělá ze života peklo. Tvůj otec je taky klavírista, jako matka?“

	O tátovi mluvím stejně rád, jako o škole mluvím nerad. „Ne. Táta žije v Salisbury, ale je to Salisbury v Rhodesii, ne ve Wiltshiru. Táda odtamtud pochází, z Rhodesie, a pracuje jako výcvikový instruktor pro Rhodéskou armádu. Hodně děcek vykládá o svých otcích výmysly, ale já ne. Táta je špičkový ostrostřelec. Dokáže trefit chlapa mezi oči na sto metrů. Jednou mě nechal, abych se díval.“

	„On tě nechal, aby ses díval, jak někoho střílí mezi oči?“

	„Byla to jen figurína na střelnici nedaleko Aldershotu. Měla paruku v barvách duhy a knírek jako Hitler.“

	Na slivoních vrkají holubi nebo hrdličky. Nikdo doopravdy s jistotou neví, jestli je holub a hrdlička ten samý pták, nebo ne.

	„To tě určitě mrzí," řekne Jonah, „že máš otce tak daleko."

	Pokrčím rameny. Máma mi nařídila, abych o tom rozvodu nikomu nevykládal.

	„Byl jsi někdy v Africe?“ zeptá se Jonah.

	„Ne, ale táta slíbil, že o příštích Vánocích můžu přijet na návštěvu. Měl jsem tam jet už o těch minulých, jenže táta měl najednou spoustu vojáků na výcvik. Když je u nás zima, tam je léto.“ Chystám se Jonahovi povědět o safari, kam mě táta vezme, ale paní Marconiová říká, že mluvení je jako pingpong: musíte se střídat. „Co dělá tvůj táta?“

	Očekávám, že mi Jonah poví, že jeho otec je admirál nebo soudce nebo nějaký šlechtic, ale ne. „Otec zemřel. Nehoda při lovu bažantů. Všechno se to stalo už hodně, hodně dávno.“

	Zas tak dávno to být nemůže, pomyslím si, ale řeknu jenom: „Aha.“ Fialové náprstníky se kývají, jako by mezi nimi něco bylo...

	... ale nic tam není a Jonah mě vybídne: „Pověz mi o té noční můře, která se ti pořád vrací, Nathane.“ Sedíme u jezírka na teplých dlaždicích. Jezírko má tvar dlouhého obdélníku, na hladině rostou lekníny a bronzovou sošku Neptuna uprostřed pokrývají tyrkysové skvrny, které vypadají jako modřiny. Jezírko je větší než celá naše zahrada, což je doopravdy jen blátivý dvorek se šňůrou na prádlo a popelnicemi. K tátovu srubu v Rhodesii patří pozemek, který se táhne až k řece, kde jsou hroši. Myslím na to, jak mi paní Marconiová říkala „soustřeď se na téma“. „Jak víš o mojí noční můře?“

	„Máš takový ten uštvaný výraz,“ opáčí Jonah.

	Vyhodím do výšky oblázek, vysoko nad vodu. Jeho oblouk je matematika.

	„Souvisí ta noční můra s tvými jizvami?“

	Moje ruka bezděčně vyletěla nahoru a shrnula mi vlasy přes bílorůžově pruhovanou oblast pod pravým uchem, aby skryla místo, kde jsou jizvy vidět nejvíc. Kamínek udělá Žbluňk!, ale šplouchnutí není vidět. Nebudu myslet na to, jak se na mě ten mastif vrhl, na jeho tesáky, které mi odervaly kůži z tváře jako kus pečeného kuřete, na jeho oči, když se mnou třásl jako s panenkou, na jeho zuby, které se mi zaťaly do čelisti; ani na ty týdny v nemocnici, na injekce, léky, operaci, na to, jak se lidi tváří, když mě vidí; ani na to, jak na mě ten mastif pořád čeká, jakmile usnu.

	Na rákosu jen kousek od mého nosu přistane vážka. Křídla má jako z celofánu a Jonah řekne: „Křídla má jako z celofánu,“ a já řeknu: „Přesně to jsem si právě mýšlel,“ ale Jonah řekne: „Co sis právě mýšlel?“, takže se mi možná jen zdálo, že to řekl. Valium stírá v řeči uvozovky a propichuje myšlenkové bubliny. Toho jsem si všiml už dřív.

	V domě máma hraje arpeggia, aby se rozehřála.

	Vážka je pryč. „Ty taky míváš noční můry?“ zeptám se.

	Jonah odpoví: „Mám noční můry o tom, že mi dojde jídlo.“

	„Tak si ber do postele balíček sušenek,“ navrhnu.

	Jonah má dokonalé zuby, jako ten usměvavý kluk bez jediné plomby z reklamy na Colgate. „Tenhle druh jídla nemyslím, Nathane.“

	„Copak je ještě nějaký jiný?“ zeptám se.

	Skřivan vyťukává morseovku z nějaké daleké, předaleké hvězdy.

	„Jídlo, kterého čím víc sníš, tím jsi hladovější," odpoví Jonah.

	Keře se rozmazaně chvějí, jako by je někdo právě kreslil.

	„Není divu, že nechodíš do normální školy,“ řeknu.

	Jonah si omotá kolem palce stéblo trávy...

	...a přetrhne je. Jezírko je pryč a my sedíme pod stromem, takže to zjevně muselo být jiné stéblo trávy, pozdější škubnutí. Valium mi teď tepe v konečcích prstů a slunce je harfeník. Popadané listy na zastřiženém trávníku mají tvar malých vějířků. „Tohle je jinan dvoulaločný,“ řekne Jonah. „Zasadil ho člověk, který bydlel ve Slade House před sto lety, ať už to byl kdokoli.“ Začnu skládat jinanové listy do podoby velké mapy Afriky, na níž Káhiru od Johannesburgu dělí asi třicet centimetrů. Jonah teď leží na zádech a bud spí, nebo má jenom zavřené oči. Ani jednou se mě nezeptal na fotbal a neprohlásil, že jsem teplouš, protože mám rád klasickou hudbu. Kdybych měl kamaráda, možná by to vypadalo takhle. Musel uběhnout nějaký čas, protože moje Afrika je dokončená. Nevím, kolik je přesně hodin, jelikož jsem minulou neděli rozebral svoje hodinky, abych je vylepšil, a když jsem je zase poskládal, nějaké kousky chyběly. Hodinky dopadly jako Valihrach, kterého už ani všichni královi koně a všichni královi muži nedokázali dát znovu dohromady. Když máma vnitřnosti těch hodinek uviděla, rozbrečela se a zavřela se u sebe v pokoji, takže jsem si na svačinu musel zase dát kukuřičné lupínky. Netuším, proč ji to tak rozčílilo. Ty hodinky byly staré, hrozně staré, vyrobili je dávno předtím, než jsem se vůbec narodil. Vytáhnu pár listů, abych vytvořil Viktoriino jezero, a použiju je na Madagaskar.

	„Páni,“ řekne Jonah a podepře si hlavu loktem.

	Říká se „děkuju“, když někdo řekne „páni“? To nevím, a tak radši hraju na jistotu a zeptám se: „Nenapadá tě někdy, že bys mohl být nějaký jiný druh lidské bytosti, vytvořený z čisté DNA v laboratoři jako v Ostrově doktora Moreaua, a pak vypuštěný do světa, aby se vidělo, jestli projdeš jako normální člověk, nebo ne?“

	Z okna v patře k nám dolehne tichý potlesk.

	„Moje sestra a já jsme jiný druh,“ prohlásí Jonah, „ale ta část s experimentem je nadbytečná. Můžeme se vydávat za normální lidi, nebo za cokoli, co se nám zachce. Nechceš si zahrát na lišku a psy?“

	„Šli jsme kolem hospody, která se jmenuje U Lišky a psů.“

	„Ta je tam už od třicátých let. A když zajdeš dovnitř, smrdí to tam jako ve třicátých letech. Se sestrou jsme si to jméno vypůjčili pro hru. Chceš si ji zahrát? Je to vlastně taková hra na honěnou.“

	„Nevěděl jsem, že máš sestru.“

	„Neboj, seznámíš se s ní později. Liška a psi jsou závod. Začneme na opačných rozích domu. Oba dva zakřičíme: .Liška a psi, jedna, dvě, tři! a na ,tři‘ se rozběhneme, proti směru hodinových ručiček, a utíkáme dokud jeden z nás toho druhého nedohoní. Ten dohnaný je liška a ten druhý pes. Hračka. Tak co?“

	Kdybych odmítl, mohl by Jonah prohlásit, že jsem bábovka nebo posera. „Dobře. Ale nemělo by se to jmenovat ,na lišku a psa', když je tam jenom jeden pes?“

	Jonahovi se po tváři v rychlém sledu mihnou dva tři výrazy, které nedokážu rozluštit. „Od téhle chvíle, Nathane, se to oficiálně jmenuje ,na lišku a psa.“

	Slade House se tyčí přímo nad námi. Listy psího vína jsou červenější, než bývají obvykle. Okna v přízemí jsou moc vysoko nad zemí, než aby se dalo nakouknout dovnitř, a beztak jen zrcadlí oblohu a mraky. „Ty zůstaň tády,“ řekne mi Jonah u pravého předního rohu. „Já půjdu dozadu. Jakmile začneme, utíkej proti směru hodinových ručiček - tamtudy." Odběhne kolem boční strany domu, kde se táhne úzká cestička podél živého plotu z cesmíny. Zatímco čekám, všimnu si, že se za oknem, které je ke mně nejblíž, někdo pohnul. Popojdu k němu, vzhlédnu. Je to žena. Asi další z hostů toho soirée lady Nory Grayerové, nebo možná nějaká služebná. Na hlavě má účes, který připomíná úl, jako ty dámy na tátových starých elpíčkách; mračí se a pomalu otvírá a zavírá pusu jako zlatá rybička. Jako by pořád dokola opakovala jedno a to samé slovo. Neslyším ji, protože okno je zavřené, a tak jí řeknu: „Já vás neslyším.“ Popojdu o krok dopředu, ale v tu chvíli žena zmizí a já vidím jen odraz nebe. A tak popojdu o krok dozadu, a ona se zase objeví. Je to jako na těch obrázcích, které bývají v krabicích s cereáliemi a vypadají, jako by se hýbaly, když kartičku trochu nakloníte. Žena s vlasy jako úl by mohla říkat: „Ne, ne, ne“; nebo „Běž, běž, běž"; nebo dokonce „Ech, ech, ech“. Než to stihnu rozluštit, po cestičce kolem cesmíny ke mně dolehne Jonahův hlas. „Připravený, Nathane?"

	Zakřičím: „Jo!“, a když se otočím zpátky k oknu, žena s vlasy jako úl je pryč a já už ji nevidím, ať stojím jakkoli a nakláním hlavu, jak chci. Zaujmu startovní pozici na rohu.

	„Liška a pes!“ zakřičí Jonah a já s ním. „Jedna, dvě -“

	„Tři!“ křiknu v odpověď a vyrazím do cesmínové uličky - plesk plesk plesk dělají moje boty a ozvěnou se ozývá prásk prásk prásk. Jonah je vyšší než já a na stovce by mě nejspíš porazil, ale pořád můžu skončit jako pes, a ne jako liška, protože na delších trasách jde o výdrž a já už jsem na konci té boční cestičky, kde jsem očekával výhled na Cranbury Avenue, ale je tam jenom dlouhá cihlová zeď a vzrostlé jedle a kolem se rozmazaně mihne úzký pruh trávníku. Řítím se dál, zhoupnu se kolem okapu, a už se ženu další chladnou boční cestičkou protínanou čepelemi světla, které se dere vysokým plotem s plaňkami prorostlými ostružiním, a už jsem zase vpředu, kde čelně narazím do tibetského šeříku a z keře se vznese smršť motýlů, samá oranžová, černá, červená a bílá, a jeden mi vletí do pusy a já ho vyplivnu a přeskočím skalku a při doskoku málem upadnu, ale vybalancuju to. Uháním dál kolem schodů k hlavním dveřím, kolem okna, kde jsem viděl ženu s vlasy jako úl, ačkoli ta je teď pryč, a pak za roh a znovu dusám po cesmínové cestičce, kde se všechno rozléhá ozvěnou, a už mě začíná píchat v boku, ale nevšímám si toho, a cesmína mě škrábe po hřbetu ruky, jako by se na mě tlačila, a zajímalo by mě, jestli mě Jonah dohání, nebo já doháním Jonaha, ale pak na to zapomenu, protože jsem zpátky vzadu za Slade House, kde jsou ty jedle najednou hustší a vyšší a zeď rozmazanější, a já dál běžím běžím běžím kolem rohu tam, kde se ostružiní teď už hustě dere skrze plot a seká mě po lýtkách a po krku, a teď mám strach, že skončím jako liška, a ne jako pes, a zase vpředu, kde slunce zapadlo, upadlo nebo vypadlo a květiny zvadly a na tibetském šeříku nesedí jediný motýl, jen jejich mrtvolky jsou rozmazané po cestičce, s barevnými brzdnými dráhami, a jeden je mrtvý jen napůl a ještě chabě mává křídly...

	Zastavil jsem se, protože druhý konec zahrady, ta zeď s černými dvířky - to všechno vybledlo a zmatnělo. Ne protože se smráká. Vždyť ještě nejspíš nejsou čtyři. Ani kvůli mlze. Zvednu hlavu - obloha je pořád modravá, stejně jako předtím. Jde o zahradu samotnou. Zahrada se rozplývá.

	Obrátím se, abych Jonahovi řekl, že hra končí, že je něco špatně, že bychom měli zavolat někoho dospělého. Každou chvíli se už vyřítí zpoza rohu. Ostružiní se vlní jako chapadla pod vodou. Ohlédnu se do zahrady. Byly tu sluneční hodiny, ale teď jsou pryč, a slivoně taky. Že bych slepnul? Chci, aby mi táta řekl, že se nic neděje, že neslepnu, jenže táta je v Rhodesii, a tak chci mámu. Kde je Jonah? Co když ho to rozplývání zasáhlo taky? Ted už zmizel i mřížkový tunel posetý květy. Co má člověk dělat, když je u někoho na návštěvě a začne tam mizet zahrada? Prázdnota postupuje stále blíž jako bouřková fronta. A potom se na druhém, konci té boční uličky zarostlé ostružinami objeví Jonah a mně se na chviličku uleví, protože on bude vědět, co si počít, ale před mýma očima se podoba běžícího chlapce promění, zchlupatí a stane se z ní vrčící temnota s tmavšíma očima, očima, které mě znají, a s tesáky, které dokončí, co kdysi začaly, a řítí se ke mně zpomaleným pohybem, ze kterého se mi zvedá žaludek, je velká jako klusající kůň, a já bych se rozkřičel, kdyby to šlo, jenže nemůžu, hruď mám plnou žhavé tekuté paniky, dusí mě dusí jsou to vlci je zima jsou to kosti jsou to chrupavky kůže játra plíce je to Hlad je to Hlad je to Hlad a Uteč! Rozběhnu se ke schodům do Slade House, chodidla se mi smekají na štěrku jako ve snu, ale jestli upadnu, dostane mě, a zbývá mi jenom pár okamžiků a vyklopýtám po schodech a sevřu kouli na dveřích otoč se prosím otoč se je zaseknutá ne ne ne je poškrábaná zlatá je zatuhlá je rýhovaná otočí se ano ne ano ne zakruť zatáhni zatlač otoč zakruť padám dopředu na pichlavou rohožku na černobílých dlaždicích a můj výkřik je jako výkřik vykřičený do lepenkové krabice celý zdušený a tlumený -

	„Co se ti proboha stalo, Nathane?“ Klečím na naražených kolenou na koberci v hale, srdce mi dělá plesk plesk plesk plesk plesk plesk, ale už zpomaluje, zpomaluje. Jsem v bezpečí a přímo přede mnou stojí lady Grayero- vá a drží podnos s malým železným čajníkem, kterému z hubičky plíživě stoupá pára. „Tobě je špatně? Nemám zavolat tvoji matku?“

	Zvednu se, točí se mi hlava. „Tam venku něco je, Noro.“

	„Nejsem si jistá, že ti rozumím. Jaké něco?“

	„Myslím t-t-t... takový...“ Jenže co takové? „Takový pes.“

	„Aha, to bude Izzy odvedle. Je pitomá jako putštok a pořád nám chodí čurat na záhony s bylinkami. Je to sice k vzteku, ale neublížila by ani mouše.“

	„Ne, to bylo... něco většího... a zahrada začala mizet.“

	Lady Norah Grayerová se usměje, nejsem si ale jistý proč. „Je báječné vidět chlapce, který používá svou představivost. Jonahovi bratranci věčně klečí před televizí s těmi hračičkami od Atari, s těmi pípavými vesmírnými hrami, a já jim říkám: Je krásný den! Běžte si hrát ven!' a oni na to: Jasně, jasně, tetičko Noro, když myslíš.'“

	Dlaždice v hale jsou černobílé jako na šachovnici. Cítím kávu, leštěn- ku, kouř z doutníků a lilie. Vykouknu ven kosočtvercovým okénkem ve dveřích a uvidím zahradu. Vůbec není rozpuštěná. Na druhém konci rozeznávám i černá železná dvířka vedoucí do Slade Alley. Asi se mi to všechno jenom zdálo. Po schodech dolů se k nám nese Čajkovského „Chant de l’alouette". To hraje máma.

	Norah Grayerová se zeptá: „Nathane, opravdu ti nic není?“

	V knihovně jsem si valium vyhledal v lékařské encyklopedii a prý ve vzácných případech může způsobit halucinace a musíte to okamžitě oznámit svému lékaři. Nejspíš budu vzácný případ. „Ne, děkuju,“ odpovím.

	„Hráli jsme si s Jonahem na lišku a psa a myslím, že jsem se nechal trochu unést.“

	„Já si hned říkala, že si s Jonahem budete rozumět - a božíčku, Yehudi s tvou matkou si vážně padli do oka! Zaskoč nahoru na to soirée, jsou to dvě patra schodů. Já zatím najdu Jonaha a přineseme občerstvení. Tak utíkej. Nestyď se.“

	Sundám si boty, srovnám je vedle sebe a vyjdu po prvním křídle schodiště. Zdi jsou obložené dřevem a koberec na schodech je měkký jako sníh a béžový jako nugát. Nahoře mám před sebou malé odpočívadlo, kde stojací hodiny cinkají krank... kronk... krank... kronk..., ale nejdřív projdu kolem portrétu nějaké holky, mladší než já, která má tvář posetou pihami a na sobě něco jako zástěrku z viktoriánských časů. Vypadá jako živá. Zábradlí mi klouže pod špičkami prstů. Máma zahraje poslední tón z „Chant de 1’alouette“ a já zaslechnu potlesk. Když slyší potlesk, je šťastná. Když je smutná, bývají k večeři jenom krekry a banány. Na vedlejším portrétu je nějaký muž s rozježeným obočím, oblečený v plukovní uniformě Královských střelců. Tu poznám, protože táta mi dal knihu o britských vojenských plucích a já se ji naučil zpaměti. Krank... kronk... krank... kronk... tikají hodiny. Poslední portrét pod odpočívadlem zachycuje vyzáblou dámu v klobouku, která hodně připomíná paní Stoneovou, naši učitelku náboženství. Kdyby mě paní Marconiová požádala, abych si tipnul, řekl bych, že si dáma v klobouku přeje být kdekoli jinde, jen ne tády. Z toho malého odpočívadla vede napravo ode mě další schodiště nahoru ke světlým dveřím. Stojací hodiny jsou opravdu vysoké. Přitisknu ucho na dřevěnou skříňku a slyším jejich srdce: Krank... kronk... krank... kronk... Nemají ručičky. Místo nich jsou tam slova, na tom starém ciferníku bílém jako kost, a píše se tam čas je a pod tím čas byl a pod tím čas není. Nad dalším křídlem schodů je jako první obraz asi dvacetiletého mladíka s ulízanými černými vlasy a přimhouřenýma očima, který se tváří jako někdo, kdo právě rozbalil dárek a nedokáže uhodnout, co to vlastně dostal. Dámu na předposledním portrétu poznám. Díky těm vlasům. Je to ta, kterou jsem zahlédl v okně. Má stejné houpavé náušnice, ale místo rozmazaných očních stínů jí na tváři ulpěl zasněný úsměv. Musí to být nějaká přítelkyně Grayerových. Když se zadívám na nafialovělou žílu na jejím krku, všimnu si, že tepe, a něco mi zamumlá do ucha: Hned uteč, co nejrychleji, stejnou cestou, jakou jsi přišel... A já řeknu: „Cože?“ a hlas umlkne. Slyšel jsem ho doopravdy? To bude tím valiem. Možná bych ho měl na chvíli přestat brát. Ke světlým dveřím mi už zbývá jen pár kroků a já slyším z druhé strany mámin hlas: „Ale ne, Yehudi, nesmíte mě nutit, abych si uzurpovala světla reflektorů, když je v tomhle pokoji tolik talentu!“ Odpověď je příliš tichá a neslyším ji, ale nějací lidé se uvnitř rozesmějí. Máma taky. Kdy jsem mámu naposledy slyšel takhle se smát? „Jste všichni až příliš laskaví,“ řekne. „Jak bych mohla odmítnout?“ A pak spustí „Danseuses de Delphes“. Popojdu o dva nebo tři schody a ocitnu se přímo před posledním portrétem.

	Jsem na něm já.

	Já, Nathan Bishop.

	Oblečený jsem úplně stejně jako ve skutečnosti. Stejné tvídové sako. Stejný motýlek. Jen na tom obraze nemám oči. Je tam můj velký nos, bedár na bradě, který tam už raší celý týden, jizvy pod uchem od toho mastifa, ale žádné oči. To má být nějaký vtip? Tohle někomu připadá k smíchu? Já takové věci prostě nepoznám. Máma jim musela poslat moji školní fotku a taky fotku oblečení, které jsem si měl vzít ke Grayerovým, aby to mohli nechat namalovat. Jak jinak by to bylo možné? Tohle přece nejsou vedlejší účinky valia, nebo ano? Nebo ano? Usilovně před obrazem zamžikám a pak kopnu do soklové lišty; ne tak silně, abych si zlomil palec, ale dost důrazně, aby to zabolelo. Jestli se neprobudím, znamená to, že jsem vzhůru. Hodiny tikají krank... kronk... krank... kronk... a já se třesu vzteky. Vztek poznám, když ho cítím. Vztek se dá poznat snadno, je jako bublající konvice. Proč na mě máma sehrála takový fórek zrovna v den, kdy mi nařídila, že se mám chovat Normálně? Normálně bych počkal, až Debussy skončí, než otevřu ty světlé dveře, ale dneska si máma žádné ohledy nezaslouží, a tak položím ruku na dveřní kouli.

	Posadím se na posteli. Na jaké posteli? Rozhodně to není moje postel v mém mrňavém anglickém pokojíku, to je jisté: tahle ložnice je třikrát větší, skrze závěsy se dovnitř řine zářivé slunce a tu deku, nebo co to je, zdobí obrázek Luka Skywalkera. Hlava mi duní. V puse mám sucho. Je tády psací stůl, knihovna plná výtisků časopisu National Geographic, vchod zakrývá korálkový závěs; venku bzučí milion různých druhů hmyzu; na zdi visí kmenový štít a oštěp v zulském stylu, které mi odpověď přibližují, už ji mám na dosah, ano...

	Tátův srub v Bushveldu. Skoro vyštěknu úlevou a všechen můj snový vztek na mámu udělá pffft. Je Štědrý večer a já jsem v Rhodesii! Včera jsem přiletěl letadlem British Airways, úplně sám, poprvé jsem seděl v letadle, a požádal jsem o zapečenou rybu, protože jsem nevěděl, co je to boeuf bourguignon.

	Táta a Joy pro mě přijeli na letiště jeho džípem. Cestou jsme viděli zebry a žirafy. Žádné strašidelné portréty, žádný Slade House, žádný mastif. Paní Toddsová, moje učitelka angličtiny, dává automaticky pětku každému, kdo na konci příběhu napíše: „Pak jsem se probudil a ukázalo se, že to byl jenom sen.“ Tvrdí, že jde o porušení dohody mezi čtenářem a autorem, že je to špinavý trik, že je to Chlapec, který křičel vlk, vlk. Jenže každý den ráno se opravdu probudíme a to předtím byl opravdu sen. Ale stejně mě mrzí, že Jonah není skutečný. Odhrnu závěs vedle postele a uvidím lesnaté a travnaté svahy, které se táhnou až k obzoru. Úplně dole se klikatí hnědá řeka, kde jsou hroši. Táta mi poslal fotku z polaroidu, která zachycovala přesně tenhle výhled. Mám ten obrázek doma v Anglii na zdi hned u polštáře, ale teď to vidím na vlastní oči. Afričtí ptáci, africké ráno, zpěv afrických ptáků. Ucítím slaninu a vstanu. Mám na sobě pyžamo ze zásilkového obchodu Kays. Podlaha z borových prken je pod mými chodidly sukovitá, teplá a rýhovaná a ty šňůry korálků připomínají jako nesčetné prstíky, které mi šátrají po tváři...

	Táta sedí u stolu, listuje Rhodéským reportérem a na sobě má khaki košili s krátkými rukávy. „Áááá, kraken se probouzí.“ Tohle táta říká po ránu vždycky. Je to název knihy od Johna Wyndhama, o nestvůře, která rozpustí ledovce a zaplaví svět.

	Posadím se. „Dobré ráno, tati.“

	Táta složí noviny. „Já tě chtěl probudit, abys nezmeškal první africké svítání, ale Joy řekla: ,Ne, nech toho chudáka spát, letěl sem dvanáct hodin nonstop.' Takže to uděláme zítra. Máš hlad?“ Přikývnu - protože asi musím mít hlad - a táta nakloní hlavu k podávacímu okénku do kuchyně: „Joy? Violet? Tady mladík potřebuje něco k zakousnutí!“

	Okénko se odsune a objeví se v něm Joy. „Nathane!“ Věděl jsem o Joy, které máma říká „ta tátova poletucha", ale přesto mě šokovalo, když jsem viděl, jak se táta drží za ruku s jinou ženou. V červnu se jim narodí dítě, takže muselo dojít k sexuálnímu styku. To dítě bude můj poloviční sourozenec, ale ještě nemá jméno. Zajímalo by mě, co celý den dělá. „Vyspal ses dobře?“ zeptá se Joy. Má rhodéský přízvuk, stejně jako táta.

	„Jo. Ale zdály se mi bláznivé sny.“

	„Já mívám po dlouhém letu vždycky bláznivé sny. Dáš si pédé a sendvič se slaninou, Nathane?"

	Líbí se mi, jak Joy říká pomerančovému džusu. Mámě by to šlo na nervy. „Ano, prosím."

	„Bude taky potřebovat trochu kafe,“ ozve se táta.

	„Podle mámy jsem na nápoje s kofeinem ještě moc mladý,“ oznámím. „Kecy v kleci,“ utrousí táta. „Kafe je elixír života a rhodéská káva je ta nejčistší na světě. Dáš si.“

	„Fajn, pédé, sendvič se slaninou a kafe, už se to nese,“ prohlásí Joy. „Violet to hned nachystá.“ Okénko se zavře. Violet je služebná. Máma na tátu dřív často ječela: „Víš, Franku, já nejsem žádná tvoje zatracená služka!“ Táta si zapálí dýmku a vůně tabáku vyvolá vzpomínky na dobu, kdy byli s mámou spolu. Koutkem pusy mě vyzve: „Pověz mi o tom svém snu, kámo.“

	Ta gazelí hlava mě rozptyluje, stejně jako muškety z búrské války, které má táta po dědečkovi, a stropní větrák. „Máma mě vzala na návštěvu k nějaké dámě, jako šlechtičně, myslím. Nemohli jsme ten dům najít, a tak jsme se zeptali na cestu jednoho čističe oken, ale ten to taky nevěděl... A pak jsme to našli, bylo to panské sídlo jako z nějakého filmu. Byl tam kluk, co se jmenoval Jonah, ale proměnil se v obrovského psa. A byl tam taky Yehudi Menuhin a máma s ním nahoře hrála na klavír“ - táta vyprskne smíchy - „a pak jsem uviděl vlastní portrét, ale neměl jsem na něm oči a...“ Zahlédnu v rohu černá železná dvířka. „Tyhle dveře tam byly taky.“

	Táta se ohlédne. „To se ve snech stává. Míchají skutečnost se smyšlenkami. Než jsi šel včera spát, ptal ses mě na místnost, kam si dávám pušky. Ty si na to nevzpomínáš?“

	Jestli to táta říká, muselo to tak být. „V tom snu mi všechno připadalo hrozně skutečné.“

	„Jasně že připadalo, ale teď je ti jasné, že to skutečné nebylo. Ne?“ Zadívám se na tátovy hnědé oči, vějířky vrásek, opálenou kůži, prošedivělé prameny v pískově žlutých vlasech, na nos, který se podobá mému. Nějaké hodiny tikají krank... kronk... krank... kronk... a venku, ne moc daleko, se ozve zatroubení. Podívám se na tátu v naději, že je to vážně to, co si myslím. „Přesně tak, kámo, včera odpoledne přešlo přes řeku stádo. Půjdeme se na ně mrknout, ale nejdřív potřebuješ něco do žaludku.“

	„Už se to nese,“ prohlásí Joy a položí přede mě podnos. „Tvoje první africká snídaně.“ Sendvič se slaninou vypadá parádně, slaninových plátků jsou tam tři vrstvy a kape z něj kečup.

	„Takový sendvič by ocenil i Bůh,“ prohlásím. Tuhle větu jsem slyšel v jednom televizním sitcomu a hodně lidí se tomu smálo.

	„Ty jsi ale lichotník,“ prohlásí Joy. „Zajímalo by mě, po kom to máš...“ Táta ji obejme kolem pasu. „Nejdřív ochutnej to kafe. Udělá z tebe chlapa.“ Zvednu hrnek a zadívám se do něj. Jeho obsah je černý jako nafta, jako díry ve vesmíru, jako Bible.

	„Vidět ji čerstvě umlela," prohlásí Joy.

	„Káva pro bohy,“ dodá táta. „Tak se napij, kámo.“

	Nějaká hloupá částečka mojí mysli křičí: Ne, nedělej to, to nesmíš.

	„Tvoje matka se to nikdy nedozví,“ řekne táta. „Naše malé tajemství.“

	Hrnek je tak široký, že mi zakryje nos jako plynová maska.

	Hrnek je tak široký, že mi zakryje oči, celou hlavu.

	A pak mě to, co je uvnitř, ať už je to cokoli, začne polykat.

	Uplynul nějaký čas, ale netuším, kolik ho bylo. Paprsek světla otevře oko a promění se v dlouhý plamen. Bílý jako studená zářivá hvězda. Svíčka, ve svícnu, na poškrábaných prknech podlahy. Ten svícen je z matného stříbra nebo cínu nebo olova a jsou na něm nějaké symboly, nebo možná písmena mrtvého jazyka. Plamen se nehýbe, jako by se čas odmotal z navijáku a zasekl se. V šeru se vznášejí tři tváře. Nalevo ode mě je lady Grayerová, ale teď je mladá, mladší než máma. Napravo Jonah Grayer, ale ten je zase starší než Jonah ze zahrady.

	Jsou to dvojčata, napadne mě. Mají na sobě šedé pláště s napůl spuštěnými kapucemi; on je ostříhaný nakrátko a ona má dlouhé vlasy, a jsou zlaté, ne černé jako předtím; a oba klečí, jako by se modlili nebo meditovali. Jsou nehybní jako voskové figuríny. Jestli dýchají, není to poznat. Třetí tvář patří Nathanu Bishopovi a je přímo naproti mně. Jsem odrazem v zrcadle, vysokém obdélníku stojícím na podlaze. Pořád mám na sobě to tvídové sako z charity a motýlka. Když se pokusím pohnout, zjistím, že to nejde. Neovládám jediný sval. Nedokážu otočit hlavu, zvednout ruku, promluvit, dokonce ani mrknout. Jako bych ochrnul. Příšerně mě to děsí, ale nemůžu udělat ani mmhhmf jako vyděšení lidé s roubíkem. Jsem si celkem jistý, že tohle nebude ani nebe, ani peklo, a vím, že určitě nejsem v Rhodesii. Tátův srub byl nějaký přelud. Modlím se, aby šlo jenom o vidiny z valia, jenže v Boha nevěřím. Jsem v nějakém podkroví, soudě podle šikmého stropu a trámů. Jsou tady Grayerovi uvěznění stejně jako já? Vypadají jako Wyndhamovy midwichské kukačky. Kde je Yehudi Menuhin, všichni hosté, to soirée? Kde je moje máma?

	Plamen ožije a symboly na svícnu se promění a mění se dál, jako by svícen velmi rychle přemýšlel a ty znaky byly jeho myšlenky. Jonah Grayer pohne hlavou. Jeho oblečení zašustí. „Tvoje matka se omlouvá,“ řekne a dotkne se přitom svého obličeje, jako by si ověřoval, že mu pořád ještě sedí. „Musela odejít." Pokusím se zeptat: „Proč? Kam?", ale nic z toho, co potřebuju k mluvení - čelist, jazyk, rty -, nefunguje. Proč by máma odcházela beze mě? Moje zrcadlové já mi oplácí pohled. Ani jeden z nás se nemůže pohnout. Norah Grayerová si protahuje prsty, jako by se právě probouzela. Oni mi něco píchli? „Pokaždé, když se vrátím do svého těla,“ prohlásí Norah, „mi to připadá méně jako návrat domů a víc jako průnik do schránky vetřelce. Oslabeného. Víš, že bych se ho chtěla zbavit?“

	„Dávej si pozor na to, co si přeješ,“ opáčí Jonah. „Kdyby se tvému rodnému tělu něco stalo, tvoje duše by se rozpustila jako kostka cukru a -“

	„Vím naprosto přesně, co by se stalo.“ Hlas Nory Grayerové teď zní mrazivěji a chraptivěji. „Všimla jsem si, že nás bez pozvání navštívila ta kadeřnice.“

	Jonah se zeptá: „O jaké kadeřnici to mluvíš?“

	„O naší poslední návštěvě. O tom tvém .Srdíčku. Objevila se v okně. A na schodišti, vedle svého portrétu, se podle všeho pokusila kluka nějak varovat.“

	„Aha, chceš říct, že se v okně objevil její vizuální otisk. To se stává. Ta holka je pryč, vypařila se stejně jako obláček kouře vyfouknutý před lety do vichřice na ostrově Rockall. Je to neškodné.“

	Kolem plamene svíčky se třepetá nahnědlá můra.

	„Jsou čím dál drzejší,“ opáčí Norah Grayerová. „Jednou přijde čas, kdy nám takový .neškodný vizuální otisk' bude sabotovat Den otevřených dveří.“

	„Kdyby - kdyby - v našem Divadle mysli někdy došlo k sabotáži a návštěva unikla, prostě bychom povolali naše přátele Černovodaře, aby nám ji přivedli zpátky. Kvůli tomu je platíme. Velmi dobře.“

	„Podceňuješ obyčejné lidi, Jonahu. Vždycky jsi je podceňoval.“

	„Zabilo by tě, sestřičko, kdybys jednou, třeba jen jedinkrát řekla: .Skvělá práce, vynikající orison, obstaral jsi nám šťavnatou, dobře naklepanou duši, která nám uhradí výdaje za energie na dalších devět let - bon appétit!'?“

	„Ten tvůj africký srub by nemohl být kýčovitější náhražkový mišmaš, ani kdyby se tam houpal na liáně Tarzan, bratříčku.“

	„Nemělo to působit realisticky; mělo to odpovídat Bushveldu tak, jak si ho náš host představoval. Každopádně, ten kluk je mentálně narušený. Ani si nevšiml, že mu přestaly fungovat plíce.“ Jonah se teď na mě dívá stejně, jako to dělává Gáz Ingram.

	Má pravdu. Nedýchám. Moje vypnuté tělo nespustilo poplach. Nechci umřít. Nechci umřít.

	„Ále, prokristapána, přestaň fňukat," zaúpí Jonah. „Fňukaly nesnáším. Tvůj otec by se za tebe styděl. Já ve tvém věku nikdy nefňukal."

	„Nikdy nefňukal?" vyprskne Norah. „Když zemřela matka

	„Zavzpomínáme si později, sestřičko. Teď se podává večeře. Je teplá, zmatená, vystrašená, vypila banjax a stačí ji naporcovat."

	Grayerova dvojčata začnou rukama kreslit do vzduchu písmena. Ve tmě nad svíčkou vzduch pomaličku houstne, o trošku výš, než mám hlavu. Z toho hustého vzduchu se něco vynoří. Něco masitého, hrbolatého, o velikosti pěsti; pulzuje to krvavě rudě, vínově rudě, krvavě rudě, vínově rudě, stále rychleji a jasněji, už je to velké jako lidská hlava, ale připomíná to spíš srdce o rozměrech fotbalového míče a jenom to tam visí. Vyrůstají z toho žíly, jako chapadla medúzy, a kroutí se vzduchem jako šlahouny břečťanu. Natahují se po mně. Nedokážu odvrátit hlavu, vlastně ani zavřít oči.

	Některé z těch žílovitých šlahounů se mi proderou do úst, další do uší, dva mi vklouznou do nosních dírek. Když spatřím svůj odraz, zaječel bych, kdybych mohl, nebo bych omdlel, jenže nemůžu. Pak mě uprostřed čela bodne bolestí.

	V zrcadle tam uvidím černou skvrnku. Něco...

	... se odtamtud vyřine a vznáší se mi to těsně před očima, podívej: průzračný obláček hvězdiček, tak malý, že by se vešel do spojených dlaní. Moje duše.

	Podívej se.

	Podívej se.

	Je to krásné jako...

	Krásné.

	Grayerova dvojčata se nakloní blíž, tváře se jim rozzáří jako o Vánocích, a já vím, po čem jdou. Našpulí rty a začnou sát. Kulatý obláček se roztáhne jako těsto do dvou menších kulatých obláčků... a roztrhne se. Jedna polovina mé duše vnikne do Jonahových úst a ta druhá do Nořiných. Zavřou oči jako máma, když jsme tenkrát byli na koncertě Vladimíra Aškenazyho v Royal Albert Hall. Blaho. Blaho. Uvnitř lebky zavyju a moje vytí se ozvěnou rozléhá dál a dál a dál a dál, ale nic netrvá věčně... Ta věc, která připomíná velké tlukoucí srdce, je pryč a Grayerova dvojčata zase klečí tam kde předtím. Čas zvolnil a zastavil se. Plamínek se přestal mihotat. Nahnědlá můra ztuhla ve vzduchu jen kousíček od něj. Je bílý jako studená zářivá hvězda. Nathan v zrcadle je pryč, a jestli je pryč on, tak já jsem -

	ZÁŘIVÁ ZBROJ

	1988

	„Dobrý večer, je sobota 22. října, osmnáct hodin, a posloucháte přehled zpráv. Ministr vnitra Douglas Hurd dnes na tiskové konferenci v Downing Street odmítl kritiku vládního zákazu vysílat rozhovory s příslušníky Irské republikánské strany, Sinn Fein. Pan Hurd řekl      Vypnul jsem rádio, vystoupil z auta a zadíval

	se na hospodu. U Lišky a psů. Vzpomněl jsem si, že jsme tam s Julií jednou zaskočili na skleničku. Tenkrát jsme sháněli dům a byli jsme se mrknout na jeden na Cranbury Avenue, jen ulici odsud. V inzerátu realitky vypadal dobře, ale ukázalo se, že je to příšerná díra - vlhká a tmavá, se zahrádkou tak mrňavou, že by tam člověk ani nezakopal mrtvolu - a celý to bylo tak skličující, že jsme potřebovali nějakou tekutou vzpruhu, abychom vůbec dokázali dojet domů. To se stalo před pěti lety. O pět let, jednu svatbu, jednu neutěšenou svatební cestu do Benátek, čtvery Vánoce s Juliinými příšernými socanskými a zelenými příbuznými, patnáct set misek snídaňových cereálií, dvě stě padesát lahví vína, třicet návštěv u kadeřníka, tři topinkovače, tři kočky, dvě povýšení, jeden Vauxhall Astra, několik balení kondomů, dvě naléhavý výpravy na zubní pohotovost, tucty hádek o různý síle a jedno nafouknutý obvinění z napadení později bydlí Julie pořád v našem domku s výhledem na lesy a koně, zatímco já trčím v garsonce za poschoďovou garáží. Ctihodný soudce Jones prohlásil, že si můžu gratulovat, že mě nevykopli ze sboru. Díkybohu jsme si s Julií nepořídili děcka, jinak by ze mě ždímala i alíky, nejen odškodný za svoje „zohavení“. Chamtivá mrcha. Pět let v tahu. V jednom zkurveným okamžiku.

	Vyrazím po Westwood Road a oči mám na šťopkách. Zeptal jsem se nějaký ženský v minisukni a chatrným kabátě s falešnou kožešinou - vsadil bych pětku, že to byla šlapka -, jestli neví, kde je tady Slade Alley, ale ona jen zavrtěla hlavou a bez zastavení šla dál. Kolem se prohnal kondiční běžec jako rozmazaná oranžovočerná šmouha, jenže to jsou všechno kokoti. Pak mě minuli tři asijští mlaďoši na skejtech, akorát že našich přičmoudlých bratránků, co z nich táhne karí, jsem měl na jeden den až po krk, takže jsem se jich nezeptal. Multikulti bridága věčně mektá o rasismu u bezpečnostních složek, ale rád bych je viděl, jak se snaží udržet řád ve městě plným týpků z kdejakýho Někdestánu, co umějí anglicky jenom dvě slova, a to „policejní“ a „obtěžování“, a jejich údajný manželky se promenádujou po světě v černých stanech. Veřejný pořádek znamená víc než jen držet se za ruce a prozpěvovat „Eben a slonovina“.

	Pouliční lucerny se rozsvítily a najednou to vypadalo na déšť: přesně takový počasí u Julie vyvolávalo ty jeji záhadný bolesti hlavy. Byl jsem utahaný po dlouhým a náročným dni a ve fázi „kašlu na tuhle hru na vojáčky“, a kdyby náš vrchní superintendant byl kdokoli jiný než Trevor Doolan, vyrazil bych domů, spořádal zbytky tandoori ze včerejší donášky, pořádně se zasmál všem těm Sharon a Wayneům ve Schůzce naslepo a pak se šel mrknout, jestli by Gonzo a pár dalších kluků nezaskočili na pivo. Jenže Trevor Doolan bohužel je náš vrchní a ke všemu zasranej detektor lži v lidský podobě a hnedka v pondělí by mi položil nějakou dloubavou otázku, na kterou bych dokázal odpovědět leda v případě, že bych fakt sledoval „stopu“, kterou nám předhodil slavnej Fred Pink. „Tak mi tu uličku popište, Edmondsi..." nebo tak něco. Jelikož v listopadu mě čeká hodnocení a navíc by za čtrnáct dní mělo skončit interní vyšetřování v případu Malik, musel můj jazyk zůstat pevně vězet v Doolanově řitním otvoru. Takže jsem poctivě šlapal po Westwood Road, čučel doleva, čučel doprava a všude možně hledal Slade Alley. Třeba ji od časů Freda Pinka zahradili, napadlo mě, a pozemky rozprodali místním majitelům nemovitostí? Městská rada takový věci čas od času dělá, s naším požehnáním; úzký průchody přitahujou potíže. Došel jsem až na konec ulice, kde dálnice A2 vede těsně kolem parku, a hodil jsem nedopalek do strouhy. Za volantem sanitky z dobročinný Ambulance svatýho Jana seděl chlapík s rozmašírovaným frňákem a já se ho málem zeptal, jestli nezná Slade Alley, ale pak jsem si pomyslel: Do hajzlu s tím, a vyrazil jsem zpátky k autu. Možná si dám U Lišky a psů jedno rychlý pivko. Abych zahnal Juliina ducha.

	Asi v půlce cesty zpátky po Westwood Road jsem se nachomýtl ke sporu mezi podměrečným dopravním strážníkem a dvěma hromotluky, kteří byli dobře o půl metru vyšší, stáli ke mně zády a na sobě měli reflexní vesty. No jasně, zedníci, to se sakra pozná. Nikdo z těch tří si nevšiml, že se k nim zezadu blížím. „Tak to máte v tom svým notýsku špatně.“ Zedník č. i dloubal strážníka do uzlu vázanky. „My sme sem dorazili až po Čtvrtý, kapišto?“

	„Já tady byl,“ zasípal dopravák, který jako by z oka vypadl tomu pol- skýmu politikovi, Lechu Walesovi, akorát měl ještě delší a svěšenější knír. „Podle mých hodinek -“

	„Ty vaše hodinky jdou podle plotu,“ ozval se Zedník č. 2.

	Strážník začínal rudnout. „Moje hodinky jsou přesné."

	„Doufám, že zvládáte vystupování před soudem,“ řekl Číslo i, „páč esli něco porota nesnáší eště víc než dopravní strážníky, tak sou to zakrslý, napoleonský zprivatizovaný dopraváci.“

	„Moje výška nemá s vaším zatraceným ilegálním parkováním co dělat!“ „Ale ale, takový ošklivý výrazivo!“ zabručel Dvojka. „To je slovní napadení. A ani jednou mi neřek ,pane‘. Děláte vostudu svý připínací šlajfce."

	Strážník něco načmáral do pokutovýho bločku, odtrhl lístek a zastrčil ho pod stěrač špinavý bílý dodávky, vedle který všichni stáli. „Máte čtrnáct dní na zaplacení, jinak budete čelit žalobě.“

	Jednička vytrhl pokutový lístek zpod stěrače, otřel si ho o zadnici a zmuchlal ho.

	„Hmm, drsný,“ řekl Lech Walesa, „ale stejně musíte zaplatit.“

	„Musíme? Páč sme voba slyšeli, jak si řikáte vo úplatek. Že jo?"

	Zedník č. 2 si založil ruce na hrudi. „Jo, chtěl po nás padesát babek. Skoro sem nevěřil vlastním uším. Tys věřil vlastním uším?“

	Dopravák naprázdno zahýbal čelistí. „To jsem neudělal!"

	„Dva proti jednomu. Podezření se jeden špatně zbavuje, ty malej buzíku. Pomysli na svoji penzičku. Zachovej se rozumně, pěkně se seber a běž „Já jsem právě slyšel spiknutí za účelem křivého svědectví,“ řekl jsem a oba zedníci se prudce otočili, „a maření výkonu spravedlnosti.“ Ten starší měl zlomený nos a oholenou hlavu. Ten mladší byl pihovatý zrzek s prasečími očky moc blízko u sebe. Vyplivl na chodník mezi námi žvýkačku. „A můžeme přidat ještě znečišťování veřejného prostranství,“ dodal jsem.

	Zlomenej nos popošel blíž a z výšky se na mě zadíval. „A vy ste kdo?“ Nemám ve zvyku se vytahovat, ale zocelil jsem se při brixtonských nepokojích a dostal jsem vyznamenání za statečnost v tý řeži s horníky, co se jí říká bitva v Orgreave. Nějakej namachrovanej přidavač mě nemůže rozházet. „Detektiv inspektor Gordon Edmonds, kriminální policie,

	policejní sbor Thames Valley.“ Mávl jsem odznakem. „Mám pro vás takový návrh. Seberte si ten lístek a tu žvejku, vlezte do tý hromady sraček, co ji vydáváte za dopravní prostředek, a v pondělí zaplaťte pokutu, jestli nechcete, aby se za váma přišel v úterý podívat audit z finančáku. Co má znamenat ten ksicht? Nelíbí se vám moje výrazivo? Pane?“

	S dopravákem jsme se dívali, jak odjíždějí. Zapálil jsem si a nabídnul jednu i Lechu Walesovi, ale ten zavrtěl hlavou. „Ne, ale stejně díky. Žena by mě zavraždila. Přestal jsem s tím. Podle všeho.“

	Podpantoflák: není divu. „To je trochu nevděčná práce, co?“

	Uklidil bloček. „Vaše, moje nebo manželství?“

	„Naše.“ Myslel jsem jeho. „Služba báječný britský veřejnosti.“

	Pokrčil rameny. „Vy si aspoň můžete občas dupnout.“

	„Moi? Já jsem přímo reklama na přátelskou sousedskou policejní práci.“ Přímo proti nám si vykračoval dvojník Boba Marleyho. Strážník ustoupil stranou, ale já ne. Ten odredovaný zázrak mě minul o jediný provokativní centimetr. Dopravák mrkl na hodinky. „Jenom tudy náhodou procházíte, detektive inspektore?“

	„Ano a ne,“ odpověděl jsem. „Hledám nějakou uličku, co se jmenuje Slade Alley, ale nevím určitě, jestli vůbec existuje. Neznáte ji náhodou?“

	Lech Walesa se na mě podíval s výrazem, který zprvu vypadal jako zmatený; potom se usmál, ustoupil stranou a s gestem mizernýho salonního kouzelníka odhalil úzkou pasáž zaříznutou mezi dvěma domy. Asi po dvaceti metrech se stáčela doleva, pod slabou lucernou umístěnou vysoko na zdi.

	„To je ono?“ ujistil jsem se.

	„Jo. Koukněte, tamhle je cedule.“ Ukázal na bok domu napravo, kde umatlaná stará tabulka opravdu hlásala slade alley.

	„Tak to mě podrž,“ řekl jsem. „Musel jsem to úplně minout.“

	„No jo, znáte to. Každý dobrý skutek si zaslouží odměnu. Já už musím běžet - hříšníci nedojdou pokoje, jak se říká. Ještě jednou díky, detektive.“

	V uličce bylo chladněji než venku na hlavní. Došel jsem na první roh, kde se stáčela doleva a táhla se možná padesát kroků, než zase zahnula doprava. Shora by Slade Alley vypadala jako polovina svastiky. Po celý dýlce ji lemovaly vysoký zdi, nad kterými nebylo vidět žádná okna. Ideální místo na loupežný přepadení. Prošel jsem prostřední částí, čistě proto, abych se mohl podívat superintendantovi Doolanovi do těch pichlavých oček a povědět mu, že jsem prolezl každičké) kousek Slade Alley, pane, a nenašel jsem fakt ale ani ň, pane. A právě proto jsem narazil na ty černý železný dvířka, asi v půlce střední části na pravý straně. Vůbec nebyly vidět, dokud jste nedošli až k nim. Sahaly mi jenom ke krku a byly asi šedesát centimetrů široký. A víte, stejně jako většina lidí zastávám v životě spoustu rolí - jsem fanoušek fotbalovýho klubu West Ham, rodem bažiňák z ostrova Sheppey, čerstvě rozvedený chlápek středního věku, majitel kreditky, který svý plastový kamarádce visí přes 2000 liber a dluh pořád roste -, jenže jsem taky polda a jako polda nemůžu minout dveře vedoucí na veřejnou ulici a neověřit si, jestli jsou zamčený. Hlavně když se už smráká. Na těch dvířkách nebyla klika, ale když jsem přitiskl dlaň na kov, vida vida, ten zatracený krám se zhoupnul dovnitř a bez sebemenší námahy se otevřel. Trochu jsem se sehnul, abych se mohl podívat dovnitř...

	...a tam, kde jsem čekal olezlý dvorek, jsem uviděl dlouhou zahradu s terasami, schody a stromy, která se táhla vzhůru až k velkýmu domu. Jasně, zahrada byla trochu zanedbaná, spousta plevele, trní a podobně a jezírko i keře už zažily lepší časy, ale i tak to bralo dech. Pořád ještě tam kvetly růže a masivní vysoká zeď musela chránit ovocný stromy před povětřím, protože většina z nich byla doteď olistěná. A ježíšikriste, ten barák... Fakt panský sídlo. Velký vysoký okna, schody k hlavním dveřím, prostě všecko. Závěsy byly zatažený, ale dům sám zářil v posledních paprscích večerního světla jako vanilkový krém. Prostě krása. Muselo to stát majlant, hlavně když teď ceny nemovitostí vyletěly tak děsně nahoru. Tak proč, ach proč nechali majitelé dveře do zahrady otevřený, aby dovnitř mohl nakouknout každej hejhula a pěkně si to tam očíhnout? Museli se zbláznit. A pokud jsem viděl, neměli ani alarm. To mě fakt nakrklo - páč kdo si myslíte, že musí uklízet binec, když se někdo vloupá zazobancům do bejváku? Hoši v modrým. Takže jsem se sebral a vydal se po cestičce z kamenů, abych si s majitelem tý haluzny promluvil o základním zabezpečení.

	Už jsem měl ruku na klepadle, když se zezadu tichý hlas zeptal: „Potřebujete něco?“ a já se otočil a uviděl jsem u paty schodiště ženu. Byla zhruba stejně stará jako já, světlovlasá, a pod pánskou pytlovitou dědečkovskou košilí a zahradnickými kalhotami měla všechno pěkně na svým místě. Vypadala docela k světu, i v těch holinkách.

	„Detektiv inspektor Edmonds, policie Thames Valley.“ Sešel jsem po schodech dolů. „Dobrý večer. Vy jste majitelka této nemovitosti?“

	„Ano, já... já jsem Chloe Chetwyndová." Podala mi ruku tak, jak to některý ženy dělají, se sevřenými prsty a hřbetem nahoru, takže je těžký s ní pořádně potřást. Všiml jsem si snubního prstenu. „Co pro vás můžu udělat, detektive... ach, och, božíčku, promiňte, vaše jméno - nějak jsem ho přeslechla.“

	„Edmonds, paní Chetwyndová. Detektiv inspektor.“

	„Ovšem, já...“ Chloe Chetwyndová si zatřepetala rukou u hlavy. Potom položila klasickou otázku: „Stalo se něco?“

	„Ještě ne, paní Chetwyndová, to ne; ale jestli si na tu zahradní branku nepořídíte zámek, tak se něco stane. Mohl by sem vlézt kdokoli. Zamyslete se nad tím.“

	„Božíčku, ta branka!“ Chloe Chetwyndová si zastrčila za ucho pramínek hebkých zlatých vlasů. „Byla na ní taková... drátěná zástrčka, jenže urezla a já s tím pořád chtěla něco udělat, ale v červnu mi zemřel manžel a od té doby je ve všem trochu... zmatek.“

	To by hodně vysvětlovalo. „Dobrá, chápu, je mi líto vaší ztráty, ale takový lupič by ve vašem životě nadělal zatraceně větší zmatek. Kdo tu s vámi ještě bydlí, paní Chetwyndová?“

	„Jenom já, detektive. Po Stuartové smrti tu se mnou čtrnáct dní zůstala sestra, ale má v Kings Lynnu rodinu. A dvakrát týdně chodí uklízečka, ale to je všechno. Jen já, myši a ty věci, co se plíží nocí.“ Po tváři se jí mihl nervózní úsměv, který doopravdy úsměvem nebyl.

	Vysoký fialový kytky se kývaly. „Máte psa?“

	„Ne, psi mi připadají trochu moc... podlézaví?"

	„Podlézaví nebo ne, představují lepší bezpečnostní opatření než .taková drátěná zástrčka'. Nechal bych tu branku osadit tříčepovým bezpečnostním zámkem, nahoře, dole a uprostřed, a ocelovým protivysazovacím rámem. Lidi často zapomínají, že dveře jsou jenom tak pevný jako jejich rám. Bude vás to něco stát, ale vloupání by vyšlo dráž.“

	„.Tříčepcový bezpečnostní zámek'?“ Chloe Chetwyndová se kousla do rtu.

	Ježíšikriste, pracháči jsou prostě nemožní. „Heleďte, na stanici využíváme smluvního zámečníka. Je z Newcastlu, takže mu člověk rozumí zhruba každý pátý slovo, ale dluží mi službičku. Když mu dneska zavolám, mohl by sem zaskočit hned zítra ráno. Chcete, abych mu brnknul?"

	Chloe Chetwyndová si zhluboka dramaticky povzdechla. „Božíčku, to byste udělal? Byla bych vám hrozně vděčná. Tyhle technické věci šly bohužel vždycky tak trochu mimo mě.“

	Než jsem stihl odpovědět, od boční strany domu ke mně dolehl dusot nohou. Každou chvíli by se měla objevit dvě děcka, pádící ze všech sil, a já dokonce ustoupil na nejnižší schod, abych jim uvolnil cestu...

	...jenže ty kroky se prostě vytratily. Nejspíš to byly děti odvedle a nějaký trik akustiky. Chloe Chetwyndová se na mě ale stejně zadívala trochu zvláštně. „Vy jste je slyšel?“

	„Jasně. Děti od sousedů, ne?“

	Zatvářila se rozpačitě a na chvilku nic nedávalo smysl. Žal z ní musel udělat uzlíček nervů. A to, že zdědila tuhle hromadu cihel, jí nejspíš moc nepomáhalo. Zamrzelo mě, že jsem s ní od začátku nejednal trochu laskavěji, a vrazil jsem jí do ruky svoji vizitku. „Podívejte se, paní Chetwyndová, tohle je moje přímá linka, kdyby... něco.“

	Mrkla na navštívenku a pak si ji zastrčila do kapsy u kalhot. Na stehno. „To je od vás mimořádně laskavé - hned se cítím bezpečněji.“

	Červené listy psího vína se zachvěly. „Truchlení je na pytel - omluvte moje výrazivo. Kvůli němu je všechno ostatní daleko těžší.“ Nedokázal jsem poznat, jakou barvu mají oči Chloe Chetwyndový. Modrou. Šedivou. Strašlivě osamělou.

	Žena se zeptala: „Koho jste ztratil vy, detektive?"

	„Mámu. Leukémie. Už je to dávno.“

	„Nic takového jako,dávno' neexistuje.“

	Připadalo mi, jako by mě zkoumala. „Váš manžel zemřel při nehodě?“ „Rakovina slinivky. Stuart žil déle, než lékaři předpokládali, ale... nakonec, víte..." Večerní slunce ozářilo jemňounké chmýří na jejím horním rtu. Ztěžka polkla a podívala se na zápěstí, jako by tam měla hodinky, ačkoli neměla. „Páni, to už je hodin. Zdržela jsem vás až moc dlouho, detektive. Mohla bych vás doprovodit zpátky k těm pohoršlivým dvířkům?“

	Prošli jsme pod stromem, ze kterýho popadala spousta drobných vějířovitých lístků. Z okraje trávníku jsem uškubl stéblo nějakýho plevele, který mi sahalo až k pasu. „Božíčku,“ povzdechla si paní Chetwyndová, „nechala jsem tu ubohou zahradu pořádně zpustnout, že?“

	„Nic, co by nespravila troška potu a dřiny.“

	„Abych zkrotila tuhle džungli, potřebovala bych je bohužel v průmyslovém balení.“

	„Divím se, že nezaměstnáváte zahradníka,“ řekl jsem.

	„Měli jsme jednoho člověka z Polska, jenže když Stuart zemřel, vydal se hledat nové kariérní možnosti. S naší zbrusu novou sekačkou.“

	Zeptal jsem se: „Ohlásila jste tu krádež?“

	Sklopila pohled ke svým nehtům. „Prostě jsem nesebrala sílu čelit všem těm zmatkům. Bylo třeba zařídit spoustu jiných věcí. Vím, že to ode mě bylo ubohé, ale..."

	„Jenom mě mrzí, že jsem o tom nevěděl. Mohl jsem vám pomoct.“

	„To je od vás milé.“ Prošli jsme pod nějakým loubím pokrytým převislými fialovými a bílými květy. „Jestli to není moc všetečné,“ ozve se Chloe Chetwyndová, „byl jste ve Slade Alley kvůli nějaké policejní věci, když jste narazil na ta dvířka? Nebo jste šel jenom náhodou kolem?“

	Po slavným Fredu Pinkovi jsem ani nevzdechnul od chvíle, kdy jsem do zahrady vstoupil. „Vlastně jde o policejní záležitost.“

	„Jejda. Doufám, že nic strašlivě nepříjemného.“

	„Spíš strašlivě zbytečnýho, teda aspoň myslím - pokud vám čistě náhodou něco neříkají jména Norah Grayerová nebo Rita a Nathan Bishopovi?“ Zamračila se: „Norah Grayerová... ne. Zvláštní jméno. A Bishopovi jsou ten manželský pár, který na stanici ITV uvádí ranní vysílání?“

	„Ne," odpověděl jsem. „Nelámejte si s tím hlavu. Je to dlouhá historie.“ Došli jsme na konec kamenitý cestičky, ale místo aby mě Chloe Chetwyndová vyprovodila ven, posadila se na nízkou zídku vedle slunečních hodin. „Můj zběsilý společenský kalendář je dneska večer náhodou prázdný,“ řekla trochu hravě, „pokud máte chuť mi tu dlouhou historii povyprávět, detektive.“ Proč bych měl spěchat zpátky do svýho stísněnýho bytu? Vytáhl jsem z kapsy kožený bundy cigára. „Můžu? A nechcete taky?"

	„Ano, můžete, a ano, chci. Děkuju vám.“

	A tak jsem si přisedl na zídku k ní a zapálil jednu pro ni, jednu pro sebe. „Fajn, první díl. Rita a Nathan Bishopovi byli matka se synem, kteří bydleli někde u nádraží a v roce 1979 zmizeli. Tenkrát se to vyšetřovalo, jenže když detektiv pověřený případem zjistil, že Rita Bishopová vězela po krk v dluzích a měla příbuzný ve Vancouveru, usoudil, že vzala roha, a případ zašel na nezájem.“ Lehký vánek mi foukal kouř z její cigarety do tváře, ale nevadilo mi to. „A teď k druhýmu dílu. Před šesti týdny se v Královský berkshirský nemocnici probral z kómatu chlapík jménem Fred Pink."

	„Tak o tom jsem slyšela," ozvala se Chloe Chetwyndová. „Psalo se o něm v nedělním Mailu: Čistič oken, který vstal z mrtvých.“

	„Jo, to je on.“ Odklepl jsem popel na zídku, kde se hemžilo pár mravenců. „Když si Fred Pink zrovna neužíval svých patnáct minut slávy, vysedával v městský knihovně a pročítal místní noviny, aby si doplnil, co mu uteklo. A tak narazil na článek o zmizení Bishopových - a světe div se, poznal je. Nebo si to aspoň myslí. Prý s Ritou Bishopovou, tou mámou, dokonce mluvil, tam venku kývnu k černým železným dvířkům ve Slade Alley, zhruba ve tři hodiny odpoledne, 27. října 1979. Byla to sobota.“

	Chloe Chetwyndová nasadí zdvořile užaslý výraz. „Tak to si to pamatuje opravdu přesně.“

	„Víte, byl to pro něj nezapomenutelný den. Potom co se ho Rita Bishopo- vá zeptala, jestli neví, kde se nachází,sídlo Nory Grayerové', dotáhl Fred Pink svoje štafle přes Slade Alley na Westwood Road, kde ho srazil rychle jedoucí taxík, a on skončil na devět let v kómatu.“

	„To je panečku příběh!“ Chloe Chetwyndová si napůl vyzuje holinky, aby se jí v nich nepářily nohy. „Ale pokud tahle Norah Grayerová skutečně patří k nižší šlechtě, nemělo by být moc těžké ji najít.“

	Přikývl jsem. „To by si jeden myslel, ale naše pátrání zatím vyšlo naprázdno. Jestli ta osoba vůbec existuje.“

	Chloe Chetwyndová vdechla kouř, podržela ho v plicích a vydechla. „No, kdyby existovala a bydlela někde tady, nejspíš by to bylo ve Slade House - v našem domě. Vlastně v mém. Jenže se Stuartem jsme ten dům koupili od lidí, co se jmenovali Pittovi, ne Grayerovi, a ti tady žili dlouhá léta.“ „Už v roce 1979?“ zeptal jsem se.

	„Už před válkou, aspoň myslím. A já sama jsem v roce 1979 končila postgraduální studium dějin umění, žila jsem v Lucembursku a dopisovala dizertační práci o Ruskinovi. Ale samozřejmě si můžete přivést psy, detektive, nebo pročesat jezírko, jestli si myslíte, že se na pozemku skrývá něco zlého...“

	Po přerostlém trávníku proběhla veverka a zmizela v záhonku s rebarborou. Přemýšlel jsem, kdo asi tak sakra může být ten Ruskin. „Myslím, že to nebude třeba, paní Chetwyndová. Po tom všem, čím si Fred Pink prošel, můj šéf usoudil, že bychom mu mohli prokázat laskavost a prošetřit jeho svědectví, ale abych řekl pravdu, čistě mezi náma, doopravdy nečekáme, že by z toho něco vzešlo.“

	Chloe Chetwyndová přikývla. „To je od vás hezké, že dáváte panu Pin- kovi najevo, že ho berete vážně. A opravdu doufám, že Bishopovi jsou naživu a daří se jim dobře.“

	„Kdybych měl sázkařskou náturu, vsadil bych si slušnou sumičku na to, že jsou živí, zdraví a solventní někde v Britský Kolumbii.“ Nad komíny a televizní antény se vyhoupl měsíc. Moje představivost odhrnula cíp špinavýho pláště a ukázala mi obrázek Chloe Chetwyndový, jak se pode mnou svíjí na zádech. „No, už bych měl vážně běžet. Řeknu tomu řemeslníkovi, aby šel hlavním vchodem, ano?"

	„Jak myslíte.“ Vstala a doprovodila mě zbývajících pár kroků k černým železným dvířkům. Zabubnoval jsem na ně prsty a zrovna přemýšlel, jestli ji mám požádat o její telefon, když Chloe Chetwyndová řekla tohle: „Paní Edmondsová si vybrala manžela moudře, detektive.“

	Ohó? „Tahle oblast mýho života je naprostá katastrofa, paní Chetwyndová. Protloukl jsem se rozvodem, zůstal sám a mám šrámy, co to dokážu- jou.

	„Všichni nejlepší detektivové z televize vedou složité soukromé životy. A prosím, říkejte mi Chloe, jestli se to smí.“

	„Mimo službu se to smí. Mimo službu jsem Gordon.“

	Chloe si pohrávala s knoflíkem na manžetě své dědečkovské košile. „Tak domluveno, Gordone. Au revoir.“

	Sklonil jsem se a nějak se prosoukal těmi směšně malými dvířky zpátky do Slade Alley. Přes práh jsme si podali ruce. Na okamžik se mi zazdálo, že jsem přes Chloino rameno zahlídnul v jednom horním okně Slade House pohyb, ale nejspíš to nic nebylo. Pomyslel jsem na svůj byt, na špinavý nádobí ve dřezu, na kapající radiátor, na výtisk Playboye zastrčený za záchodovou štětkou, a najednou jsem zatoužil být právě teď uvnitř Slade House a dívat se do soumračný zahrady s vědomím, že se Chloe zakrátko vrátí a pod oblečením bude mít smetanovou kůži. „Pořiďte si kočku,“ vyhrkl jsem.

	Usmála se a zároveň se zamračila. „Kočku?"

	Když jsem se vrátil na Westwood Road, auťáky už svítily a měly zapnutý stěrače a za krk a na to ještě-ne-úplně-holý místečko na temeni mi šplíchaly kapky deště. Návštěva u Chloe Chetwyndový neproběhla přesně podle standardních policejních pravidel, to musím uznat. Přestal jsem se mít na pozoru, ke konci jsme tak trošku flirtovali a Trevor Doolan by zrovna neskákal nadšením, kdyby slyšel, jak jsem se vyjádřil o Fredu Pinkovi; jenže čas od času holt narazíte na ženskou, která vás k takovým věcem přiměje. A je to v pohodě, Chloe Chetwyndová dokáže udržet tajemství, to já poznám. Julie byla slepičí prdelka - navenek drsná, uvnitř přecitlivělý sulc zatímco Chloe je pravý opak. Chloe má tuhle popraskanou vnější skořápku, ale nezničitelný jádro. A to, jak se ke konci usmála nebo pousmála... Jako když po výpadku elektriky znovu naskočí světla a vy si pomyslíte:

	Aleluja! A jak jsme tam spolu seděli a kouřili, jako by to byla nejpřirozenější věc na světě. Jasně, Chloe Chetwyndová má někde ulitý prachy a její barák stojí celý jmění, zatímco já jsem švorc jak pikový eso, jenže její život teď zahrnuje jenom pavouky, myši a vzpomínky na nemocnýho manžela. Možná jsem v některých ohledech dost pitomec, ale co se týče ženských, nasbíral jsem víc zkušeností než většina chlápků. Zatím jsem jich opíchal dvaadvacet, počínaje Zrzavou Andou, Sheernesskou ráj dou, a konče minulý měsíc znuděnou manželkou jednoho burzovního makléře ze Surrey, kterou raj- covala želízka, a tudíž jsem poznal, že o mně Chloe Chetwyndová uvažuje stejně jako já o ní. Když jsem se vracel k autu, připadal jsem si štíhlý, silný a ve formě, a byl jsem si skoro jistý, že právě něco začalo.

	„Dobrý večer, je sobota 29. října, osmnáct hodin, a posloucháte přehled zpráv. Ministr zahraničních věcí Spojených států amerických George Schultz dnes na tiskové konferenci v Bílém domě oznámil, že americké velvyslanectví v Moskvě je třeba zcela přestavět, v reakci na nález odposlouchávacích zařízení ve zdech budovy. Prezident Reagan vyjádřil Copak tohle někoho fakt zajímá? Vypnu rádio, vystoupím a zamknu auto. Parkuju na stejným místě jako před tejdnem, přímo před hospodou U Lišky a psů. To je ale děsndej den. Ráno nějakej feťák sjetej speedem napadnul seržanta u příjmu, zrovna když jsem šel kolem, a museli jsme se seběhnout čtyři, abychom ho odtáhli do cely - kde ten kretén o hodinu později umřel. Zpráva z toxikologie nás sice nakonec očistí, ale zrovna teď jsme pod Reflektorem hanby kvůli internímu šetření v případu Malik - jehož předběžný závěry unikly do toho zasranýho Guar- dianu. Takže přílivová vlna sraček o síle deset. Doolan řekl, že „udělá, co bude v jeho silách“, aby mě před tou palbou uchránil. „Udělá, co bude v jeho silách?“ Mně to teda nezní jako moc důrazná podpora. A jako další štěrk do vazelíny před odchodem do práce dorazila poslední upomínka o zaplacení z toho ústavu, kde je táta, spolu s poslední poslední upomínkou na splátku dluhu z kreditky. Musím si v pondělí nechat zvýšit kontokorent. Nebo se o to pokusit. Jediný paprsek světla v týhle noční můře je fakt, že odpoledne zavolala Chloe Chetwyndová. Nejdřív mluvila dost nervózně, ale pak jsem jí pověděl, že na ni od minulý soboty myslím. A ona řekla, že na mě taky myslela - a minimálně dva moje orgány zařvaly: ,Joí“Takže jsem si po práci pořídil v jednom teploušským salonu účes za dvacet babek a cestou se stavil u pumpy, kde prodávají karafiáty a kondomy. Bud připraven - jasný? Spěchám po chodníku, hvízdám si přitom „Co si přeješ, když padá hvězda“, a nejdřív uhnu kondičnímu běžci v černých sportovních hadrech s jedovatě oranžovými prvky, a pak chlápkovi mýho věku, který před sebou postrkuje kočárek. Spratek uvnitř vřeští, jako by ho na nože brali, a výraz toho chlápka říká: Ach proč, ach proč, ach proč jen jsem se vystříkal do ovulující ženský? Pozdě bycha honit, kámo.

	Dneska ten dopravák u ústí Slade Alley nestojí. Vstoupím do chladný uličky, na rohu zahnu doleva, udělám dvacet kroků a už jsem na místě: u černých železných dvířek. Pořádně do nich strčím, ale dneska zůstanou zavřený. Nezarachotí, nepovolí, prostě nic. Mají nový rám, zabetonovaný, a u dolního okraje je čerstvě položený cihlový práh. Slušná práce. Nikde ani škvíra, kam by se dalo vrazit páčidlo. Vydám se směrem ke Cranbury Avenue, abych našel hlavní vchod do Slade House, ale zarazí mě cvaknutí a klapnutí dvířek za mnou. A ona už je tady, prochází tou brankou pro trpaslíky: „Dobrý večer, detektive inspektore.“ Má na sobě nějaký pončo aztéckýho typu přes těsný černý džíny a něco si tiskne k prsům. Když se vrátím a nakloním se blíž, uvidím malý zrzavý kotě. „Vida, vida, vida,“ řeknu. „Copak to tady máme?“

	„Gordone, Bergerac. Bergeraku, Gordon.“

	,„Bergerac‘? Jako Jim Bergerac, ten televizní detektiv?“

	„Netvařte se tak nevěřícně. Byl to váš nápad, že si mám pořídit kočku, takže mi to připadalo vhodné. Na Colomba je moc roztomilý, na Kojaka zase chlupatý, moc samčí na Cagneyovou nebo Laceyovou, a tak jsem se rozhodla pro Bergeraka. Není rozkošný?“

	Podívám se na tu chlupatou kuličku. Pak se podívám Chloe do očí. „Naprosto."

	„A co říkáte mým nově vylepšeným dveřím, Gordone? Odradí podle vás nevítané návštěvníky?“

	„Pokud si s sebou nepotáhnou protitankovou střelu i s odpalovacím zařízením, tak rozhodně. Teď už můžete v klidu spát ve vlastní posteli."

	Chloe Chetwyndová má na krku malou stříbrnou lasturku na černé šňůrce. „Vážně je od vás moc hezké, že jste se zastavil. Když jsem ten telefon položila, dostala jsem výčitky svědomí, že plýtvám policejním časem.“ „Tohle není policejní čas. To je můj čas. Můžu s ním plýtvat, jak uznám za vhodný.“

	Chloe Chetwyndová si zvedne Bergeraka k hebkému hrdlu. Cítím levanduli a kouř a zmocní se mě takový ten vykolejený pocit, že možný je úplně všechno. Taky byla u kadeřníka. „V tom případě, Gordone, jestli nepokouším štěstí, mohl byste si ta dvířka prohlédnout i z vnitřní strany? Jen abych měla jistotu, že můj tříčepový zámek odpovídá bezpečnostním normám...“

	Chloe přinese na stůl pečený hovězí bok. Zavětřím a nozdry mi naplní báječná slaná mastná vůně mrtvý krávy. Stůl je starý a masivní, stejně jako celá kuchyně. Julie si kupovala časopis Country Living a nad obrázky takovýchhle kuchyní v něm vždycky slintala. Dubový trámy, terakotový dlaždice, zapuštěný bodový světla, výhled do zahrady, která se svažuje k ulici, drahý žaluzie, starožitná kredenc velšskýho typu se sbírkou čajníků, sporák s troubou, v jaký by se dalo upíct malý děcko, velká švédská nerezová lednička kombinovaná s mrazničkou, jaký člověk vídá v amerických filmech, a zabudovaná myčka nádobí. Je tu taky krb s masivním měděným krytem. „Nakrájej maso,“ vyzve mě Chloe. „To je mužská práce.“

	Pustím se do práce s nožem. „To hovězí voní báječně.“

	Přinese pečenou zeleninu. „Recept mé matky: červené víno, rozmarýn, máta, muškátový oříšek, skořice, sojová omáčka a pár dalších přísad, které nemůžu prozradit, protože pak bych tě musela zabít.“ Chloe zvedne poklop: pastiňáky, erteple, mrkev, kostičky dýně. „Kořeněné hovězí si žádá víno, které má trochu víc síly. Co takhle výrazná suchá rioja?“

	Udělám takový ten obličej, který říká: Jestli to vyhovuje tobě, nejsem proti.

	„Takže rioja a jsem si do-če-lla jistá, že tu mám někde schované Tem- pranillo ročník ’81.“ Když o víně mluvila Julie, působila jako kosmetička bez maturity, která se opičí po znalcích, a přesně to taky byla. Chloe působí jako člověk, který konstatuje fakta. Vrátí se a podá mi láhev a vývrtku. Blýská se jí v očích? Zapíchnu hrot do korku a zaobírám se tělesnými myšlenkami, dokud korek neudělá pop! „Ten zvuk miluju," prohlásí Chloe. „Ty ne? Degustátorská policie tvrdí, že červené by se mělo nechat čtvrt hodiny dýchat, ale já si myslím, že na to je život moc krátký. Tady, vezmi tyhle skleničky...“ Jejich křišťálové podnožky se posunou po dřevě. „Račte nalévat, Jeevesi.“

	Poslechnu. Víno udělá glo-glo-glogloglogloglo.

	Tiramisu je fantastický, a tak to řeknu nahlas. Chloe si ubrouskem otře ze rtu kapičku krému. „Ne moc lepkavé, ne moc sladké?“

	„Dokonalý, stejně jako všechno ostatní, cos mi nabídla. Kdy sis našla čas vyučit se na šéfkuchaře?“

	Zatváří se potěšeně, upije vína a otře červenou skvrnku ubrouskem. „Lichotníku."

	„Lichotníku? Jaký motiv bych tak asi mohl mít, abych ti lichotil? Vůbec žádný. Tak. Žaloba zamítnuta.“

	Chloe nalije kávu z konvice ve tvaru draka. „Příště - teda jestli budeš mít ještě někdy chuť nechat se vystavit mým přehnaně ctižádostivým kuchařským pokusům - udělám sorbet s vodkou. Dneska jsem nechtěla Přímo tam, hned vedle nás, nějaká holka zavolá: „Jonahu!"

	Naprosto zřetelně. Jenže žádná holka tu není. Jenže - - já ji slyšel. Přímo tady. Nějakou holku. Řekla: „Jonahu!“

	Ode dveří se ozve nějaký šramot -

	Vyskočím, moje židle zaskřípe po dlažbě, převrhne se a spadne.

	Kočičí dvířka se pohupují. Vržou. Pak všechno ztichne.

	Vtom tu holku uslyším znovu: „Jonahu?“

	Ne, nezdálo se mi to.

	A zase: „Jo-nááá-húúú!"

	Přihrbím se do postoje útěk-nebo-útok, ale Chloe se netváří polekaně a taky se na mě nedívá, jako by mi přeskočilo. Klidně, chladně mě pozoruje. Roztřesou se mi nohy. Zeptám se jí: „Slyšelas to?“ Můj hlas zní trochu vykolejené.

	„Ano.“ Jestli vůbec něco, zdá se, že se jí ulevilo. „Slyšela.“

	„Nějaký děvče,“ ověřuju si to. „Přímo tady v kuchyni.“

	Chloe zavře oči a pomalu přikývne.

	„Ale... ale tys říkala, že nemáš děti.“

	Chloe se nadechne, vydechne. „Nejsou moje.“

	Nedá se říct, že by mi to bylo křišťálově jasný. Adoptovaný? Neviditelný? „Co jsou zač?“

	„Jmenuje se Norah. Je to Jonahova sestra. Bydlí tády.“

	Chloupky na pažích se mi ježí. „Já... Ty... Cože?“

	Chloe si vezme jednu z mých cigaret. „Slyšíš hlas; nikdo tu není; je to velmi starý dům. Nějaké nápady, detektive?“

	Nemůžu říct slovo „duch“ - ale právě jsem slyšel, co jsem slyšel: nějaká dívka vyslovila jméno „Jonah“, ačkoli tu žádná dívka není.

	„Ty kroky, které jsi zaslechl minulou sobotu,“ pokračuje Chloe, „venku u domu. Myslels, že to jsou děti od sousedů, Vzpomínáš?“

	Dá se do mě zima. Krátce pokývnu.

	„Vedle žádné děti nebydlí, Gordone. To byli Norah a Jonah. Myslím, že jsou to dvojčata. Na. Zakuř si. Posaď se.“

	Poslechnu, ale v hlavě se mi zběsile otáčejí kolečka, a když si zapaluju cigaretu, mám neobratný prsty.

	„Poprvé jsem si jich všimla letos v lednu. Nejdřív na zahradě, stejně jako ty; a stejně jako ty jsem si myslela, že ty zvuky jdou od sousedů. A pak

	jednou odpoledne, když Stuart tvrdě spal po chemoterapii - náhodou to bylo na svatého Valentýna jsem stála na schodech a najednou jsem zaslechla, jak si na tom malém odpočívadle, u sloupkových hodin, pobrukuje nějaká dívka. Nikdo tam ale nebyl. A pak ze dveří zavolal chlapecký hlas: ,Noro, už se ti uvařilo to vajíčko!' A dívka řekla:, Přijdu dolů, hned jak natáhnu hodiny.' Myslela jsem - nebo možná doufala -, že to jsou cizí děti, které se nějak dostaly dovnitř, že je to vtip, sázka nebo něco takového, jenže... vždyť já stála přímo tam, prokristapána, na schodišti. Hned vedle hodin.“ Neuniklo mi, že neviditelná dívka Norah má stejné křestní jméno jako lady Grayerová, ale co by to mohlo znamenat, nebo jestli to je jen souhra okolností, která neznamená vůbec nic, kdo ví? „Slyšel je i tvůj manžel?“ Chloe zavrtí hlavou. „Nikdy. Kolem Velikonoc prošli Jonah s Norou - ti .duchové' - rovnou přes kuchyň a vyprávěli si přitom o poníkovi jménem Blackjack a Stuart seděl přesně na té židli, kde sedíš ty. Ani nezvedl hlavu od křížovky. Zeptala jsem se: .Slyšels to?' a on na to: ,Co jsem měl slyšet?' ,Ty hlasy,' řekla jsem. Stuart se na mě podíval tak zvláštně a ustaraně, až jsem radši předstírala, že jsme nahoře možná nechali zapnuté rádio.“ Chloe si zapálí cigaretu a zadívá se na její žhnoucí konec. „Stuart byl biochemik, ateista a duchy prostě neuznával. O pár týdnů později jsme si pozvali přátele na večeři, a když jsem podávala předkrm, zaslechla jsem, jak Jonah a Norah procházejí těsně kolem mě, prozpěvují si Už přichází nevěsta, hlavou spadla do těsta a řehtají se přitom jako koně. Stejně hlasitě jako opravdové děti. U stolu nám sedělo osm hostů, ale ani jeden z nich je neslyšel.“

	Plameny v krbu zapraskají. Můj detektivní mozek odfaxuje slovo schizofrenie. Jenže já ten hlas slyšel taky a rozhodně jsem nikdy neslyšel o skupinový schizofrenii.

	Chloe nám rozlije do sklenic zbytek vína. „Dostala jsem strach, že přicházím o rozum, takže jsem - bez Stuartova vědomí - navštívila tři různé doktory a nechala si udělat cétéčko a všechna možná další vyšetření. Nic hrozného nenašli. Čtyřiadvacet hodin denně jsem dělala Stuartovi pečovatelku, s ním to šlo rychle z kopce, a tak to dva ze tří těch lékařů přičetli na vrub stresu. Jeden mi sdělil, že ty hlasy vyvolává nenaplněná touha po dětech. Už jsem k němu nikdy nešla.“

	Napiju se vína. Potáhnu z cigarety. „Takže kromě mě je nikdy nikdo neslyšel?“

	„Přesně tak. Já - já nedokážu ani vyjádřit, jak se mi minulou sobotu ulevilo, když mi došlo, žes je slyšel taky. Rázem jsem si připadala mnohem méně opuštěná. Bože, už jen o nich takhle mluvit a nemuset se bát, že si myslíš, že mi přeskočilo... Nemáš vůbec tušení, Gordone.“

	Modré oči. Šedé oči. „Proto jsi mě pozvala?“

	Nesmělé pousmání. „To nebyl jediný důvod. Nemusíš mít pocit, že jsem tě využila."

	„To nemám. Hele, Bergerac je vycítil taky. Odpelášil pryč.“ Naliju si kávu ze stříbrné konvice. „Proč tady zůstáváš, Chloe? Proč to neprodáš a nepřestěhuješ se někam... kde nestraší?“

	Chloe nasadí výraz, který používá, jak jsem si už všimnul, kdykoli musí čelit nějaký nepříjemný otázce. „Slade House je můj domov. Připadám si tu bezpečně a... koneckonců Norah s Jonahem na mě nedělají húúúúú, neod- kapávají tu ektoplasmu a nepíšou děsivé vzkazy na zrcadla. Já... dokonce si ani nejsem jistá, jestli o mně vědí. Ano, slýchám je, jednou dvakrát denně nebo obden, ale oni si prostě dělají svoje.“ Chloe vyvažuje lžičku na okraji misky. „Občas se ozývá ještě jeden hlas, a já mu říkám Ijáček, protože je vždycky tak negativní, ale toho jsem slyšela jen párkrát. Mumlá věty jako Jsou to lháři‘ nebo ,Utec nebo něco, co vůbec nedává smysl, a přiznávám, že to mě trochu zneklidňuje, ale těžko se dá prohlásit za poltergeista. Nechystám se opustit Slade House jen kvůli němu.“

	Bergerac se mi hřbetem otírá o lýtka. Nevšiml jsem si, že proklouzl zpátky. „Pořád si myslím, že jsi z tužšího těsta než většina lidí, Chloe. Ale... sakra... duchové?“

	Chloe si povzdechne. „Někdo si chová jako domácí mazlíčky hroznýše královské nebo tarantule; ty jsou přece určitě divnější, děsivější a nebezpečnější než moji benigní spolubydlící? Dokonce nejsem ani přesvědčená, že jde o skutečné .duchy'.“

	Jestli se nepletu, .benigní' znamená .neškodný'. „Jestli to nejsou duchové, tak co jsou zač?“

	„Podle mojí teorie jsou to obyčejné děti, které žijí ve vlastním čase, dělají to, co děti dělají, a já je občas slýchám. Jako by se telefonní linky mezi našimi dobami zkřížily. Stěna mezi naším ,teď‘ a jejich ,teď‘ je tenká. To je všechno.“

	Ve velkém okně se zrcadlí kuchyně a v ní se na pozadí ztemnělý zahrady odráží přízračná Chloe a já. „Kdybych je neslyšel na vlastní uši,“ řeknu, „myslel bych si, že jsi trochu moc koukala na epizody Neobvyklých příběhů nebo tak něco. Jenže... já je slyšel. Nenapadlo tě zkusit zjistit, kdo kdy ve Slade House bydlel? Třeba bys objevila dvojčata jménem Jonah a Norah."

	Chloe sroluje svůj ubrousek. „Myslím na to od doby, co Stuart umřel, jen jsem se ještě nepřiměla k tomu, abych s tím něco udělala.“ Zatváří se omluvně. Dojde mi, že mám chuť ji políbit.

	Bergerac se mi uvelebí v rozkroku. Jenom ať nechá zatažený drápky. „Záznamy o vlastnictví nemovitostí v městským archivu jdou až do šedesátých let devatenáctýho století,“ povím Chloe. „My - teda jako kriminálka - se na ně čas od času obracíme. Mám tam ochočenýho archiváře jménem Leon, který mi tu a tam něco vyhledá a nevyptává se proč a nač. Takhle velký starý dům musel nechat nějaký stopy v místních dějinách. Mám s ním prohodit slovíčko?“

	„Nejdřív opravář na dveře, a teď archivář.“ Zdá se, že to na Chloe udělalo dojem. „Zlaté stránky v jedné osobě. Ano prosím. To bych ti byla hrozitánsky vděčná.“

	„Nech to na mně.“ Pohladím Bergeraca. Zapřede.

	Moje hostitelka si rozváže vlasy a znovu je sváže. „Páni, Gordone. Většina mužů by už touhle dobou prchala ke dveřím.“

	Vydechnu obláček dýmu. „Nejsem jako většina mužů.“

	Díváme se s Chloe na sebe dýl, než se normálně považuje za vhodný. Natáhne ruku a položí můj talířek od moučníku na svůj. „Já věděla, že zavolat ti je chytrý tah.“

	Mrzí mě, že mě nenapadla údernější odpověď než: „Ještě trochu kávy?“ „Božíčku, ne. Neusnula bych celé hodiny.“

	Přesně tak, pomyslím si. „Tak mě nech aspoň umýt nádobí.“

	„K tomu Bůh stvořil myčky, příteli.“

	Všimnu si, že si sundala snubní prstýnek. „Tak to jsem bez práce.“ Modrý oči. Šedivý oči. „Nikoli nutně.“

	Sípám a lapám po dechu, jsem zpocený, slaný, lepkavý, a zhroutím se na její polštář. Jsem sytý, jsem sytý, jsem sytý, a to nejlepší ze všeho, čím může jeden v celým báječným božím stvoření být, je ještě skoro mladý, dobře nasycený muž. Chvíli tam ležíme, dokud se nám nezklidní dech a srdeční rytmus se trochu nezpomalí. Řeknu: „Jestli mě to necháš zopakovat, tak si to načasuju trochu líp.“ Chloe na to: „Domluv si schůzku, podívám se, jestli tě někam vmáčknu,“ což mě rozesměje a můj splaskávající obušek z ní vyklouzne. Podá mi hrst papírových kapesníčků, přetočí se na bok, sama si otře rozkrok a pak se zabalí do lepkavýho prostěradla. Neřekla mi, abych si vzal kondom, takže jsem to neudělal: trochu risk, ale je to její risk, ne můj, a jak vám poví každý úspěšný byznysmen, přesun rizik je základ podnikání. Sloupkovou postel zakrývají kaštanově hnědý závěsy, takže uvnitř je všechno teplý, tmavý a útulný. Řeknu jí: „Teda. Tvůj tříčepový zámek rozhodně odpovídá bezpečnostním normám.“

	Zlehka mě pleskne hřbetem ruky.

	„To je závažný trestný čin - napadení policisty."

	„Áááách. Vytáhneš želízka?“

	„Jen v těch nejchlípnějších snech.“

	Chloe mě políbí na bradavku. „Tak spi.“

	„To se mi těžko povede, když ležím vedle nahý bohyně.“

	Políbí mě na oční víčka. „Sladké sny, detektive.“

	Strašlivě zazívám. „Vážně nejsem vůbec ospalý...“

	Když se probudím, je Chloe pryč. Moje masíčko se dvěma kousky zeleniny se příjemně dusí. Ve zdech sténá starý potrubí a nedaleko ve sprše šplíchá voda. Pod polštářem objevím svoje hodinky: 1.30. Hodně, hodně časný ráno. Ale bez problému, je neděle. V kanclu mám být až v úterý. Do hajzlu s úterkem. Do hajzlu s prací. Do hajzlu se šetřením v případu Malik. Do hajzlu s Trevorem Doolanem. Do hajzlu s celou báječnou britskou veřejností. Já a Chloe bychom měli zůstat zalezlí a bušit do toho celou neděli, celý týden, celý měsíc... Ale něco mi vrtá hlavou. Co to jen je? Myšlenka. Tahle: proč taková šmrncovní, chytrá, děsně sexy baba hupsla do postele s týpkem, co ho skoro nezná? Tohle se děje leda v Pornolandu nebo v těch vymyšlených historkách, co si s nima chlapi honí triko, ale tady, ve skutečným světě, ženy jako Chloe prostě nepíchají při druhým setkání. Nebo snad jo?

	Brzdi, Gordone Edmondsi, brzdi. „Druhý setkání“? Tohle je přece tvoje pátá návštěva ve Slade House, pitomče. Stačí spočítat jídla: první sobotu dělala Chloe steaky, tu druhou tresku a zapečený brambory; třetí bylo srnčí na pivě s krustou z listovýho těsta; minulý týden bažant a dneska hovězí pečeně. Tak. Vidíš? Pět večeří, pět sobot, pět lahví vína a pět dlouhých, mnohahodinových rozhovorů o velkých věcech, o maličkostech i o všem mezi tím: o dětství, o názorech, o politice; o jejím mrtvým manželovi a mojí bývalý manželce; o Johnu Ruskinovi, tom viktoriánským znalci umění. Po večerech jste si volali, jen abyste si řekli „dobrou“ a „sladký sny“ a „nemůžu se dočkat soboty“. Jasně, nebyly to žádný dlouhý námluvy, ale je to vášnivý, upřímný a ani trochu slizký nebo vulgární. Ty jsi policajt, co dobře vypadá, a v posteli evidentně borec. V čem je problém? Chloe Albertina Chetwyndová tě miluje.

	Já ji nemiluju, ještě ne, ale podle mých zkušeností se láska rodí ze sexu. Čím častěji se člověk do ženský dostane, tím víc ji žere. Kdo ví? Možná se nakonec vezmeme. Jen si představ, že ti patří Slade House, dobrá, tak jeho půlka. Koho zajímají nějaký tři strašidýlka? Díky tomu, že je slyším, se ze mě v Chloiných očích stalo něco zvláštního. Slade House je daleko větší než manažerský barák Trevora Doolana nahoře na kopečku, vedle zámožných sousedů z Klubu konzervativců. Jestli mě šetření v případě Malik předhodí vlkům, Slade House by mohl být můj záchranný člun, moje odchodný. Jakou tak může mít cenu? Sto tisíc liber? Sto dvacet? Majetky přecházejí z ruky do ruky každý den, prostřednictvím obchodu, sázkových kanceláří, zločinu nebo, ano, prostřednictvím manželství. Poskytnu Chloe bezpečí a zaplním díru ve tvaru muže v jejím životě; ona mi poskytne finanční jistotu.

	To mi připadá jako poctivý obchod. „Góóóórrrr-done!“ Z nějaký ne moc vzdálený místnosti ke mně dolehne její hlas. „Jsi vzhůru?“

	Křiknu v odpověď: „Teď už jo - kde jsi?“

	„Dans la douche, a nedaří se mi uvolnit tenhle šampon...“

	Ta prohnaná potvůrka. „Ale, opravdu?“

	„Jsem dáma v nesnázích, Gordone. Nahoře nad schody.“

	Na sloupku postele visí hnědý chlupatý mužský župan. Nejspíš Stuartův, ale hej, píchal jsem jeho vdovu, tak co bych si neposloužil i jeho županem? Natáhnu si ho, sklouznu z postele, proderu se skrz hustý rudohnědý závěsy, přejdu ten zvláštní okrouhlý pokoj a ocitnu se na čtvercovým odpočívadle. Po levý ruce mám stojací hodiny, napravo schody dolů do haly a přímo před sebou další schody, který vedou k bledým dveřím v horním patře domu, kde namydlená Chloe Chetwyndová čeká na svýho rytíře v zářivý zbroji. „Už jdeš na to, Gordone?“ No jasně, rozhodně. Beru schody po dvou a proběhnu kolem portrétu nějakýho mladíka v odřený kožený bundě, který má tmavý mastný vlasy a úzký oči, jako by byl napůl Číňan. Na dalším obraze je mladá žena, celá nastrojená, s medově plavým účesem, se kterým vypadá jako sboristka z nějaký dívčí kapely ze šedesátek. Na rtech jí pohrává zasněný úsměv, který mi připomene Julii ve chvílích, kdy se nechovala jako neurotická mrcha, a tak se zastavím a přejedu jí po rtech těmi svými, jen proto, že můžu. Na třetím portrétu nad odpočívadlem je asi tak třináctiletý kluk. Pískový vlasy, pořádný raťafák, trucovitý výraz, necítí se dobře ve svý kůži, nebo možná v tom tvídovým saku a motýlku, který mu vnutila panovačná matka -

	Je to Nathan Bishop. Ne, to nemůže být on. Je to on. Rozbuší se mi srdce a najednou se mi točí hlava a připadám si lehký jako pápěří. Nathan Bishop tak, jak ho viděl Fred Pink ve Slade Alley v roce 1979. Nathan Bishop, jehož fotku si Fred Pink vystřihl z novin. Trevor Doolan požádal Debs, ať ten obrázek okopíruje a pověsí nám ho nad stoly, aby slavný Fred Pink mohl vidět, jak vážně bere policejní sbor z Thames Valley jeho svědectví. Ona lže, řekne mi trucovitý hlas přímo do ušní trubice, naprosto zřetelně. Nadskočím; málem upadnu; přikrčím se; rozhlédnu se. Nikde nikdo. Vezme ti život a ještě víc...

	Schody nahoru, schody dolů; nikde nikdo.

	Pokusím se uvolnit. Jenom se mi to zdálo. To je všechno.

	Možná bys mohl najít zbraň ve spárách, řekne hlas.

	Tohle nezní jako Jonah nebo Norah v kuchyni. Tenhle hlas promlouvá přímo ke mně. Netuším, jak to vím, ale vím to.

	Do spár odhazují zbytky, řekne kluk.

	Spáry? Zbytky? Zbraň? Vypravím ze sebe: „Kdo jsi?“, ale jelikož to říkám portrétu Nathana Bishopa, ta moje chytřejší část si už myslí, že to ví.

	Nejsem nic moc, řekne kluk. Jsem to, co ze mě zbylo.

	„Proč budu“ - co to dělám? Bavím se s portrétem pohřešovanýho kluka? - „proč budu potřebovat zbraň?“

	Hluboko, hluboko dole tikají sloupkový hodiny.

	Všechno je to jen v mojí hlavě. Ne, není. Každý slovo je jako záškub bolesti.

	Pro tebe je už moc pozdě, řekne kluk. Ale předej to dál.

	„Předej to dál komu?“ zeptám se hlasu, který může a nemusí být skutečný.

	Další návštěvě... Já už jsem skončil... Už jsem úplně vyčerpaný.

	Řeknu: „Haló?“, jenže kluk je pryč. Pozadu se plížím po schodech vzhůru, vzdaluju se od portrétu Nathana Bishopa, dokud mi zrak nepadne na ten další, a ten taky okamžitě poznám, protože jsem na něm já, Gordon Ed- monds. Měl bych z toho mít strašně nahnáno, jenže člověk dokáže vstřebat jen určitý množství šoků, než se mu, já nevím, spálí obvody. Takže na něj jenom civím jako totální trouba. Třeštím oči na obraz vytřeštěnýho Gordona Edmondse, který vypadá živější než ten živý, je oblečený v hnědým chlupatým županu, má můj vojenský sestřih, ustupující vlasy, můj obličej, který trochu připomíná štíhlejšího, zdravějšího a hezčího Phila Collinse, a na místě, kde by měly být oči, má jen dvě příšerný hnusný prázdný místa v barvě kůže. Zírám na něj, dokud mě nenapadne: Měl bys z tohohle baráku zdrhnout. Nevíš, s čím tady máš co do činění. Jenže to by byla pitomost, a kromě toho i zbabělost. Prásknout do bot, protože Chloe namalovala tvůj portrét? Snažím se přemýšlet, ale není to snadný. Jako by mi ochrnul mozek.

	Jestli Chloe namalovala můj portrét, namalovala i ty ostatní. Jestli Chloe namalovala ty ostatní, namalovala Nathana Bishopa. Což znamená, že lhala, když říkala, že jeho jméno nezná. Což znamená...

	Chloe je vražednice? Ale no tak. Vyslýchal jsem tři nebo čtyři sériový vrahy a Chloe se těm sračkožroutským pičusům v ničem nepodobá. Koukni se znovu. Ano, Chloe mě namalovala, mělo to být překvapení, ale to ještě neznamená, že namalovala i ty ostatní portréty. Vypadají, jako by vznikly už dávno. Nejspíš tu visely, když Chloe se Stuartem ten barák koupili od Pittových. Tím se to vysvětluje. Tak trochu. Nejsou na nich názvy ani podpisy, takže Chloe nemohla vědět, že míjí Nathana Bishopa pokaždý, když projde po schodech. A já jí minulý týden na zahradě klukovu fotku neukázal; prozradil jsem jí jenom jeho jméno.

	A co ten hlas, který jsem právě slyšel, ten, který mě nabádal, abych utekl?

	Co s ním? To, že na člověka mluví duch, ještě neznamená, že by měl jeho výroky brát jako slovo Boží. Třeba to vůbec nebyl Nathan Bishop, ale ten, co mu Chloe říká Ijáček. A vůbec, jak vím, že jsem ho slyšel? Co když se mi to jenom zdálo?

	Fajn, uděláš tohle: vytáhneš Chloe ze sprchy, řekneš jí, že vlastní portrét Nathana Bishopa, ujistíš ji, že není podezřelá, a hned zítra ráno zavoláš superintendantovi Doolanovi domů. Nejdřív nebude mít radost a bude to trochu trapas, až všichni na stanici zjistí, že Chloe šukám, ale jakmile se Doolan dozví, že výpověď Freda Pinka možná přece jenom není tak neonově zářivá falešná stopa, rychle začne zpívat jinou písničku.

	Takže vyřešeno. Jde se dovnitř.

	Jenže za těmi bledými dveřmi neobjevím koupelnu a Chloe ve sprše, ale dlouhý tmavý podkroví. Dlouhý tmavý podkroví, kde je něco jako... vězení? Rozhodně to tak vypadá. Tři čtvrtiny toho prostoru jsou oddělený masivními bytelnými mřížemi, na palec tlustými a na palec od sebe. Nedokážu odhadnout, jak hluboko se ta půda táhne, protože je tam hrozná tma. Jediný slabý světlo dovnitř proniká dvěma vikýři, na „volný“ straně mříže nad místem, kde stojím, ale to je všechno. Páchne to tam zkaženým dechem a dezinfekcí s vůní borovic, dost podobně jako v celách na stanici. Můj palec narazí na vypínač, cvaknu s ním a za mřížemi se rozsvítí světlo. Je to slabá žárovka, vysoko pod střechou. Rozeznám postel, lavór, pohovku, stůl, židli, oddělenou toaletu s pootevřenými dveřmi, rotoped a někoho, kdo se na té posteli vrtí, napůl zahalený přikrývkami a stíny. Půda je jen asi pět metrů široká, ale táhne se daleko, možná po celý šířce Slade House. Přitisknu obličej k mříži, abych líp viděl dovnitř, a řeknu: „Haló?“

	Ta osoba - nepoznám, jestli je to muž, nebo žena - neodpoví. Šílený příbuzný? Jak legální může tohle být? Ráno to budu muset nahlásit.

	Zkusím to znovu. „Haló? Co tady nahoře děláte?“

	Slyším oddechování a pak polní lůžko zavrže.

	„Mluvíte anglicky? Potřebujete pomoc? Mám Přeruší mě ženský hlas: „Jste skutečný?“ Křehký hlas.

	Není to nejpočetnější úvodní otázka. Lůžko stojí zhruba v polovině prostoru a já toho moc nevidím - lícní kost, ruku, rameno, hřívu šedivých vlasů. „Jmenuju se Gordon Edmonds a ano, jsem skutečný.“

	Žena se posadí na posteli a obejme si kolena. „Snoví lidé vždycky říkají, že jsou skuteční, takže mi promiňte, že vám nevěřím.“ Mluví slabým, smutným hlasem, ale vyjadřuje se dobře. „Jednou se mi zdálo, že mě přišel zachránit Charlie Chaplin s obrovskými kleštičkami na nehty.“ Obrátí mým směrem tvář, která se už léta neusmála. „A jednou Vyvyan Airs vyřezal díru do střechy. Vylezla jsem tou dírou ven a on mě připoutal ke svému rogalu a přeletěli jsme pak přes La Manche do Zedelghemu. Když jsem se probudila, plakala jsem.“ Kdesi zaškrundá radiátor. „Gordon Edmonds. Vy jste nový.“

	„Ano, to jsem.“ Mluví jako cvok. „Takže... vy jste pacientka?“

	Zamračí se. „Jestli jste skutečný, víte, kdo jsem.“

	„To bohužel není pravda. Jsem skutečný, ale neznám vás.“

	Ženin hlas zdrsní: „Zrůda chce, abych si myslela, že mě někdo přišel zachránit, co? Je to pro ni zábavička. Vyřiďte jí, že tuhle hru nehraju.“

	„Kdo chce, abyste si myslela, že vás někdo přišel zachránit?“

	„Zrůda je zrůda. Nevyslovuju její jméno.“

	Její jméno? Do hlavy se mi vkrade ošklivá myšlenka - Chloe -, jenže určitě tu je nějaký logický vysvětlení. „Zlato, já jsem polda. Detektiv inspektor Gordon Edmonds, policejní sbor Thames Valley, oddělení kriminální policie. Můžete mi prostě povědět, proč jste tady? Nebo aspoň, proč si myslíte, že jste tády?“

	„Detektiv v županu. Pracujete v utajení?“

	„Zatraceně, nesejde na tom, co mám na sobě - jsem polda.“

	Zvedne se z postele a v noční košili připluje k mřížím. „Lháři.“ Ucouvnu, pro případ, že by měla nůž. „Zlato, prosím. Já... chci jenom vědět, o co tady jde. Prozraďte mi aspoň, jak se jmenujete.“

	V mezírce mezi dvěma mřížemi se objeví šílený oko. „Rita.“

	Ta věta vyletí ven jako šátek, který mi z pusy vytáhl salonní kouzelník: „Ach, zatracená práce, neříkejte mi, že jste Rita Bishopová...“

	Žena mžikne. „Ano. Jak velmi dobře víte.“

	Podívám se pozorněji a vybavím si další ofocený obrázek, který nám Debs připíchla nad stoly. Panebože. Rita Bishopová zestárla a neprospělo jí to, ale je to ona. „Po všech těch letech“ - její dech je cítit octem - „si ta Zrůda dole tyhle pantomimy pořád ještě užívá?“

	Připadá mi, jako bych přišel o polovinu krve. „Vy“ - bojím se odpovědi -„vy jste v tomhle podkroví od roku 1979?“

	„Ne,“ ušklíbne se. „Nejdřív mě schovávali v Buckinghamském paláci, potom v jasnovidecká budce na Brightonském molu, pak v továrně na čokoládu Willyho Wonky -“

	„Dobře! Dobře.“ Třesu se. „Kde je Nathan? Váš syn?"

	Rita Bishopová zavře oči a vyrazí ze sebe: „Zeptejte sejí! Zeptejte se lady Nory Grayerové, nebo jaké jméno to zrovna tenhle týden používá. To ona nás vlákala do Slade House, zdrogovala nás, zamkla nás tu, odvedla Nathana a ani mi neprozradí, jestli je můj syn pořád naživu, nebo ne!“ Zhroutí se na zem a změní se v tiše plačící hromádku.

	Moje mysl se zasekává a rachotí. Chloe Chetwyndová? Norah Graye- rová? Stejná žena? Jak? Jak? Ty obrazy? Proč? Proč by si brala do postele policajta z kriminálky? Proč by ho vylákala na schody, kde musel vidět ty obrazy? To nedává smysl. Vím ale naprosto jistě, že Slade House není policejní stanice, vězení ani psychiatrický oddělení, takže to vypadá, že tu máme případ nelegálního omezování osobní svobody. Za normálních okolností - „normálních“, ha! - bych se vrátil do auta, vysílačkou přivolal posily s povolením k prohlídce a vrátil se za pár hodin, jenže v tomhle zasraně šíleným scénáři, v němž jsem možná -možná - právě ojel jednatřicetiletou vražedkyni lomeno únoskyni lomeno kdovíco-dalšího-ještě, bych raději dostal Ritu Bishopovou nejdřív bezpečně pryč a zásahovku do Slade House zavolal až potom. Jestli se pletu a Trevor Doolan mě za to vykastruje, budiž. „Paní Bishopová. Nevíte, kde je klíč?“

	Pořád tiše vzlyká, zhroucená na podlaze.

	Všimnu si, že šumění sprchy utichlo.

	„Paní Bishopová - pomozte mi, ať vám můžu pomoct - prosím.“

	Žena zvedne hlavu a její oči na mě vypálí nenávistný paprsky. „Jako byste prostě mohl po devíti letech jen tak odemknout tyhle dveře. To z rovna.“ Prokristapána. „Jestli jsem opravdu ten, za koho se vydávám, tak budete do dvou minut ze Slade House venku a přísahám na všechno, co je svatý, paní Bishopová, že sem do půlhodiny dostanu ozbrojený policisty, .Zrůdu nechám zatknout, a hned ráno začne policie, Scotland Yard i forenzní

	oddělení pátrat po Nathanovi, takže prosím, řekla byste mi, kde je ten klíč? Právě teď představuju vaši jedinou šanci na to, že syna ještě někdy uvidíte.“ Něco v mém hlase přesvědčí Ritu Bishopovou, aby si na mě vsadila. Narovná se. „Klíč je na háčku. Přímo za vámi. Zrůda se baví tím, že na něj vidím.“

	Otočím se: dlouhý tenký lesklý klíč. Popadnu ho, rozklepou se mi ruce a upustím ho. Když cinkne o podlahu, zazní čistý tón. Zvednu ho, najdu ocelovou plošku na dveřích klece a zastrčím klíč do dírky. Je dobře naolejované, dveře se otevřou a Rita Bishopová se vratce zvedne na nohy, ucouvne, zavrávorá dopředu a třeští na mě oči, jako by tomu nemohla uvěřit. „Pojďte, paní Bishopová," zašeptám, „pojďte ven. Odcházíme."

	Vězenkyně udělá pár nejistých krůčků ke dveřím, tam se chytí mojí ruky a vyjde ven. „Já, já...“ Dýchá chraptivě.

	„Hlavně v klidu,“ konejším ji. „To bude dobrý. Nevíte, jestli... jestli má ta žena... jestli ti lidi... jestli mají zbraně?“

	Rita Bishopová nedokáže odpovědět. Pevně svírá můj župan a celá se třese.

	„Přísahejte, přísahejte mi, že se mi jenom nezdáte.“

	„Přísahám. Tak pojďte.“

	Její prsty se mi zaryjí do zápěstí. „A co když se zdám já vám?“ Neztrácím trpělivost; kdyby mě někdo někde zavřel na devět let, taky bych z toho zmagořil. „To vám můžu zaručit. A teď odsud vypadneme.“ Pustí mě. „Podívejte se na tohle, detektive."

	„Paní Bishopová, musíme jít.“

	Nevšímá si mě a zvedne zapalovač.

	Cvakne palcem a tenký plamínek...

	...se prodlouží, zesvětlá a ztuhne, jako když se zastaví film. Už to není zapalovač, je to svíčka, v masivním podstavci hustě pokrytým písmeny, arabskými, hebrejskými nebo jinak cizími. Klec zmizela. Všechen nábytek zmizel. Rita Bishopová zmizela. Jediný zdroj světla představuje ta svíčka. Ve zmenšeným podkroví je tma jako v rakvi uložený hluboko v zasypaný jeskyni. Klečím, jsem ochrnutý a nevím, co se děje. Pokusím se pohnout, ale smůla. Nedokážu hnout ani prstem. Ani jazykem. Moje tělo je teď klec a uvězněný jsem v ní já. Jediný, co mi funguje, jsou oči a mozek. Tak si to přeber. Nervový plyn? Mrtvice? Dala mi něco do pití? To ví jen Bůh. Nějaký stopy, detektive? Ve tmě se vznášejí tři tváře. Přímo před sebou, na druhý straně tý svíčky, vidím sám sebe v županu mrtvýho muže. Zjevně zrcadlo.

	Po levici mám Chloe, v nějakým dlouhým polstrovaným rouchu s kápí. Po pravici mám... Chloe v mužský verzi. Musí to být Chloino dvojče - blonďatý týpek, oblečený v podobným dlouhým hábitu jako Chloe, hezký takovým tím stylem teploušskýho modela z Hitlerjugend. Žádný z nich se nehýbe. Kousek od plamene svíčky se vznáší nahnědlá můra, prostě ztuhlá ve vzduchu, zamrzlá v čase. Tohle není sen. Což je asi tak jediná věc, kterou jsem si jistý. Takže tohle je příběh o tom, jak Gordon Edmonds přišel o rozum?

	Čas běží. Nevím, jak dlouho. Svíčka syčí a jeji bílý plamen se míhá sem a tam. Můra se třepetá kolem, ze tmy do světla a zpět; teď ji vidím, teď zase ne. „Ty se ušklíbáš, bratříčku,“ řekne Chloe, jestli se tak jmenuje. Tahle žena má stejnou tvář jako ta, která mi nabízela tiramisu, ale předtím byl jeji hlas hebký jako vina, zatímco teď je to rezavý žabikuch.

	„Já se neušklíbám,“ namítne muž a zahýbe nohama, jako by si je přeseděl. Taky se pokusím pohnout. Pořád to nejde. Zkusím promluvit. Nemůžu. „Jsi mizerný lhář, Jonahu,“ prohlásí Chloe. Zvedne ruce, jako by šlo o pár rukavic a ona se nedokázala rozhodnout, jestli se jí zamlouvají. „Já jsem se neušklíbala, když jsi před dvěma cykly ojížděl tu servírku. A to vy jste si opravdu vyměnili tělní tekutiny, zatímco já jsem tomuhle hárajícímu čoklovi úkosem se na mě pohrdavě podívá - „hodila imaginární kost.“ „Jestli jsem se pousmál,“ namítne muž, „byl to úsměv plný hrdosti na tvůj výkon v mém sub-orisonu. Neurotickou vdovu jsi sehrála dokonale. Myslím, že se shodneme na tom, že ta klec v podkroví patří k mým nejlepším mises-en-scéne, ale ani Meryl Streepová osobně by nezvládla roli nebohé paní Bishopové s jemnějšími nuancemi. Hele, já jsem si té nervózní osůbky před lety skoro nevšiml. Její hlas mě bodal do uší. Tak proč ten kyselý obličej, sestřičko? Další Den otevřených dveří proběhl hladce, ukázalo se, že náš operandi je solidní, bažanta jsme oškubali a dali na pekáč, a ty se stejně pořád tváříš... jako bys kousla do citronu.“

	„Náš operandi je improvizovaná splácanina a příliš spoléhá na -“ „Noro, prosím tě, chystáme se večeřet; nemůžeme prostě -“ příliš spoléhá na štěstí, Jonahu. Na to, že se nic nezvrtne.“

	Ten muž - Jonah - se podívá na svoji sestru - Norů - s láskyplnou samolibostí. „Po čtyřiapadesát let naše duše bloudí po velkém širém světě tam venku, posedají jakákoli těla, kterých se nám zachce, žijí životy, jaké si zamaneme, zatímco naši současníci, co se narodili ještě za královny Viktorie, touhle dobou už pomřeli nebo vymírají. My žijeme dál. Operandi funguje.“

	„Operandi funguje za předpokladu, že naše rodná těla setrvají tady v la- kuně, zmražená vůči světovému času, a budou ukotvovat naše duše v životě. Funguje za předpokladu, že lakunu každých devět let dobijeme, což znamená nalákat důvěřivého Obdařeného do vhodně zvoleného orisonu. Funguje za předpokladu, že dokážeme naše návštěvy ošálit, vnutit jim ban- jax a vlákat je do lakuny. Je v tom příliš mnoho předpokladů, Jonahu. Ano, zatím nám štěstí přálo. Jenže to nemůže trvat věčně, a taky nepotrvá.“

	Nemám tušení, o čem to žvaní, ale Jonah se tváří pěkně namíchnuté. „A proč mi tuhle poučnou přednášku děláš právě teď, sestřičko?“

	„Protože se musíme postarat, abychom operandi zabezpečili proti smůle a nepřátelům.“

	„Jakým nepřátelům? Díky tomu, že jsem trval na důsledné izolaci, o nás neví ani Stinná stezka. Náš systém podpory života se osvědčil: tak proč se v něm vrtat? A teď se podává večeře.“ Jonah se podívá na mě. „Což budete vy, detektive Platfusáku.“

	Snažím se ze všech sil, ale nedokážu se ani pohnout ani vzepřít ani škemrat. Nemůžu se dokonce ani posrat.

	„Přestal jste dýchat,“ vysvětlí mi Jonah věcně.

	Ne, ne, ne, já přece musím dýchat, pomyslím si. Pořád jsem při vědomí.

	„To už moc dlouho nepotrvá,“ sdělí mi Jonah. „Po čtyřech minutách bez kyslíku je poškození mozku nevratné, a ačkoli u sebe zrovna nemám hodinky, řekl bych, že už to budou dvě minuty. Po šesti minutách byste zemřel, ale před závěrečnou agonii zasáhneme. Nejsme sadisti.“

	Připadá mi, jako bych se řítil vzhůru. Co jsem provedl, abych si zasloužil tohle?

	„Na tom, co si někdo .zaslouží', vůbec nezáleží.“ Norah Grayerová povytáhne tenká obočí. „Copak si ta svině, jejíž uzené maso jste měl dneska k snídani, .zasloužila' svůj osud? Ta otázka je nepodstatná. Vy jste zatoužil po slanině a svině nedokázala uniknout z jatek. My toužíme po vaší duši, abychom získali palivo pro svůj operandi, a vy nedokážete uniknout z naší lakuny. To je všechno.“

	Chlapi, kteří se snadno vyděsí, u policie moc dlouho nevydrží, ale teď už mám fakt nahnáno. Přestože náboženství mi vždycky přišlo jako pitomost, najednou mi nic jinýho nezbývá: Jestli jsou to zloději duší, modli se k Bohu. Jak to jen je? Otčenáš...

	„Báječný nápad,“ prohlásí Jonah. „Nabídnu vám dohodu, detektive inspektore. Jestli dokážete odříkat modlitbu Páně od začátku do konce - ve verzi svatého Matouše - získáváte kartičku Propuštění z vězení. Tak do toho. Uvidíme, jak daleko se dostanete.“

	„Tohle je dětinské, bratříčku,“ povzdechne si Norah.

	„Ale je to fér, měl by dostat šanci. Tak na značky, Platfusáku; ke startu připravit, pozor: ,Otče náš, jenž jsi na nebesích../ Pokračujte.“

	Tenhle Jonah je skunk a had, ale nemám na vybranou. „Otče náš, jenž jsi na nebesích, posviť se jméno tvé

	„Říkal jste,posviť, nebo,posvěť?“ přeptá se Jonah.

	Musím hrát hru toho hajzla. Pomyslím si: „Posvěť.“

	„Bravo! Jedeme dál.,Posvěť se jméno tvé.“

	Jak to jenom je? „Přijď království tvé. Buď vůle tvá jako v nebi tak i na zemi. Chléb náš někdejší dej nám dnes

	„Jejda! .Někdejší' jako ,odvčerejška‘, nebo .vezdejší' jako .každodenní, pozemský'? To první, nebo to druhé? Včera, nebo tády?“

	Ježíši, tak rád bych ho praštil do toho jeho samolibýho ksichtu. Pomyslím si: „Tady.“

	„Platfusák jede! Chléb náš vezdejší dej nám dnes...“

	„A neuveď nás v pokušení a odpusť nám naše viny jako...jako...jako...“

	„Co to má být? Myšlenková koktavost, nebo konečná?“

	„Jako i my odpouštíme našim viníkům. Neboť tvé je království i moc i sláva na věčnost. Amen.“ Dokázal jsem to. Podívám se na něj.

	Ten zmrd se drze usměje. „Bohužel, na konci není ,na věčnost', ale .navěky', pokušení patří až za viníky a úplně jste zapomněl na ,zbav nás od zlého'. Což je docela ironie.“

	Umřu.

	V tuhle hodinu.

	Teď. Já.

	„A tahle drobná mezihra měla za účel...?“ zeptá se Norah.

	„Jemný poprašek zoufalství v poslední minutě dodává duši příjemně zemitou příchuť. Čekám, až budeš připravená, sestřičko.“

	Norah zamumlá: „Já jsem vždycky připravená,“ a Grayerova dvojčata začnou do vzduchu kreslit symboly. Taky u toho monotónně prozpěvují v jazyce, který neznám, a nad plamenem svíčky se něco objeví, kousek nad úrovní očí: taková modřina ve vzduchu, zářící útvar, zevnitř trochu narudlý, který tluče jako srdce a velký je jako mozek. Prodírají se z něj červi, kořeny nebo žíly. Některý se protáhnou k dvojčatům, několik se jich svíjí mým směrem a já se pokusím ucuknout hlavou nebo je odrazit nebo třeba jen zaječet nebo zavřít oči, ale nemůžu; proniknou mi do úst, do uší, do nosních dírek jako ostrý prstíky a zaryjí se do mě. Ucítím, jak mi do čela zajíždí hřebík bolesti, a v zrcadle uvidím v tom místě černou tečku... Není to krev. Ubíhají vteřiny. Něco se vyřine ven a zůstane to tam viset, kapka, která má velikost a tvar golfovýho míčku a vznáší se mi přímo před očima. Je skoro průsvitná, jako gel nebo vaječný bílek, a plná zářivých prachových smítek nebo galaxií nebo...

	Bože, je krásná.

	Ježíši, jak jiskří.

	Je živá, je moje...

	Tváře dvojčat se vynoří vedle mě, Jonahova zleva, Nořina zprava, hladký, hladový, špulí rty jako při hvízdání, sají, tak usilovně, že se moje duše - co jinýho by to mohlo být? - pomalu, ale jistě natahuje jako guma. Polovina mojí duše se řine jako kouř do Nořiných úst a ta druhá do Jonahových. Kdybych mohl, vzlykal bych, nebo bych křičel Dostanu vás zabiju vás tohle mi zaplatíte, jenže teď je ze mě pouhý pozůstatek Gordona Edmondse. Jsem jeho slupka. Jsem jeho oděv z masa a kůže. Dvojčata vydechnou a tiše zasténají jako feťáci, když si píchnou dávku a droga pronikne do krve. Teď se ozývá svištivý zvuk hlasitější než konec světa. Teď je ticho jako ráno po konci světa. Ta plovoucí mozková věc zmizela; její vzdušný žíly jsou taky pryč. Jako by tu nikdy nic nebylo. Grayerova dvojčata klečí u svíčky každý z jedný strany, naproti sobě, stejně nehybný jako plamen, který se nikdy nepohne. Zrcadlo je prázdný. Podívejte se na ten sežehnutý papírkovitý útržek. Tamhle, na dřevěný podlaze. To byla kdysi můra.
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	„Pět,“ prohlásí Axel Hardwick, postgraduální student astrofyziky, oblečený v manšestru, černé vlnité vlasy ostříhané nakrátko, pravé jméno Alan, ne Axel, ale on si myslí, že když si bude říkat Axel, vyvolá dojem, že má něco společného s Guns N’ Roses. Axel se na nás podívá, jako bychom my byli ti, kdo se neobtěžovali dorazit. „Jisté snižování stavů je nevyhnutelné, jak odpadá mrtvá váha, ale jenom pět členů v téhle fázi semestru, to je upřímně řečeno tragédie.“ Z hlavního baru dole se k nám po schodech nese pivem prosycená vřava, moje mysl se zatoulá a mě napadne, jestli bych se neseznámila s víc lidmi, kdybych se v orientačním týdnu přihlásila do fotografického kroužku, jak jsem měla původně v úmyslu, a ne do Paranor- málního spolku. Jenže to bych nepotkala Todda.

	Todd Cosgrove studuje druhým rokem matematiku - trochu plachý kluk s elfí tváří, chodí v černém kabátě, bílém tričku, tmavohnědých džínách a vysokých semišových botách, viceprezident Paraspolku, fanoušek The Smiths. U stolu naproti mně Todd upíjí ze sklenice newcastleského hnědého piva. Rozcuchané vlasy s neposlušnou patkou má taky hnědé, hnědé jako silně vylouhovaný čaj, než přidáte mléko. Todd bydlí u rodičů tady ve městě, ale není divný ani nemožný, je chytrý, laskavý a silný, takže má nejspíš dobrý důvod, proč pořád žije doma. Kdykoli se s ním pokusím promluvit, moje pusa i mozek dostanou křeč, ale jakmile večer zavřu oči, Todd se objeví. Je to šílenství. Jenže jak se zpívá v každé zamilované písničce v dějinách zamilovaných písniček, láska je šílenství.

	„Možná některé váhavce odradila ta dálka,“ prohlásí Angelica Gi- bbonsová. Rozhodně připomíná spíš gibona než anděla. Je ve druhém ročníku na antropologii, má indigové vlasy s dlouhou ofinou, na nohách martensky, obléká se jako cikánská věštkyně a stejně jako já má silné kosti. Myslela jsem, že bychom se mohly spřátelit, ale když jsme ve společném testu telepatie dosáhly jen osmnácti procent, dávala to za vinu mně a prohlásila, že „nemám sebemenší parapsychický potenciál“. Bylo to v tom, jak vyslovila „sebemenší“.

	Axel se zamračí. „K Lišce a psům je to z kampusu dvacet minut pěšky. Maximálně. Odmítám plundrovat zdroje Paraspolku tím, že budu najímat flotilu autobusů na tříkilometrovou procházku.“ Začne na stole roztáčet pivní tácek. Moji pozornost upoutá leprikón na smaltované reklamě na Guinness, která visí nad krbem. Skřítek hraje na skřipky a k tomu mu tancuje tukan.

	„Já s tebou naprosto souhlasím, Axeli,“ konejší ho Angelica. „Jenom jsem se zmínila.“

	„Třeba se jich sem chystala celá hromada a hromadně přitom zabloudili.“ Lance Arnott, poslední ročník filozofie, lupy, tričko s obrázkem z alba The Wall od Pink Floyd, je cítit po hamburgerech. Když jsme si prohlíželi trosky římského opevnění v Silchesteru, Lance po mně vyjel. Denní můra v Elm Street nebo co? Zalhala jsem, že mám v Malvernu kluka, ale on si stejně myslí, že jenom dělám drahoty. Obrátí se k Fern: „Kdes nechala dneska večer tu svoji kámošku, Ferny?“

	Fern Penhaligonová - prvačka jako já, ale studuje divadelní vědu, vlasy až po zadek, útlá jako modelka, narozená v Cornwallu, vyrostla v Chelsea, džíny od Alexandra McQueena, bundička s britskou vlajkou a je tady, aby „zkoumala nadpřirozeno“ pro jevištní zpracování filmu Duch, kde hraje hlavní roli. „Jmenuju se Fern a kterou .kámošku' máš na mysli?“ Upije ze skleničky cointreau, kterou si od něj nechala koupit, ale jestli si Lance myslí, že u ní má šanci, je ještě větší pitomec, než na jakého vypadá.

	„Tu, která přišla ke svatýmu Aelfrikovi. Tu s těma neuvěřitelně obrovskýma“ - Lance na svém těle naznačí ňadra - „přednostma. Tu VejT šanku.“

	Fern zakrouží kostkami ledu ve skleničce. „Myslíš Yasmin."

	„Yasmin. Dneska dostala lepší nabídku, co? Co? Kámo?" Lance se zašklebí na Todda. Vyšlu k Toddovi telepatickou zprávu: Lance si nevšímej, je to kašpar. A vida vida, Todd si Lance fakt nevšímá, takže je to možná Angelica, komu schází „sebemenší“ parapsychický potenciál. Zkusím to znovu: Podívej se na moje nehty, Todde, nalakovala jsem šije odstínem paví modři. Ale Todd upírá ty svoje oči, hnědé jako jablečná semínka, na Fern, která právě vysvětluje, že na jeji nepřítomnou kamarádku Yasmin neudělala poslední výprava do terénu valný dojem.

	„Valný dojem?“ Axel přestane roztáčet na stole pivní tácek. „Podle veškerých standardních měřítek je svatý Aelfric nejstrašidelnější kostel v Anglii."

	Fern pokrčí rameny. „Doufala, že uvidí opravdového ducha, a místo toho chytila ošklivou rýmu.“

	„Paranormální bytosti se nezjeví, když si na ně pískneš,“ řekne jí Angelica. „Nejsou to filipínské služky, co bydlí v komůrce v přízemí.“

	Mě by to ranilo, ale po Fern ta jízlivost steče jako voda po kachním peří. „Jak bys měla vědět, není to služka, ale hospodyně - a samozřejmě je to tak příšerné, nesnesitelně snobské.“ Fern si vloží mezi rty gauloisku a zapálí si ji. Angeliku rozmáčkla jako brouka, já si pomyslím Přímý zásah! a Fern po mně vrhne vědoucí pohled.

	„No, já už tády nemíním dál trčet a čekat na lidi, co se neuráčili dorazit nebo mají zpoždění,“ oznámí Axel a nechá kolovat tenkou hromádku vytištěných papírů s nadpisem Předběžná zjištění. Terénní výprava Paranor- málního spolku, 25. října 1997 a podtitulem Zmizení ve Slade Alley. Pod tím jsou dvě fotografie. Ta horní je vlastně rozdělená napůl. V levé polovině je zrnitá školní fotka asi dvanáctiletého kluka s uhozeným účesem a nosem, který je na jeho obličej trošku moc velký; pravá část zachycuje přísně vyhlížející ženu něco po třicítce, hubenou, s tmavými vlasy staženými do uzlu, v halence s volánky u krku ozdobeného šňůrkou perel a propínacím svetříku. Matka a syn, to se pozná na první pohled. Oba se zjevně cítili před fotoaparátem nesví. V popisku stojí: Nathan a Rita Bishopovi: naposledy spatřeni ve Slade Alley v sobotu 27. října 1979. Na spodním snímku je asi třicetiletý chlapík, který se zubí do foťáku, v ruce drží sklenici piva a oblečený je jako policajt z Miami Vice, ačkoli už plešatí a rozhodně se nedá prohlásit za štíhlého. U něj je napsáno: Detektiv inspektor Gordon Edmonds: naposledy spatřen, jak vchází do Slade Alley v sobotu 29. října 1988. Takže jsem měla pravdu: je to polda. A úplně dolé na stránce stojí: Copyright Axel Hardwick 1997. To je všechno.

	„Zmizení ve Slade Alley,“ přečte Lance nahlas. „Hustý.“

	„Ehm, myslím, že si ten nadpis dokáže každý přečíst sám,“ utrousí Angelica.

	„Zabralo by věčnost vypisovat dopodrobna případové studie,“ prohlásí Axel, „takže vám to všem povím ústně.“

	„Byla temná a bouřlivá noc,“ spustí Lance s hraným somersetským přízvukem.

	„Ty to nebereš vážně,“ osopí se na něj Angelica, „ty -“

	„Jenom uvolftuju atmosféru. Mluv dál, Axeli.“

	Axel sekne po Lanceovi pohledem, který říká: Tak už sakra dospěj. „Začalo to před osmnácti lety, během jednoho z prvních listopadových dnů roku 1979. Hodně naštvaný domácí tehdy bušil na dveře bytu, který pronajímal jisté Ritě Bishopové, rozvedené matce Nathana, oba tu máte na obrázcích. Šek na nájem, který od ní dostal, nebyl krytý. Opět. Sousedka mu sdělila, že Ritu Bishopovou ani jejího syna už nejméně deset dní neviděla. Když se to domácí dozvěděl, vyrozuměl policii, a ta zjistila, že Nathan nebyl ve škole od posledního říjnového pátku. Bylo zahájeno dost polovičaté pátrání. Proč polovičaté? Protože Rita Bishopová měla dvojí občanství, britské a kanadské, bývalého manžela, který žil v Zimbabwe, tehdejší Rhodesii, a stále rostoucí kupu dluhů. Policisté předpokládali, že z finančních důvodů vzala dráhu, a odložili ten případ k dalším téenenkám.“

	Fern pohodí tou svojí hřívou. „Téenenkám?"

	„TNN neboli ,to nikoho nezajímá'.“ Axel upíjí bitter, zatímco Angelica předvádí, jak ji to pobavilo. „Rychlý skok do září 1988. V Královské berkshirské nemocnici se probere z kómatu pacient jménem Fred Pink, kterého před devíti lety srazil opilý taxikář na Westwood Road.“

	„To je tahle ulice, ne?“ zeptám se.

	„Bylo to na dnešní pozvánce,“ utrousí Angelica.

	Kráva pitomá. Napiju se lehké coly a zalituju, že nejsem Fern a neumím ji usadit pichlavým odseknutím. A přitahovat chlapy. Jako třeba Todda. Například.

	„Fred Pink začal pročítat staré výtisky místních novin, aby zjistil, o co všechno během svého dlouhého spánku, jak tomu říká, vlastně přišel. Zanedlouho narazil na obrázek pohřešovaných Bishopových. Připadali mu povědomí. Pročpak? Protože v roce 1979, těsně předtím, než ho přejel ten taxík, mluvil Fred Pink s Ritou Bishopovou na tom konci Slade Alley, který ústí na Cranbury Avenue, což je ulice paralelní s Westwood Road. Ptala se ho, jestli neví, kde tu bydlí lady Norah Grayerová. Fred jí řekl, že ne, prošel uličkou a na jejím opačném konci se střetl s tím taxíkem.“

	„Bum! Prásk! Řacha!" Lance si bez nejmenší známky rozpaků sáhne do rozkroku a přerovná si genitálie.

	„Při vší úctě k panu Pinkovi, jak moc důvěryhodný to byl svědek?“ ozve se Todd. Mluví s nepatrným venkovským přízvukem, ale vlastně je to docela sexy.

	Axel pokývne, jako by říkal: Dobrá otázka. „Policie o tom taky dost pochybovala. Tahle čtvrť sice není nijak drsná, ale rozhodně tu nebydlí zazobanci.

	Kdyby tady měla .sídlo' nějaká opravdová ,lady‘, trčela by tu jako velmi vznešený bolavý palec. Přesto místní policejní oddělení nechtělo, aby si Fred Pink myslel, že ho nikdo nebere vážně, a tak poslali jednoho člověka Slade Alley prověřit. Na scénu přichází detektiv inspektor Gordon Edmonds." Axel poklepe na druhou fotografii na tom áčtyřkovém papíru. „Dne 22. října roku 1988 vešel do Slade Alley a ve zdi našel dvířka. Byla otevřená. Vstoupil dovnitř a objevil tam zahradu a .rozlehlou nemovitost' zvanou Slade House.“

	„A v tom domě bydlela lady Grayerová?" zeptá se Angelica a natáčí si přitom na prst indigové vlasy.

	„Ne. V roce 1988 byla jeho majitelkou mladá vdova jménem Chloe Chetwyndová. Z Edmondsova stručného hlášení - které bylo mým hlavním zdrojem pro dnešní výpravu - vyplývá, že Chloe Chetwyndová nevěděla nic ani o lady Grayerové, ani o nezvěstných Bishopových."

	„No, ale dalo se přece čekat, že to bude tvrdit, ne?“ Fern típne cigaretu. „V lechtivých viktoriánských románech jsou mladé vdovy vždycky nebezpečné. Obzvlášť ty pěkné.“

	„Škoda že to nikdo nepověděl Gordonu Edmondsovi," řekne Axel. „Následující sobotu se vypravil do Slade House znovu. Podle všeho doporučil Chloe Chetwyndová nějakého řemeslníka na opravu té branky a ona ho požádala, aby přišel zkontrolovat, jestli je to provedené dobře. Svědek ho viděl, jak parkuje kolem šesté večer na Westwood Road Axel neodolá a udělá dramatickou pauzu ale od té chvíle už detektiva inspektora Ed- mondse nikdo nespatřil.“

	„Když se ztratí polda,“ ozve se Angelica, „chlupatí si nedají pokoj, dokud ho nenajdou. A je to sousto pro média.“

	„Pravda,“ přitaká Axel. „A Gordon Edmonds na pár dní opravdu obsadil titulní stránky. Teorie o únosu provedeném teroristy z IRA nebo o sebevražedné dohodě ten příběh nějakou dobu udržovaly v povědomí veřejnosti, ale když se Edmonds odmítl objevit, živý nebo mrtvý, své právoplatné místo na předních stránkách bulvárních plátků opět zaujaly obrázky zadku lady Di nebo pouliční nepokoje kvůli dani z hlavy a detektiv inspektor Edmonds zmizel z radarů."

	Angelica se zeptá: „Jakou verzi událostí nabídla Chloe Chetwyndová?"

	„Podivný zvrat v příběhu,“ opáčí Axel, „představuje fakt, že vyšetřovatelé Chloe Chetwyndovou nikdy nenašli.“

	Díváme se jeden na druhého a hádáme, co nám asi uniklo.

	„Tak počkat,“ řekne Lance. „Kdo jim teda ve Slade House otevřel, když přišli hledat Gordona Edmondse?"

	„A to je další zvláštnost. Slade House“ - Axel se napije piva - „byl totiž stejně nevypátratelný jako Chloe Chetwyndová.“

	„Počkat, počkat, počkat,“ ozve se Lance. „Ten barák zmizel?“

	„Velké kamenné stavby,“ upozorní Fern, „se normálně jen tak nerozplynou v mlze.“

	Axel si odfrkne. „Když jsem se naposledy díval, byli jsme Paranormální spolek.“

	Na druhém konci baru herní automat s ovocem vyzvrací příval mincí.

	„Tohle je fakt jako v Aktech X,“ prohlásí Lance a na židli skoro nadskakuje.

	„A co když si Gordon Edmonds ve svých poznámkách ten Slade House jednoduše vymyslel - a Chloe Chetwyndovou s ním?“ navrhne Fern.

	„Proč by tolik riskoval kvůli smyšlence, která se dala snadno odhalit?“ namítne Angelica.

	„Nemám tušení,“ opáčí Fern. „Nervové zhroucení? Patologické Ihář- ství? Kdo ví? Ale vážně, lidi, co vám připadá pravděpodobnější: zfalšované policejní záznamy, nebo dům, který prostě udělá púúúúf navzdory fyzikálním zákonům?“

	„Co říkal ten řemeslník?" zeptá se Todd.

	Axel se snaží dělat, že si to nevychutnává, ale moc se mu to nedaří. „Přísahal na všechno, co je mu svaté, že se na něj kvůli Slade House nikdo neobrátil: ani Chloe Chetwyndová, ani detektiv inspektor Edmonds.“

	„O vrazích je známo, že často lžou,“ utrousí Angelica.

	„Kriminálka si ho proklepla," odpoví Axel. „A taky každého dalšího zámečníka, zedníka a stavební firmu v okolí - a výsledek byl nula, nic, nada, niente, kulový. Nikdo nikdy nepracoval v domě zvaném Slade House v okolí Westwood Road.“

	Todd se zeptá: „Dostala se tehdy do médií souvislost mezi zmizením Gordona Edmondse v roce 1988 a zmizením Bishopových v roce 1979?"

	Axel zavrtí hlavou. „Tenhle drobný fakt si policie nechala pro sebe. Poldové nechtěli, aby se ze Slade Alley stal magnet pro fandy skutečných zločinů.“

	„Od těch fašistických prasat se dá čekat, že budou zamlčovat pravdu,“ řekne Angelica.

	Ráda bych se jí zeptala, jak moc si myslí, že by byla v bezpečí ve společnosti bez policie, ale neseberu odvahu. Todd se zeptá: „A jak sis ta dvě zmizení propojil ty, Axeli?“

	Axel se zatváří trochu vyhýbavě. „Upozornil mě na to informátor a napadlo ho, že by se tomu Paraspolek mohl podívat na zoubek.“

	„Co je to za informátora?“ Lance se zadloube v nose a šušeň otře zespodu o stůl. Já mám možná trochu nadváhu, ale tenhle kluk je naprosto nechutný.

	„Můj strýček,“ připustí Axel a po krátké pauze dodá: „Fred Pink.“

	„Fred Pink je tvůj strýček?“ vyjekne Angelica. „Páni! Ten čistič oken v kómatu? Ale ty se přece jmenuješ Hardwick, ne Pink."

	„Fred Pink je bratr mojí mámy. Moje máma je Hardwicková, rozená Pin- ková. Bohužel musím přiznat, že Slade Alley je taková Fredova posedlost.“ „Proč,bohužel'?“ položí Fern otázku, kterou jsem mu chtěla dát já.

	Axel našpulí rty. „Strejda Fred si připadá... já nevím, .vyvolený'.“ „Vyvolený k čemu?" naléhá Fern. „A kým?“

	Axel pokrčí rameny. „Vyvolený k tomu, aby odhalil pravdu o Slade House. Po devíti letech v kómatu si jen těžko zvykal na opravdový život a teď je, ehm, v ústavu. Nedaleko Sloughu. Na takovém... oddělení."

	„To je prostě paráda," prohlásí Lance, zvedne dlaň, aby naznačil, že si chce krknout, a krkne si. „Všechny strašidelný příběhy potřebujou realistický vysvětlení, a k tomu ještě nadpřirozený. Jako, vážně hrdina vidí duchy, nebo prodělává nervový zhroucení termonukleárních rozměrů? Miluju tenhle případ. Jdu do toho s tebou, Axi."

	„Bude nás víc, bude nám veseleji,“ prohlásí Axel nevesele.

	Angelica se napije svého světlého piva. „Je to zajímavá případová studie - ale proč si myslíte, že zrovna nás šest najde tenhle Slade House a všechny ty pohřešované lidi, když se to nepovedlo bambilionů poldů?“ „Otázka nezní proč," opáčí Axel, „nýbrž kdy. Mrkněte se na ta data, lidi.“ Poklepe na papír. „Použijte svoje šedé buňky.“

	Podívám se znovu, ale vidím jenom muže, ženu a chlapce, kteří mi oplácejí pohled z šedivých oxeroxovaných fotek. Jak málo věděli. Moje prsty se dotknou nefritového přívěsku, který mi poslala sestra z New Yorku a dorazil dneska ráno. Je to symbol věčnosti a já si ho okamžitě zamilovala.

	Matematik Todd na to přijde první. „Ježíš, už to mám. Bishopovi zmizeli poslední říjnovou sobotu v roce 1979; skok dopředu o devět let, a Gordon Edmonds se ztratí poslední říjnovou sobotu roku 1988; skok dopředu o dalších devět let, a máme tu...“ Podívá se na Axela, a ten přikývne. „Dnešek."

	„Poslední říjnová sobota roku 1997»“ oznámí Lance. „Jupíjou, to je děs, Axeli. Dneska. Dneska!“ Lance si dokáže zároveň dělat legraci, a přitom mluvit upřímně. „Strašidelnej dům, co se vynořuje z neexistence na jedinou noc každejch devět let. Bože, jsem už na to nadrženej jako stepní koza. Dopijte a jdeme!"

	Pouliční lampy na Westwood Road získaly v jemném mrholení oranžové svatozáře. Auta sviští od jednoho retardéru k druhému. Kolem pomalu projede sanitka z Ambulance sv. Jana; nikam nespěchá. Kluci jdou v čele a Lance přitom vykládá svoji teorii, že by Slade House mohl být ústím miniaturní černé díry. Hrozně ráda bych něco řekla, aby Todd ocenil moji bystrost, jenže jsem jako vždycky moc pomalá. Angelica a Fern se dohadují, jestli je film Když Harry potkal Sally urážlivý vůči ženám, a tak se loudám vzadu. Což je moje obvyklé místo. Dívám se do oken s nezataženými závěsy a vidím pohovky, lampy, obrazy a hele - tamhle cvičí malá holka na klavír v pokoji modrém jako červenec. Má krátké vlasy, modro-šedou školní uniformu a říkejme jí třeba Grace. Grace vypadá rozrušeně, protože tu klavírní skladbu nedokáže zahrát úplně dokonale, ale jako její starší sestra bych byla nadaná klavíristka a pomohla bych jí s tím. Nikdy bych jí neřekla: „Měla bys ze sebe lepší pocit, kdybys pár kilo shodila.“ Vzadu vaří máma večeři, ne pro tucet protivných ženušek manažerů společnosti Shell Oil, ale jenom pro tátu, Grace, mě a Freyu, která hned po skončení školy nezmizela do New Yorku, ale pracuje v Londýně, takže se můžeme vídat každý víkend. Máma nevaří supermódní, semiveganská nebo nějaká jiná složitá jídla, ale pečené kuře s bramborami, mrkví a omáčkou. Já míchám omáčku. Táta jde od nádraží domů pěšky, protože nedělá manažera v ropné společnosti a nemá za to 190 000 liber ročně a podíl na akciích - pracuje pro Greenpeace a vydělává jen čtyřicet tisíc za rok. No dobře, tak šedesát. Grace vycítí, že se na ni dívám, vzhlédne od klavíru, zaostří na okno a já na ni maličko mávnu, ale ona zatáhne závěs. Nikdy nepoznáte, jestli vás viděli.

	„Není ti nic, Sally?“ Ježíš, to je Todd. Stojí přímo vedle mě.

	„Ne," zamumlám a přiměju se chovat normálně. „Já jenom...“

	Ostatní se na mě dívají a čekají.

	„Omlouvám se, já jen...“

	„Byla jsi duchem jinde?“ navrhne Fern, nikoli nelaskavé.

	„Možná,“ připustím, „ale už jsem zpátky.“

	„Tak popojedem,“ prohlásí Lance a zase vyrazíme, ale Todd se drží vedle mě. Má na sobě tlustou prošívanou bundu a do jedné její kapsy by se vešly obě naše ruce. Telepaticky Todda nabádám: Vezmi mě za ruku, ale neudělá to. Proč se mě vždycky snaží balit jenom slizouni jako Lance? Kdybych byla hubenější, zábavnější a víc sexy, věděla bych, co teďToddovi říct, takže ještě než bychom vůbec našli Slade Alley, navrhl by mi: „Hele, Sal, co takhle skočit si někam pro činu s sebou a pak zajít ke mně na kafe?“ a já bych odpověděla: „Hele, co kdybychom vynechali tu činu?“ Ustoupíme stranou, aby se kolem nás mohl prohnat afghánský chrt, který za sebou táhne ženu v dlouhém kabátě a slunečních brýlích. Projde kolem beze slova. Zamumlám: „Určitě mockrát děkuje.“

	Todd udělá takové to „hmmm“, aby dal najevo, že je na mojí straně.

	Uděláme pár dalších kroků. Spojuje nás něco neviditelného. Zaslechnu hekavé zvuky, které připomínají sex, hlasitější a hlasitější, ale je to jenom chlapík, který kondičně běhá. Má na sobě teplákovku v kombinaci černé a fosforeskující oranžové, jako by utekl z nějaké technopárty.

	„Sal,“ řekne Todd, „nechci, aby to vyznělo moc drze -“

	„Ne, to vůbec ne,“ vyhrknu nervózně a srdce se mi rozbuší. „To je v pohodě. Jasně. Jo.“ On se zmateně zarazí: „Ale já se tě ještě nezeptal.“

	Sally Timmsová, ty chrochto pitomá. „Totiž, já chtěla jenom říct: .Klidně se ptej!'“

	„Lidi, já to našel!“ zahuláká Lance pár kroků před námi a ten okamžik je pryč a moje srdce zaúpí: „Ne!“ Todd posvítí baterkou na snadno přehlédnutelnou ceduli: Slade alley. Ulička je tmavá a uzounká, jen o maličko širší než na kočárek. Lance řekne: „To je docela strašidelný, ne?“

	„Jasně že jo,“ odsekne Fern a zapálí si jednu ze svých francouzských cigaret. „Je skoro noc a je to uzavřený prostor.“

	„Já tady cítím přítomnost,“ oznámí Angelica roztřeseným hlasem.

	Jedna moje část si řekne: Jo, jo, jasně, to zrovna, jenže jiná moje část tak nějak... vlastně ví, jak to Angelica myslí. Slade Alley prochází tmavým stínem a pak prudce zahýbá doleva pod slabě poblikávající lucernou. Kdybych byla „přítomnost“, takovéhle místo by mě přitahovalo.

	„Kdo hodlá tu .přítomnosť vyrušit jako první?“ zeptá se Lance suše.

	„Kdybys měl Zrak, nebral bys to na tak lehkou váhu,“ pokárá ho Angelica.

	„Fred je můj strýček,“ prohlásí Axel, „takže jdu první. Připravení?"

	Lance, Angelica, Fern, já a Todd se vydáme za Axelem, v tomhle pořadí. Když mám Todda za zády, cítím se bezpečně a přejíždím prsty v rukavicích po cihlách na obou stranách; Slade Alley nemůže mít na šířku víc než metr. Opravdu tlustá osoba - teda tlustší než já - by se tu kolem člověka přicházejícího z protější strany vůbec neprotáhla. „Je tu zima,“ zamumlám jen tak do prázdna, ale Todd to zaslechne. „To teda je. Ten vzduch člověka řeže do krku jako nůž.“

	„Pěkná ozvěna,“ prohodí Lance. „Balrogové z hlubin, zjevte se!“

	„Dávej si pozor na to, koho povoláváš," pokárá ho Angelica školometsky.

	Lance začne zpívat operní část z Bohemian Rhapsody a jeho hlas kolem duní ozvěnou, než mu Alex řekne: „Drž klapačku, Lanci.“ Došel už k rohu pod lampou a za pár vteřin se nás tam choulí všech šest. Po ostrém zlomu doleva ze Slade Alley zbývá už jenom nějakých čtyřicet nebo padesát kroků - je to špatně vidět -, než pod další vysokou mihotavou lucernou ulička uhne doprava. „To je vždycky špatný znamení,“ ohlásí Lance, „tyhle poblikávající světla. Neviděl někdo z vás Candymana?“ Já náhodou ano, ale neřeknu nic a neozve se ani nikdo z ostatních. Slade Alley je jen obyčejná úzká ulička v obyčejném městě, ale zdejší cihlové zdi jsou dvakrát vyšší než dospělý člověk a není přes ně nic vidět. Oblohu tvoří jen dlouhý pás polévkovitého soumraku nad našimi hlavami. Zády se tisknu k Toddovi, voní vlhkou vlnou, teplem a mátou. Při nejbližší příležitosti se ho zeptám, jakou otázku mi to chtěl tam na ulici položit. On pak sebere odvahu pozvat mě na rande. Budu muset zařídit, aby se to stalo, projednou převzít iniciativu. „Nikde žádná branka,“ oznámí Lance. „Je to jen jedna dlouhá zeď.“ „Přesněji řečeno dvě dlouhé zdi,“ opraví ho Angelica puntičkářsky. „Fajn,“ prohlásí Axel. „Tahle ulička je možná OPJ.“

	„A co by takový OPJ mohlo bejt zač?“ zajímá se Lance.

	„Oblast paranormálních jevů, což by vysvětlovalo, proč Angelica cítí přítomnost.“ Bože, Angelica se tváří tak samolibě. „Lanci, Fern, Todde: potřebuju, abyste prohlédli zeď napravo, kousek po kousku. Projděte to až na druhý konec. Angelica, Sally a já si vezmeme tu levou. Hledáme IPA. Což je zkratka pro - no, ví to někdo?“

	Todd si odkašle. „Indikátory psychických anomálií.“

	„Výborně,“ pochválí ho Axel a mě to taky docela potěší.

	„Připomeň mi, jak přesně takový IPA vypadá,“ ozve se Fern.

	„Předměty, znamení, nápisy,“ odpoví Axel. „Projevují se v mnoha různých podobách. Všechno, co je nějak nezvyklé, by mohl být IPA.“

	„Budu pátrat po trhlinách v membráně," řekne Angelica.

	„V jaké membráně?“ zeptá se Fern, přesně jak Angelica doufala.

	„V membráně mezi světy. Ty ji samozřejmě nevidíš. Vnímají ji jenom empati. Ti, kdo mají rozvinuté čakrové viděni.“

	„Aha, no jasně,“ řekne Fern, jako by to na ni udělalo hluboký dojem. „Tahle membrána."

	„Otevřenost mysli je úžasná věc,“ odsekne Angelica. „Zkus to někdy.“ Fern si zapálí další cigaretu. „Když máš moc otevřenou mysl, vypadne ti mozek." Ve stínech nevidím Angelice do tváře, ale jsem si celkem jistá, že právě na Fern vysílá smrtící paprsky. „Nejsem si jistej, jestli je tohle IPA,"

	zavolá Lance, který je o kus před námi. „Ale rozhodně je to branka.“ Všichni zamíří k Lanceovi, který se už krčí u černých železných dvířek. Aspoň myslím, že jsou to dvířka. Jsou nízká a hodně úzká, jako by je vyrobili pro hubené hobity, ale nevidím na nich žádnou kliku, západku, cedulku, vůbec nic.

	„IPA se často maskují jako věci každodenní potřeby,“ prohlásí Axel.

	„Vypadají bytelné.“ Fern na ně zaťuká klouby. „Působí bytelné.“

	„Neklepej!“ okřikne ji Angelica. „Mohla bys probudit něco zlovolného.“ Přitiskne na kov dlaň. „Emanace. Rozhodně.“

	„Zvláštní, že si jich z toho rohu nikdo z nás nevšiml,“ prohodím.

	„Jsou to úzká dvířka,“ odpoví Fern. „A ve zvláštním úhlu.“

	„Není tu klíčová dírka,“ hlásí Lance. „Zámek musí být zevnitř.“ Na několika různých místech zatlačí na rám.

	„A tohle děláš proc?“ zeptá se Angelica.

	„Snažím se uvolnit západky.“ Branka však zůstává zavřená. „Kdybych se ti postavil na ramena,“ obrátí se Lance k Axelovi, „možná bych dosáhnul -“

	„Jo, ale nejdřív by se mi zhroutila kostra.“ Axel se otočí k Fern - pochopitelně si nevybere špekatou Sally Timmsovou. „Fern, nemohla bys mi vylézt -“

	„Na to zapomeň,“ odmítne Fern. „Jestli je za tou zdí opravdu Slade House, tak tahle mrňavá branka nemůže být jediná cesta dovnitř. Co kdybychom to prostě obešli po ulici a zkusili najít hlavní bránu?“

	To dává docela smysl, jenže Lance o tom nechce ani slyšet. „Kdyby to bylo takhle jednoduchý, policajty by to určitě taky napadlo. Červí díry mezi dimenzemi nemívají .druhou stranu' nebo .hlavní bránu'. Tohle jsou správný dvířka.“ Lance to pronese trochu posměšně a hlásek v mojí hlavě prohlásí: Nevěř mu, jenom si s vámi všemi pohrává.

	A pak se stane něco zvláštního: moje ruka se rozhodne přitisknout se pevně na kovovou plochu a do dlaně mi přeskočí horký výboj. Překvapeně vyjeknu jako štěně, kterému někdo přišlápnul packu, a černá železná dvířka se otevřou. Jako by jen čekala, až je k tomu někdo vyzve. A teď pootevřená vyčkávají...

	„Tak to mě opíchej do prdele,“ prohlásí Lance. „Nemyslím to doslova, Axeli."

	„Zdá se, že Sal vládne kouzelným dotekem,“ řekne Todd.

	„Nejspíš to bylo otevřené celou dobu,“ utrousí Angelica, ale já jsem z toho tak vykulená, že je mi to jedno.

	Vynoříme se zpod keře a zadíváme se přes dlouhý trávník na velký kamenný dům. Z jedné strany ho obrůstá psí víno, v soumraku temně šarlatové. Ve škvírách mezi mraky matně září hvězdy, ale obloha je pořád trochu světlejší a vzduch trochu teplejší než v uličce. „Když se na to dívám svýma naprosto nenadpřirozenýma očima,“ prohlásí Fern, „tak mi Slade House připomíná spíš něco z béčkového hororu než .membránu mezi světy'.“ Angelica nic neodsekne, protože Fern má pravdu. Díváme se na studentskou ubytovnu uprostřed halloweenského večírku. Zevnitř hlasitě duní písnička „Novocaine for the Soul“ od Eels, na lavičce se miliskuje Bill Clinton s jeptiškou a kolem slunečních hodin v zahradě posedávají a vespolek kouří gorila, Chmurný žnec a Zlá čarodějnice ze Západu. „Vida, vida, ty máš ale za ušima, Axeli," řekne Lance.

	„He?" odpoví Axel roztržitě, a pak zbystří: „Za ušima?“

	„Vlákal jsi svoje nebohý učedníky na ožíračku, co?“

	„Já nikoho nikam nevlákal," ohradí se Axel.

	„Tak moment," vloží se do toho Fern. „Tohle je opravdu ten Slade House, který kolektivní mozek policejního sboru Thames Valley nedokázal vypátrat?“

	Axel zamumlá: „Už to tak vypadá, ale..." Jeho „ale" se rozplyne doztracena.

	„No dobrá," pokračuje Fern. „A zatímco tenhle záchvat příčetnosti trvá, můžeme aspoň vyloučit teorii, že jsme právě prošli černou dírou?“

	„Fern?“ Míří k nám ta Zlá čarodějnice ze Západu. „Fern! Já si říkala, že to budeš ty!“ Čarodějnice je Američanka a má zelenou masku. „Seznámily jsme se na semináři profesora Marvina o jakobínském dramatu. Kate Childsová, výměnná studentka z Blithewood College. Ačkoli právě teď,“ zatočí se před námi dokola, „melouchařím pro síly zla. Teda ale musím ti říct, Fern, tvůj výkon v Opičí tlapce mě - prostě - dostal.“

	„Kate!“ Fern, budoucí hvězda večírků pro celebrity, na nás, svoje trapné přívažky, rázem zapomene. „Jsem strašně ráda, že tě Tlapka chytila."

	„Prosím tě!“ Kate Childsová dlouze potáhne z jointa a vydechne oblak marihuanového dýmu. „Prakticky jsem umřela závistí.“

	Lance se zeptá: „Kouříš to, co si myslím, že kouříš, ty zlá, zlá, nejzlejší z čarodějnic?“

	„Podle toho,“ Američanka se na Lance pochybovačně podívá, „co přesně si myslíš, že to kouřím.“

	„Sklapni na moment, Lanci,“ ozve se Angelica. „Promiň - Kate. Jenom bychom si chtěli něco vyjasnit: je tenhle barák Slade House?“

	Kate Childsová se usměje, jako by si myslela, že je to nějaký chyták. „Jestli ho během poslední přibližně půlhodiny nepřemenovali: ano.“

	„Děkuju,“ pokračuje Angelica. „A kdo tady bydlí?“

	„Já a zhruba patnáct výměnných studentů z programu Erasmus. Přišli jste přece na halloweenský večírek, ne?“

	„Rozhodně,“ ujistí ji Lance. „Jako šestice parapsychických vyšetřovatelů.“

	„Takže aby bylo jasno,“ naléhá Angelica, „Slade House, tenhle dům, kde bydlíte, patří univerzitě?"

	„Technicky ho vlastní Institut Erasmus, ačkoli trávníky tu seká univerzitní zahradník se svojí pojebanou sekačkou. Vepředu je cedule, kde - panebože, já jsem právě řekla .pojebaná sekačka? Řekla, že jo?“ Kate Childsová se zlomí v pase tichým smíchem a ten ustane stejně rychle, jako propukl. „Omlouvám se. O čem jsme to mluvili?“

	„O ceduli?“ řekne Axel. „O té ceduli vpředu.“

	„Jo, stojí tam ,Slade House, Centrum stipendií Erasmus, sponzor mezi- kulturního porozumění ve vzdělávání od roku 1982“. Chodím kolem každý den. Je u té -“ píchne prstem kamsi přes střechu domu - „velké brány. Takže jestli jsme si už všechno vyjasnili...“ Kate Childsová ukáže na Slade House. „Jezte, pijte, veselte se, zítra můžeme být..." Mávne rukou, jako by ze sebe chtěla vytřepnout poslední slovo, ale pak to vzdá a nabídne Lance- ovi svého jointa.

	Lance se k nám obrátí. „Uvidíme se později.“

	„Uvedu do záznamů Paraspolku oficiální omluvu,“ řekne Axel, když s Angelikou, Fern a Toddem kráčíme k domu. „Strýček přísahal, že Slade House nikdy nikdo nenašel.“ Axel pleskne dlaní do zdi budovy. „Buďto lhal, nebo nebyl při smyslech. Ale copak na tom sejde? Moje první chyba byla, že jsem mu vůbec uvěřil.“

	Je mi Axela líto. „Je to tvůj strýček. Neměl by ses cítit provinile jen proto, žes mu věřil.“

	„Sal má pravdu,“ podpoří mě Todd. „Vždyť se nic nestalo.“

	Axel si nás nevšímá. „Moje druhá chyba byla v tom, že jsem neudělal důkladný předběžný průzkum lokality. Stačila by krátká procházka po Cranbury Avenue, a bylo by jasno. To je neodpustitelné.“ Axel nemá daleko k pláči. „Ledabylé. Amatérské.“

	„A komu na tom záleží?“ namítne Fern. „Tohle vypadá jako superparád- ní mejdan.“

	Axel si urovná šálu. „Mně na tom záleží. Paraspolek do odvolání ukončuje činnost. Dobrou.“ Po těch slovech vyrazí pryč po cestičce kolem boku Slade House.

	„Axeli,“ zavolá Angelica a rozběhne se za ním, „počkej chvilku...“

	Todd se za nimi dívá. „Chudák.“

	„Chudák Angelica,“ opraví ho Fern, což nechápu; myslela jsem, že ji Fern nesnáší. „No, když jsi v Římě..." Vyběhne po schodech a vklouzne dovnitř. Todd se ke mně obrátí s výrazem, který říká: To je teda večer! Já nasadím výraz: To mi povídej! Posune si brýle. Kdybych s ním chodila, přiměla bych ho, aby si pořídil brýle bez obrouček; v nich by jeho půvab prokletého básníka vynikl mnohem víc. „Todde, ty ses mě chtěl na něco zeptat.“

	Todd se zatváří trochu uštvaně. „Vážně?"

	„Předtím. Tam venku. Než Lance objevil tu uličku.“

	Todd se poškrábe na krku. „Opravdu? Já...“ Schlípnu. Todd předstírá, že na to zapomněl, protože si to rozmyslel. Je to všemi těmi štíhlounkými dívenkami, které okolo nás kroutí vyhublými zadky. „Jestli zajdeme dovnitř a trochu si popovídáme,“ řekne Todd, „třeba si vzpomenu. Teda - teda jestli dneska večer nemáš jiné plány. Jen sklenička a kus řeči. Žádné závazky.“

	„Jenom jednu sestru,“ řeknu Toddovi podruhé, hlasitěji, protože ze sterea řve „Caught by the Fuzz“ od Supergrass. Choulíme se v rohu u sporáku s hlučnou digestoři. Kuchyň je narvaná, přes cigaretový kouř tam není vidět na krok a odpadkový koš smrdí. Todd pije pivo značky Tiger přímo z láhve a já upíjím mizerné červené z umělohmotného kelímku.

	„Řekl bych, že sestra je starší než ty,“ prohlásí Todd.

	„Jenom hádáš padesát ku padesáti, nebo to fakt poznáš?"

	„Spíš osmdesát ku dvaceti. Jak se jmenuje?“

	„Freya. Ted žije v New Yorku.“

	Opodál se ozve výbuch smíchu; Todd si přiloží k uchu dlaň: „Cože?“

	„Freya. Jako ta drsná severská bohyně... ehm..."

	„Lásky, sexu, krásy, plodnosti, zlata, války a smrti.“

	„To je ona,“ přitakám. „V ostrém protikladu k ,Sally', což je jméno buď pro nebohého poníka, který tahá vozíky v uhelném dole, nebo pro dicken- sovskou šlapku z East Endu.“

	„To není pravda!“ Todd se tváří, jako by se ho to vážně dotklo. „Sally je jméno plné slunce. Je laskavé.“

	„Všechny výzkumy naznačují, že taková Freya to v životě dotáhne mnohem dál než nějaká Sally. Jmenuj mi jedinou slavnou Sally. No tak. Nikdo tě nenapadá, viď? Moje sestra sbírala ve škole všechny ceny, v Singapuru pochytila obstojnou mandarínštinu, v Ženevě se naučila plynně francouzsky, letos v červnu dokončila žurnalistiku na Imperial College a odstěhovala se do Brooklynu ke svému příteli, což je samozřejmě úspěšný dokumen- tarista čínsko-amerického původu, a sehnala si práci u jedné fotografické agentury na Bleecker Street. Ne nějakou stáž - opravdovou placenou práci. A to všechno během čtrnácti dnů potom, co vystoupila na Kennedyho letišti z letadla. To je naprosto typická Freya. A jestli máš dojem, že jí závidím, tak to není jen dojem. Proboha, Todde, tys mi dal do vína nějaké sérum pravdy?“ „Ne, ale nepřestávej, Sal. Miluju zvuk tvého hlasu.“

	Slyšela jsem ho naprosto zřetelně, ale moc ráda bych z jeho úst slyšela slovo,miluju' znovu, a tak ho požádám: „Můžeš to zopakovat?“

	„Říkal jsem, že miluju zvuk tvého hlasu. Třeba na tebe Freya žárlí taky.“ „To zrovna! Tady je pro srovnání můj stručný životopis: Sally Timmsová, narozená v Canterbury v roce 1979.“ Todd pozorně naslouchá, jako by ho to opravdu zajímalo. „Táta pracoval pro Shell a máma mu dělala reprezentativní manželku. To pořád platí - firma Shell je jako Hotel California: můžeš se sice odhlásit, ale odejít ne. Když mi bylo osm, tátu povýšili do singapurské pobočky a všichni jsme se tam přestěhovali. Singapur je samé pravidlo, každý čtvereční metr je obezděný a spočítaný. Když mi bylo dvanáct, prodělala jsem... něco jako... nervové zhroucení a..." Zaváhám, protože si nejsem jistá, jestli Todd obdivuje moji upřímnost, nebo si myslí: Bacha, magor, vycouvej, rychle vycouvej, ale ty krásné hnědé oči mě povzbuzují, ať mluvím dál. „Moji rodiče nakonec usoudili, že nejsem kulturně adaptabilní, a tak jsem skončila v internátní dívčí škole v Great Malvernu ve Wor- cestershiru. Šest let anglického počasí a příšerného anglického jídla; ironií osudu spousta singapurských holek a taky problémových dcerušek bohatých lidí. Jako já.“ Jenže hubenějších, hezčích a protivnějších. „Měla jsem tam v pohodě zapadnout, ale... Ve skutečnosti jsem to tam nenáviděla.“

	Todd se zeptá: „Rodiče věděli, jak jsi tam nešťastná?"

	Pokrčím rameny. „Hele, jak si kdo ustele, tak si lehne. Tátu povýšili do Bruneje, máma zůstala v Singapuru, Freya se přesunula do Sydney - to všechno se pochopitelně odehrávalo před nástupem e-mailu, takže si každý z nás musel... vybudovat vlastní život, víceméně nezávisle. Scházeli jsme se o prázdninách a na Vánoce, ale zatímco máma s Freyou se chovaly jako dlouho ztracené sestry, já jsem byla... no, ráda bych řekla černá ovce, jenže černé ovce mají něco jako styl. Todde, nedokážu uvěřit, že tě baví poslouchat, jak tady skuhrám.“

	„Neskuhráš. Nemělas to jednoduchý.“

	Napiju se toho hnusného vína. „Ne ve srovnání se sirotkem nakaženým AIDS, s libovolným Sever okorej cem nebo služkou paničky od Shellu. Zapomínám, že jsem vlastně měla štěstí.“

	„A kdo to nedělá?“ opáčí Todd a já se chystám říct: „Vsadím se, že ty určitě ne," ale v tu chvíli nějaký černoch s vlasy odbarvenými doběla otevře dvířka trouby vedle nás. „S dovolením, s dovolením, chlapci a děvčata.“ Vytáhne plech s česnekovými topinkami a každému z nás krajíček nabídne: „No ták, no ták, jen si dejte do nosu.“ Nepoznám, jestli mluví s pravým londýnským přízvukem, nebo to jenom hraje, ale ten česnekový chleba voní nefalšovaně nádherně. Zaváhám. Todd řekne: „Dám si, jestli si dáš taky.“

	„Máma je slepá,“ poví mi Todd, když do sebe soukáme třetí krajíček.

	U mě je to vlastně čtvrtý, ale v tu chvíli přestanu žvýkat. „Todde.“

	„Hele, vlastně to nic není. Jsou na tom lidi hůř.“

	„Nemůžeš říct, že to nic není. Proto bydlíš doma?“

	„Jo. Vzali mě na edinburskou a naši oba říkali: Jen běž, synku, je to tvůj život,' jenže táta nemládne, já jsem jedináček, a tak jsem radši zůstal. Nelituju toho. Bydlím ve vlastním bytě nad garáží, což byl původně vejminek, kde mám k dispozici všechny moderní vymoženosti pro“ - Todd si uvědomí, že kdyby řekl .dámské návštěvy', vypadalo by to, jako kdyby mě balil - „pro, ehm...“

	„Osobní prostor a nezávislý život?“ navrhnu a co nejelegantněji si otřu z brady máslo.

	„Osobní prostor a nezávislý život. To je dobrý, můžu to používat?“ Odvážím se říct: „Jenom se mnou.“ Snažím se necivět, když se Todd usměje a olízne si z prstů česnekovou mastnotu. „Jestli to není moc osobní, Todde, můžu se zeptat, jestli byla tvoje máma slepá odjakživa, nebo se jí to stalo později?“

	„Později. Diagnózu dostala, když mi bylo jedenáct. Retinis pigmento- sa, pro přátele RP. Během roku spadla z devadesáti procent zraku na míň než deset. Nebylo to nejlepší období. Dneska dokáže rozeznat, jestli je noc, nebo den, a to je asi tak všechno. Ale stejně máme štěstí. Někdy RP doprovází navíc hluchota a chronická únava, ale když řeknu sprostý slovo, máma to slyší na míli. A taky pracuje - přepisuje audioknihy do Braillova písma. Dělala například ten román Crispina Hersheyho Vysušená embrya.“ Řeknu: „Paráda,“ ale nedodám, že podle mě se ta kniha příšerně přeceňuje. Toddovo koleno se skoro dotýká mého. Kdybych byla opilejší nebo kdybych byla Fern či Freya, položila bych na ně ruku a vyzvala Todda: „Polib mě, ty pitomče, copak nevidíš, že to chci?“ a vyznělo by to stylově. Jenže kdybych se o to pokusila, působila bych jako namazaná macatá trapná běhna - jako Lance v ženské podobě - a to nemůžu, neudělám, nesmím, nebudu. „Paráda.“

	„S mámou byste si rozuměly.“ Todd se zvedne. „Opravdu.“

	Bylo to pozvání? „Já bych ji moc ráda poznala, Todde,“ řeknu a vložím přitom do jedné věty slova „ráda", „já“ a „Todd“. „Fakt moc ráda.“

	„Tak to zařídíme. Hele, musím si odskočit. Slíbíš mi, že nikam neodejdeš?“

	„Slibuju. Slavnostně.“ Dívám se, jak se proplétá davem. Todd Cosgrove. Dobré jméno pro partnera. „Todd" nepatří k žádné společenské vrstvě, zatímco „Cosgrove“ zní tak trochu vznešeně. Pěkně se to vyrovnává. „Sally Timmsová“ zní jako ušlápnutá organizátorka společenských akcí, zatímco „Sal Cosgroveová“ by mohla být vycházející hvězda v BBC nebo návrhářka interiérů pro bohaté a slavné nebo legendární redaktorka. Sal Cosgroveová taky není tlustá. Ta by nikdy nezhltla na posezení rodinné balení čokoládových bonbonů a pak se nedonutila vyzvracet je do záchoda. Jasně, poprvé jsem s Toddem pořádně promluvila zhruba před půlhodinou, ale každý případ nehynoucí lásky kdysi trval pouhou půlhodinu.

	Kdesi za mnou Darth Vader pomlouvá svého profesora sociologie před Neuvěřitelným Hulkem, který je hubený jako tyčka a přede mnou kosa Chmurného žence sklouzne na zem, zatímco on (nebo ona) flirtuje s černým andělem s pomačkanými křídly. Otevřu kabelku a vytáhnu z ní zrcátko od Tiffanyho - dárek na omluvu od Freyi, která měla v srpnu moc práce, takže mě nepozvala na návštěvu k sobě do New Yorku. Dívka v zrcátku si opraví rtěnku. Kdybych měla oficiálně za přítele Todda, dokázala bych držet dietu, snídat jenom ovoce a jíst poloviční porce oproti těm nynějším. Máma s Freyou by omdlely, až by mě uviděly. Páni, to by byl skvělý pocit. Takže teď, když je tohle rozhodnuto, přejdu ke stolu s občerstvením. Popcorn, další česnekový chleba a dva patrové stojánky na zákusky z porcelánu Wedgwood, na kterých se vrší domácí čokoládové sušenky. Na jednom stojánku je v té nejhořejší sušence zapíchnutá vlaječka upozorňující, že tyhle jsou s hašišem, zatímco vlaječka na druhém stojánku hlásá, že jsou bez hašiše. Kromě tyčinky Snickers před seminářem o Chaucerovi a plechovky bramborových lupínků Pringles, které jsem si dala v knihovně, jsem od oběda nic nejedla. Když pominu ty topinky s česnekem. Navíc jsem pěší chůzí k Lišce a psům spálila tuny kalorií. Jedna maličká sušenka bez hašiše nemůže uškodit...

	...Panebože, je tak dobrá, že se mi v puse úplně rozplývá. Hořká čokoláda, lískové oříšky, rum a rozinky. Chystám se pustit do druhé, když se vedle mě zjeví opálený blonďatý modrooký Action Man v obtaženém černém oblečku a se čtyřiadvacetikarátovým australským přízvukem se zeptá: „Nepotkali jsme se na tom Morrisseyho koncertě?“

	To bych si pamatovala. „Myslím, že máš nesprávnou holku.“

	„Příběh mýho života. Ale fakt, ty musíš mít dvojnici. Já jsem Mike - Mike z Melbourne, neplést s Mikem z Margate. Rád tě poznávám... Otazník?“

	Podáme si ruce. „Já jsem Sal,“ představím se, „a nejspíš ze Singapuru, jestli vůbec odněkud.“ Singapur je exotičtější než Malvern, aspoň pokud jste tam nikdy nežili.

	Mike z Melbourne povytáhne obočí s výrazem tajemného muže. „Singapurská Sal. Myslím, že jsem si jednou večer dal v baru tři koktejly s tímhle názvem. Ty jsi tu úplně sama samička, Sal?“

	Ze všech týpků, co se mě kdy pokoušeli sbalit a nebyli úplně ožralí, a těch zase tolik nebylo, je Mike z Melbourne zdaleka nejhezčí, o světelné roky. Jenže já mám Todda, a tak se na Mikea omluvně usměju. „Bohužel ne."

	Mike z Melbourne se zdvořile ukloní. „Tak to má ten chlap štěstí. Veselej Halloween.“ Hodí zpátečku a kčertu s tebou, Isoldo Delahuntyová z Exkluzivní dívčí školy v Great Malvernu, a kčertu i s tou tvou četou fašistických, tělesnou dokonalostí posedlých bárbín, které mi osm let říkaly „Chrocht“, jako by to byla jen přátelská přezdívka, a když mě míjely na schodech nebo ve sprchách po hokeji, dělaly „Chrocht, chrocht, chrocht!“, a já se musela usmívat, jako by to všechno byl jen dobrý vtip, ale vy jste věděly, že není, vy jste věděly, že je to jed, takže k kčertu s tebou, Isoldo Delahuntyová, a kčertu s vámi všemi, ať jste dneska večer kdekoli, protože já jsem vyhrála, Chrocht právě odmítla opáleného australského surfařského poloboha, který se teď vrací, pořád s úsměvem, a ukáže na ty dva podnosy se sušenkami. „Mimochodem, Singapurská Sal, nějaký vtipálek ty cedulky možná prohodil."

	Přestanu žvýkat. „To je ale nebezpečná legrace.“

	„Co chceš od některejch lidí, ne? Fakt hovada.“

	Dole pod schody mi dívka, která je možná z Indie a na sobě má celostříbrný kostým Plecháče, přečte myšlenky: „Koupelna je tímhle směrem, doprava, rovně, na konci chodby. Mimochodem, líbí se mi tvůj lak. Paví modř?“ Nevím, jestli říct „jo" nebo „díky", takže vyhrknu něco jako „jíky". Zahanbeně dojdu podle jejích pokynů do místnosti s televizí, kde na pohovkách posedává skupinka lidí a dívají se na Exorcistu, ale nezastavím se tam. Exorcistu dávali i na tom večírku v Malvernu, kde jsem přišla o panenství s kamarádem kluka své dočasné nejlepší kamarádky, který se jmenoval Piers. Není to příjemná vzpomínka. Isolde Delahuntyová samozřejmě rozhlásila po celé škole, že Chrocht Chrocht má za sebou velkou noc, a zveřejnila i to, co o mně potom Piers údajně říkal. Teď jsem v modře nasvícené chodbě, kde duní „Hyperballad“ od Bjork. Projdu kolem vysokých dvojitých dveří a nakouknu dovnitř. Asi tak třicítka lidí tancuje v rozlehlé místnosti, kde dřív nejspíš býval plesový sál, matně osvětlené oranžovými lampičkami. Někteří z tanečníků na sobě mají polosvlečené kostýmy, jiní jsou jenom v tričkách nebo nátělnících. Zahlédnu Lance, který si přejíždí dlaní po vlastním těle a krku. Pohazuje hřívou plnou lupů, zahlédne mě ve dveřích a gestem boha sexu mě láká dovnitř. Pospíším si ledovou chodbou pryč, abych se nepozvracela, zahnu za roh, jdu po nějakých schodech nahoru a pak po nějakých dalších dolů, až se nakonec ocitnu u velkého arkýřového okna s výhledem do míst, kde je nejspíš průčelí Slade House, se dvěma velkými sloupy v bráně, ačkoli pouliční lampy, stíny stromů a linie jsou rozmazané mlhou a zamženými malými tabulkami v okně, a abych byla upřímná, orientační smysl jsem zapomněla v kuchyni. „Hyperballad“ se proměnila v „Safe from Harm“ od Massive Attack. Najednou na mě zavolá Fern. Povaluje se na obrovské pohovce v jednom výklenku, v ruce drží francouzskou cigaretu a v té druhé skleničku, jako by se fotila do časopisu. „Ahoj. Líbí se ti ten večírek?“

	„Vlastně docela jo. Nevidělas Todda?“

	„Viděla jsem, jak se do tebe zakoukal.“

	Tak moc, tak hrozně moc chci tohle slyšet, že si k ní přisednu, jen na chviličku. Kožená pohovka studí. Zabořím se do ní hluboko. Vydává ten suše mlaskavý zvuk jako čerstvý prašan nebo polystyrén, pro který by měl někdo vynalézt přesnější přídavné jméno. „Fakt si to myslíš?“

	„Rozhodně, Sal. Todd sem určitě nepřišel kvůli paranormálním jevům. Kdy to vy dva dáte dohromady? Dneska večer?“

	Snažím se tvářit lhostejně, ale takhle šťastná jsem nebyla už... vlastně nikdy. „Podle toho. Tyhle věci mají vlastní rytmus.“

	„Blbost, holka.“ Fernina cigareta zasyčí ve skleničce. „Rytmus určuješ ty. Todd je držák. Fakt milej kluk. Připomíná mi bráchu.“

	Fern se nikdy nezmínila, že má bratra - ne že bychom toho spolu moc namluvily. „Tvůj bratr je student, herec, nebo...?“

	„Teď už není nic. Je mrtvý."

	„Proboha! Já si fakt nevidím do pusy, Fern, já se

	„To je v pohodě. Fakt. Stalo se to... hmm... před pěti lety o Vánocích. Dávná minulost.“ Fern se zadívá na mrtvolku své cigarety, která se pohupuje v tekutině.

	Pokusím se ten přešlap napravit. „Byla to nehoda? Nebo nemoc?“ „Sebevražda. Jonny sjel s autem z útesu."

	„Ty vado. Promiň. Proč... totiž, ne, zapomeň na to, není to -" „Nezanechal dopis na rozloučenou, ale k tomu útesu se od silnice k Trevadoe - to je naše barabizna po předcích poblíž Trura - muselo dojet přes pole, takže víme, že to nebyla nehoda.“ Fern nasadí křečovitý úsměv. „Navíc si jako svůj sarkofág vybral tátův Aston Martin. Dalo by se říct, že ten čin sám byl dopis na rozloučenou."

	„Nechtěla jsem vyzvídat, Fern. Omlouvám se, jsem pitomá, já -“ „Přestaň se omlouvat. To Jonny byl pitomec. Vlastně, to není úplně fér, táta umřel dva roky předtím, máma se sesypala, takže Jonny se musel vypořádat se všemi právními zmatky, s dědickou daní, se studiem v Cambridgi, pochopitelně, a taky s depresí - o které jsme nevěděli... Jeho představy o dluzích z pokeru a cti byly ale opravdu pitomé - naprosto, dokonale pitomé. Mohli jsme jednoduše odprodat akr nebo dva.“ Díváme se přes zamlžené okno do zamlžené noci. „Jestli mám být upřímná, tak právě proto jsem vstoupila do Paraspolku. Kdybych viděla ducha, aspoň jedinkrát - římského centuriona, bezhlavého rytíře, nebo, nebo třeba Nathana a Ritu Bishopovy, já nejsem vybíravá... Prostě jednoho jediného ducha, tak bych věděla, že smrt neznamená konec hry, ale dveře. Dveře, za kterými bude Jonny. Panebože, Sally, dala bych cokoli za to, abych věděla s jistotou, že on tehdy to hloupé odpoledne prostě... neskončil. Cokoli. Fakt.“ Fern luskne prsty. „Takhle.“

	Odlepím obličej od velké studené kožené pohovky v tmavém výklenku. Pořád hraje „Safe from Harm“, takže jsem nemohla spát moc dlouho. Fern je pryč, ale jen kousíček ode mě sedí chlápek oblečený v huňatém hnědém županu, a soudě podle chlupatých nohou a hrudníku toho na sobě už jinak moc nemá. No dobrá. Neciví na mě. Vlastně se upřeně dívá na holou zeď - myslela jsem, že je tam arkýřové okno, ale očividně není. Chlápek v županu není až tak starý, ale už plešatí. Má soví oči nespavců a skoro srostlé obočí. Neznám ho? Nevím, odkud bych ho měla znát. Je divné, že Fern jen tak zmizela, hned potom, co si mi vylila srdce ohledně svého bratra, ale to jsou prostě herečky. Možná ji namíchlo, že jsem usnula. Měla bych ji najít a dát to do pořádku. Chudák Fern. Chudák její bratr. Lidi jsou masky a pod těmi maskami mají masky a pod těmi další a tak dál. Todd už bude touhle dobou určitě zpátky v kuchyni, ale pohovka mi nedovolí vstát. „Promiňte,“ oslovím pana Župana, „nevíte, jak se dostanu do kuchyně?“

	Pan Župan se chová, jako bych tam nebyla.

	Povím mu: „Díky, to mi vážně pomohlo.“

	Zamračí se ještě o trochu víc a potom zpomaleným pohybem otevře pusu. Tohle má být legrační? Jeho hlas je suchý jako prach a mezi slovy zanechává široké mezery: „Jsem... pořád... v tom... domě?"

	Ježíš, ten je sjetej až na ráfek. „No, na Trafalgar Square nejsme, to vám můžu zaručit.“

	Uplynou další vteřiny. Pořád mluví do té holé zdi. Naskakuje mi z toho husí kůže. „Vzali... mi... moje... jméno.“

	Snažím se ho utěšit. „Určitě ho ráno zase najdete.“

	Muž se podívá mým směrem, ale ne přímo na mě, jako by nedokázal přesně určit, odkud moje slova přicházejí. „Oni... tě... ne... nechají... ani... po... řád... ně... u... mřít.“

	Zatím působí jako totální cvok. „Ať už jste kouřil cokoli, v budoucnu byste se tomu měl radši vyhnout. Opravdu.“

	Nakloní oholenou hlavu ke straně a přimhouří oči, jako by slyšel něco, co na něj kdosi křičí z velké dálky. „Ty... jsi... příští...“

	Zahihňám se; nedokážu si pomoct. „Co, příští Spasitel?“

	Pohovka se rozvibruje hlubokými basy v „Safe from Harm“.

	„Dejte si silnou černou kávu,“ doporučím panu Županovi.

	Ten sebou trhne, jako by moje slova byla kamínky a narážela mu do obličeje. Teď se zastydím, že jsem se mu smála. Přimhouří krví podlité oči, jako by se snažil na něco rozpomenout. „Návštěva,“ řekne a alzheimerov- sky zamžiká kolem.

	Čekám, co řekne dál, ale už nic nedodá. „Jestli jsem příští návštěva? Na to se ptáte? Návštěva?“

	Když muž promluví znovu, provádí ten naprosto neuvěřitelný břicho- mluvecký trik, kdy slova utvoří vteřinu nebo dvě předtím, než je uslyšíte. „Já... našel... zbraň... ve... spárách.“

	Ten trik se zpožděným zvukem je fantastický, ale zmínka o zbraních rozbliká poplašné světýlko. „Fajn, věc se má tak, že já zbraň nepotřebuju, takže -,“ jenže ten polonahý zfetovaný ubožák vytáhne z kapsy županu tenký stříbrný bodec, dlouhý asi patnáct centimetrů. Nejdřív ucuknu, pro případ, že by mě chtěl ohrožovat, ale ve skutečnosti mi tu věc nabízí jako dárek. Nebodcovitý konec je zdobený liščí hlavou, stříbrnou, malou, ale masivní, s očima z drahokamů. „To je krásné,“ vyhrknu a obrátím šperk v prstech. „Vypadá to starožitně. To je nějaká jehlice do vlasů pro gejšu nebo tak něco?“

	Sedím na kožené pohovce sama. Na chodbě nikdo není. Nikde nikdo není. Vycítím, že pan Župan je dávno pryč, ale pořád držím v ruce tu jeho liščí jehlici. Bože, já zase vytuhla. To není dobrý zvyk. „Safe from Harm“ přešlo do „Little Fluffy Clouds“ od The Orb. Tady byla holá zeď, napadne mě, ale najednou mám před sebou černá železná dvířka, přesně taková jako ta ve Slade Alley, akorát že tahle jsou už pootevřená. Přejdu k nim, kleknu si, zatlačím do nich a nakouknu na druhou stranu, prostrčím skrz jenom hlavu. Je tam ulička. Hodně připomíná Slade Alley, ale nemůže to být ona, protože prostě nemůže. Koleny se pořád opírám o koberec ve Slade House. Ulička je tmavá, obklopují ji hodně vysoké zdi a nejsou v ní žádní lidé. Vládne tam ticho jako v hrobě. Jak se říká. Tady není slyšet „Little Fluffy Clouds", jako by moje hlava prošla zvukotěsnou clonou. Asi padesát metrů nalevo ode mě se ulička lomí doprava pod blikavou pouliční lampou. Napravo, zhruba ve stejné vzdálenosti, je další lucerna, další roh. To nemůže být Slade Alley. Jsem přece na chodbě toho domu, padesát, osmdesát, sto metrů od ní - nikdy jsem neuměla dobře odhadovat vzdálenosti. Takže... drogy? Drogy. Jestli jeden pablb nacpal hašiš do nehašišových sušenek, jiný pablb na desátou klidně mohl nasypat něco ostřejšího do mísy s punčem. Takové věci se stávají. V Sydney se Freya znala se dvěma studenty, kteří se pak vypravili do Indonésie, snědli tam nějaké ragú s veselými houbičkami a mysleli si, že dokážou doplavat přes moře domů na Bondi Beach. Jednoho zachránili, ale tělo toho druhého se nikdy nenašlo. Takže co člověk udělá, když na LSD tripu objeví uličku, která nemůže existovat? Vydá se do ní? To by šlo. Schválně, jestli mě zavede zpátky na Westwood Road. Ale co Todd, který na mě právě teď čeká v kuchyni a nejspíš se diví, kam jsem zmizela? Ne. Radši bych se měla vrátit. Nebo...

	Nebo...

	Co když je halucinace sám Slade House a tahle dvířka představují moji cestu zpátky? Ne králičí díru do země divů, ale králičí díru domů? Co když -

	Někdo mi sáhne na záda a já sebou škubnu zpátky dovnitř, do chodby ve Slade House, k té hudbě, k večírku, a vyděsím se nanovo, když zjistím,

	že na mě shora zírá Zlá čarodějnice ze Západu. „Ahoj, Sally Timmsová. Jsi tam dole v pohodě? Ztratilas něco?“

	„Ahoj Zapátrám v paměti po jménu - „Kate.“

	„Cítíš se dobře? Tys něco ztratila?“

	„Ne, ne, jenom mě zajímalo, kam vedou tahle dvířka.“

	Čarodějnice se zatváří trochu zmateně. „Jaká dvířka?“

	„Tahle.“ A ukážu Kate Childsové - holou zeď. Holou zeď bez dveří. Dotknu se jí. Je pevná. Zvednu se a přemýšlím, jak se z tohohle vyvléknout, snažím se získat čas. Myšlenky se mi v hlavě točí dokola a dokola. Ano, mám halucinace; ano, snědla nebo vypila jsem něco, co v sobě mělo drogy; ne, nedokážu téhle Kate vyprávět, že mě někdo zdrogoval; to by nešlo. „Hele, já radši půjdu domů.“

	„Ale noc je ještě hrozně mladá, Sally Timmsová.“

	„Promiň, jsem nějaká nachlazená. A dostala jsem měsíčky.“

	Kate si sundá hrbolatou masku Zlé čarodějnice a pod ní se ukáže úzkostná sesterská tvář lemovaná bárbínovsky blond vlasy. „Tak ti aspoň zavolám taxíka. To je opravdová kouzelná schopnost, se kterou jsem se už narodila. Stačí mi lusknout prsty.“ Začne se poklepávat po těle jako letištní ostraha. „A čistě náhodou mám s sebou mimořádně šikovný supermoderní mobilní telefon, v jedné z těchhle... čarodějnických kapes.“

	Taxík by byl fajn, jenže já mám u sebe jenom dvě libry. „Půjdu pěšky.“ Zatváří se pochybovačně. „Myslíš, že je to dobrý nápad, jestli je ti špatně?“ „To zvládnu, díky. Čerstvý vzduch mi udělá dobře.“

	Odmaskovaná čarodějnice si tím není tak jistá. „Proč neřekneš Toddu Cosgroveovi, aby tě bezpečně doprovodil domů? Jeden z posledních džentlmenů v Anglii, to je Todd.“

	Netušila jsem, že se Kate s Toddem zná. „Vlastně ho zrovna hledám.“ „On tě taky hledá, Sally. Je nahoře v herně.“

	Dnešek mi připadá jako stolní hra, kterou společně navrhovali M. C. Escher na speedu a Stephen King s horečkou. „Kudy se jde do herny?“ „Nejrychlejší cesta je zpátky přes televizní pokoj, dál po chodbě, po schodech nahoru a stoupat, dokud to jde. Nemůžeš to minout.“

	Všichni jsou přilepení na obrazovku tak, jak to lidi dělávají, když se stane něco zásadního. Zeptám se napůl proměněného vlkodlaka, co se děje. „Prej unesli nějakou holku.“ Vlkodlak má severoanglický přízvuk. Nepodívá se na mě. „Je to studentka, holka z naší školy.“

	„Ježíš. Unesli ji?“

	Jo, aspoň to říkají.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Polly nebo Sarah nebo...“ Vlkodlak je namazaný. „Annie? Pohřešuje se teprve pět dní, ale našli nějakej osobní předmět, takže policie se obává, že to je něco jako... opravdovej únos. Nebo ještě hůř.“

	„Jaký osobní předmět?“

	„Zrcátko,“ zamumlá vlkodlak. „Zrcátko do kabelky. Počkej, koukni se...“ V televizi se objeví budova našeho studentského spolku, před níž reportérka drží velký růžový mikrofon: „Děkuju, Bobe, a tády v městském univerzitním areálu se dá dnešní nálada nejlépe popsat jako ponurá a střízlivá. Dnes policie vznesla k veřejnosti žádost o jakékoli informace o místě pobytu Sally Timmsové, osmnáctileté studentky, která byla naposledy spatřena poblíž Westwood Road v sobotu večer...“ Reportérčina slova se mi slévají. Pohřešovaná? Pět dní? Od soboty? Vždyť je pořád sobota! Ve Slade House jsem teprve asi hodinu. Musí to být nějaká jiná Sally Timmsová. Jenže na obrazovce se objeví moje tvář a jsem to já, jsem to já a Sally Timmsová v televizi má na sobě přesně, ale přesně to, co mám na sobě já: bundu značky Zizzi Hikaru a maorský náhrdelník od Freyi, který dneska přišel poštou. Ten, který jsem na recepci převzala teprve před dvanácti hodinami. Kdo tu fotku udělal? Kdy? Jak? Reportérka strčí svůj velký růžový mikrofon do obličeje Lanceovi, Lanceovi Arnottovi, který podle všeho právě teď tancuje v tomhle domě - a zároveň mluví s televizní reportérkou tři kilometry odsud a říká: „Jo, jo, viděl jsem ji těsně předtím, než zmizela, na tom večírku, a Lanceovy tresčí rty se dál hýbají, ale můj sluch se nějak vypne. Měla bych rozsvítit a začít ječet: „NE NE NE, lidi, podívejte se, to je nějaká hloupá chyba -já jsem Sally Timmsová, jsem tady a jsem v pohodě!“, ale bojím se těch zmatků, hanby, toho, že se ze mě stane veřejný tyátr, příběh do zpravodajství, a prostě to nedokážu. Mezitím se Lance Arnott zatváří pochybovačně. „Jo, bojím se, že je to tak. Dělalo jí fakt problémy přizpůsobit se životu na univerzitě. Tak trochu tragická postavička: zranitelná, celkem naivní, jestli víte, jak to myslím? Proslýchalo se něco o drogách, o dost divných partnerech a tak." Teď jsem navíc naštvaná, nejen vyděšená a strašlivě zmatená. Jak se Lance opovažuje prohlašovat o mně takové věci živě do televize? Protože mě nedokázal sbalit, je ze mě najednou tragická, zranitelná feťačka? Reportérka se obrátí zpátky ke kameře. „Začíná se nám vynořovat jasný obrázek pohřešované studentky jako nešťastné osamělé dívky, která měla problémy s nadváhou; dívky, která si po soukromých školách v Singapuru a Great Malvernu nedokázala zvyknout na skutečný život. Poté, co bylo dnes nalezeno její zrcátko v, ehm,“ reportérka zalistuje poznámkami, „ve Slade Alley, přátelé a příbuzní Sally Timmsové sice stále doufají v to nejlepší, ale s uplývajícím! hodinami se musejí obávat nejhoršího. Tolik Jessica Killingleyová, živě pro South Today; a předávám slovo zpátky k vám do studia, Bobe.“

	Jen Bůh ví, co si teď Freya, máma a táta asi myslí.

	Já vlastně vím, co si myslí: myslí si, že mě někdo zavraždil. Měli by se okamžitě dovědět, že se mi nic nestalo, policie musí odvolat pátrání, ale prostě to tady nedokážu jen tak oznámit. Odtáhnu se od vlkodlaka a narazím do příborníku. Moje ruka se dotkne čehosi gumovitého: masky slečny Piggy z Mupetů. Díky Isoldě Delahuntyové a spol. mám s prasaty nepříjemné asociace, jenže jestli si ji nenasadím, každou chvíli mě teď někdo pozná, ukáže na mě a zaječí, a tak si prostě přetáhnu gumičku kolem hlavy a zakryju si tvář. Fajn. Trocha prostoru. Co to ta reportérka říkala o mém zrcátku? Použila jsem ho v kuchyni, když Todd odešel. Nebo ne? Podívám se do kabelky...

	... Je pryč. Normálně bych se vrátila po vlastních stopách a našla ho, jenže teď se chci dostat pryč ze Slade House ještě víc, než chci získat zpátky Freyin dárek. Ona to pochopí. Bude muset. Todd bude vědět co dělat. S Toddem nic neotřese. Vyklouzneme odsud a vyřešíme to, co je třeba vyřešit. On a já.

	Dole pod schody ta možná-Indka v celostříbrném kostýmu Plecháče řekne: „Slyšelas o Sally Timmsové, té ztracené holce?“

	„Ano.“ Chci jít dál, ale ona mi stojí v cestě.

	„Znalas Sally Timmsovou dobře?“ zeptá se holka v kostýmu Plecháče.

	„Ani ne,“ odpovím, protáhnu se kolem ní a vydám se nahoru po schodech. Zábradlí mi klouže pod prsty a ruch zdola slábne, jako bych šplhala do mlhy ticha. Koberec na schodech je krémový jako margarín, zdi jsou obložené dřevem, visí na nich portréty a před sebou mám malé čtvercové odpočívadlo, kde hlídkují stojací hodiny. Světlý koberec a starožitné hodiny ve studentské ubytovně, byť pro stipendisty z Erasmu, to si říká o malér. Na prvním portrétu je pihovatá holka; vypadá opravdu jako živá. Na dalším starý voják s navoskovaným knírem, takový ten typ, který říká: „Rozumím, provedu, žádám o povolení k odletu.“ Zadýchávám se, ačkoli ty schody nemůžou být tak dlouhé. Měla bych začít cvičit. Konečně dorazím k hodinám. Na ciferníku nejsou ručičky, jenom slova čas je, čas byl, čas není. Vysoce metafyzické, hluboce nanic. Po levici mám dveře s obložením, které ladí se stěnami. Napravo vedou další schody kolem dalších portrétů ke světlým dveřím. Kde je asi ta herna? Zaťukám na dveře s obložením.

	Slyším jenom zrezavělé, naolejované srdce hodin.

	Zaťukám znovu, ale hlasitěji. Nic...

	... až na rytmické cvakání koleček.

	A tak otočím koulí na dveřích. Pootevřu je. Jen na škvírku. Nakouknu dovnitř.

	Místnost má tvar iglú, osvětluje ji noční lampička, nejsou tu okna ani koberec, jen velká sloupková postel a už nic moc jiného. Kaštanové závěsy kolem postele jsou zatažené. Mechanické cvakání utichlo, ale já tiše zavolám: „Todde?“ pro případ, že by ležel v té posteli. „Todde? Tady Sal.“

	Žádná odpověď, ale jestli Todd snědl sušenku s hašišem - nebo tu údajně bez hašiše -, třeba spí. Možná tiše oddechuje v té posteli jako Šípková Růženka.

	Jenom nakouknu za závěs. To nemůže ničemu uškodit.

	A stejně, v masce slečny Piggy mě nikdo nepozná.

	A tak se přešourám po drsných prknech podlahy a nadzvednu sametový cíp. Jenom o kousíček... „Slečna Piggy!" vykřikne dunivě nějaký muž - Axel? - lesklý potem v tom krvavě šerém kokonu, a mně se jen napůl podaří potlačit zaječení. Celou postel zabírá groteskní spleť nahých údů, hrudí, prsou, rozkroků, ramen, prstů, zadků, strum a šourků; neroz- pletitelná klec z kostí, tkalcovský stav z masa, partie Twisteru, v níž bylo několik siamských těl rozloženo na součástky a smáčknuto k sobě: tady nahoře je Angeličina hlava s rozcuchanými indigovými vlasy a viditelným cvočkem v jazyku; tady dole ta Axelova; uprostřed vidím jejich nafouklá pohlaví, napuchlá do obrovských rozměrů a rozedřená do šarlatova jako v pornografické noční můře od Francise Bacona; z pachu zkažených ryb se mi zvedá žaludek a Axelova hlava se na mě šklebí skrze škvíru v závěsech, skrze otvor pro oko v masce slečny Piggy, a on promluví, ale slova z něj vyletí Angeličiným hlasem: „Ne - má - Chrocht - Chrocht - chuť - na - send - vic - se - šla - ni - nou?“ a Angeličina hlava, přitavená k rozbředlému stehnu, která má zápěstí tam, kde by měly být uši, odsekne Axelovým hlasem: „Ne - buď - zlá - Sal - ly - va - dí - když - jí - tak -ři -ká - me.“

	Přeběhnu po podlaze zpátky ke dveřím v obložení a zabouchnu je za sebou, roztřesená odporem, hrůzou a... Stojací hodiny jsou tiché a usebra- né. Hluboko, hluboko dole je vstupní hala s černobílými dlaždicemi tichá.

	Nahoře čekají ty světlé dveře. Je to špatný LSD trip. O nich jsem už slyšela. Piers, první kluk, se kterým jsem kdy ne-chodila, jeden takový zažil a znělo to dost podobně jako tohle. Axel s Angelikou souložili, jenže já je viděla kaleidoskopickými, drogou zabarvenými brýlemi. Musím se rychle dostat k Toddovi, aby na mě mohl dát pozor. Vyjdu po schodech kolem dvou portrétů: na jednom je mladík oblečený jako rocker z padesátek, s vlasy ulízanými brilantinou a košilí rozepnutou do půlky hrudníku; na dalším pak žena s očními stíny ve stylu Kleopatry a obrovským natupírovaným účesem, jaký nosily holky ze skupiny Martha and the Vandellas. U následujícího portrétu se ale na místě zarazím. Je na něm kluk ve školní uniformě a toho jsem už dneska jednou viděla... Vytáhnu z kapsy u bundy Axelův papír a porovnám tváře. Je to Nathan Bishop. Nohy mě vynesou k dalšímu obrazu a uvidím pana Župana, kterého jsem potkala předtím. Teď, když mám před očima Axelovu případovou studii, k němu dokážu přiřadit i jméno: Gordon Edmonds. A já s ním na té studené pohovce před chviličkou mluvila. Nebo se mi zdálo, že jsem s ním mluvila. Tím si nejsem jistá. Dokonce ani nevím, jestli mě tolik překvapí, když na posledním obraze uvidím Sally Timmsovou, oblečenou v té bundě Zizzi Hikaru a s Freyi- ným maorským náhrdelníkem na krku. Je to stejná podobizna, jakou použili v televizi. Až na to, že na obraze mám místo očí jen dvě děsivé prázdné plošky a ta dívka se mračí, jako by nechápala, proč už nevidí, a zatímco se na ni dívám, jeden z jejích ukazováčků se pohne a chystá se poklepat na plátno zevnitř... Napůl zafuním napůl vyjeknu napůl uklouznu napůl upadnu na práh přímo na schody a moje ruka se vymrští, a abych neztratila rovnováhu, zachytím se lesklé koule na těch světlých dveřích...

	... a ty se otevřou a najednou se na mě dívá Todd, bledý a otřesený. Řeknu: „Todde?“ a on uskočí a já si uvědomím, že je to tou maskou, a tak si ji strhnu a znovu vyslovím jeho jméno a Todd vyhrkne: „Sal, Sal, díky Bohu, že jsem tě našel,“ a najednou se objímáme. Todd je kostnatý a hubený, ale svaly má ze železa, ačkoli je taky opravdu studený, jako by právě přišel dovnitř z mrazivé noci. Za ním se do dálky táhne šikmá střecha tmavého podkroví. Todd se vyvine z našeho objetí a zavře světlé dveře. „V tomhle domě se děje něco zlého, Sal. Musíme odsud zmizet.“

	Oba šeptáme. „Ano, já vím, někdo nám dal něco do pití. Pořád vidím... neuvěřitelný věci. Jako třeba" - kde mám začít? - „Todde, v televizi říkali, že mě už pet dní pohřešují. Pohřešují! To není možné. A koukni se -“ Ukážu na svůj portrét bez očí, který se už přestal hýbat. „To jsem já, na tom obraze

	jsem já a mám na sobě tohle“ - zvednu opravdový náhrdelník, aby ho Todd dobře viděl - „jenže já to dostala teprve dneska. Je to šílené.“

	Todd polkne. „Bojím se, že je to něco horšího než špatný trip, Sal.“ Poznám, že mluví vážně. Snažím se pochopit, jak to myslí. „A co teda?“ „Vstoupili jsme do Paraspolku kvůli paranormálním jevům. Našli jsme je. A nejsou neškodné. Pokusí se nám zabránit, abychom odsud odešli.“ Bojím se zeptat: „Kdo se o to pokusí?“

	Todd se ohlédne za nás na ty světlé dveře. „Naši hostitelé. Ta dvojčata. Já... já jsem je uspal, ale brzo se probudí. Rozzlobení a hladoví.“

	„Dvojčata? Jaká dvojčata? Co chtějí?“

	Todd to řekne tiše a klidně: „Pozřít tvoji duši.“

	Čekám, až mi poví, že je to jenom vtip. Čekám a čekám.

	Todd mě drží za lokty. „Slade House je jejich přístroj na podporu života, Sal, ale je poháněný dušemi, a ne jen tak obyčejnými dušemi. Je to jako s krevními skupinami: ten typ, který potřebují, je velmi vzácný, a tvoje duše je toho velmi vzácného druhu. Musíme tě dostat ven. Hned. Půjdeme dolů po schodech, projdeme skrze kuchyni, přes zahradu, a jakmile se dostaneme do Slade Alley, měli bychom být v bezpečí. Aspoň trochu.“

	Cítím Toddův dech na čele. „Viděla jsem nějakou bránu, která vedla na Cranbury Avenue, a další černá železná dvířka v chodbě.“

	Todd zavrtí hlavou. „To je jen tapeta, která tě má ošálit. Jediná cesta ven je ta, která nás přivedla dovnitř: průchod.“

	„Ale co Fern, Lance, Axel, Angelica?"

	Toddovi zaškube ve tváři sval. „Jim nemůžu pomoct.“

	„Jak to myslíš? Co se s nimi stane?“

	Todd zaváhá. „Ty jsi ovoce; oni jsou stopka, pecka a slupka. Byli odhozeni.“ „Ale...“ Ukážu po schodišti dolů - není tam těch schodů najednou víc? - na čtvercové odpočívadlo, jenže dveře do iglú jsou pryč. „Já - já viděla Axela a Angeliku... tam dole. Víceméně.“

	„Vidělas realistické 3D polaroidy Axela a Angeliky, které by při podrobnějším zkoumání neobstály. Poslouchej.“ Todd mě chytí za ruku. „Opatrně. Cestou ven s nikým nemluv; na nikoho nereaguj, nedívej se nikomu do očí. Nic nepřijímej, nic nejez, nic nepij. Tahle verze Slade House je hra stínů, která se na čas zhmotnila. Jestli se do ní zapojíš, dvojčata tě vycítí; probudí se; připraví tě o duši. Rozumíš?“

	Jakžtakž. Ano. Ne. „Kdo jsi ty?“

	„Já jsem... něco jako strážce. Hele, vysvětlím ti to, až se dostaneme do domu mých rodičů. Musíme jít, Sal, nebo bude příliš pozdě. Nezapomeň: bobřík mlčení, oči sklopené, nepouštěj moji ruku. Zastíním nás, jak nejlépe to půjde. Nasaď si taky zase tu masku. Třeba někoho na chvilku zmate.“

	Todd drží moji horkou ruku ve své chladné dlani a já se soustředím na vlastní nohy, abych se vyhnula pohledu na portréty. Čas běží, schody nám letí pod nohama, a najednou jsme u stojacích hodin. Jejich krank kronk zahrnuje všechna tempa naráz. Dveře v obložení, vedoucí do iglú, se znovu neobjevily. „Tady byly dveře,“ zašeptám. „Nebo se mi to jenom zdálo?“ Todd zamumlá: „Krysy v bludišti s pohyblivými stěnami si kladou stejnou otázku.“ V polovině dolního křídla schodů se v hale začínají objevovat studenti, povídají si, hádají se, kouří, flirtují. Hluk s každým schodem sílí. „Tak jsi ho našla,“ prohodí dívka v masce Plecháče s úsměvem a přitiskne si ke stříbrné tváři sklenici s černou tekutinou. „Já jsem Urvaši. Jak se jmenuješ ty?" Todd mi stiskne ruku, aby mě varoval, ať neodpovídám. Je to jako ta hra „Neříkej ano nebo ne“, kterou táta hrával se mnou a s Freyou při dlouhých jízdách autem, jenže tady se nesmíte nechat přimět, abyste řekli cokoli. Urvaši Plecháčová mi křičí přímo do tváře: „Oj, slečno Piggy! Odpověz, nebo budeš slečna Piggy po zbytek věčnosti! Hej!" Ale Todd mě táhne dál a Urvaši se rozplyne v rozmazaném davu tváří, masek, těl, a zakrátko jsme zpátky v kuchyni. Ze sterea duní „Caught by the Fuzz" od Supergrass. Todd mě vede po okraji a všechno je v pohodě, dokud neprojdeme jen kousek od Todda Cosgrovea a Sally Timmsové, kteří se choulí v koutku u sporáku s hlučnou digestoři. Zastavím se. Falešný Todd pije indické pivo z láhve a Falešná Já piju mizerné červené z umělohmotného kelímku. Falešný Todd říká: „Řekl bych, že sestra je starší než ty,“ a Falešná Sally přikývne. „Jenom hádáš padesát ku padesáti, nebo to vážně poznáš?" Slyším, jak mi Todd - Opravdový Todd - říká do ušní trubice: Jdi dál, Sal, onijsoujen mucholapka. Postrkuje mě dál, objímá mě přitom kolem pasu, míjíme stůl s láhvemi, plechovkami, mísou punče a dvěma stojany na zákusky z wedgwoodského porcelánu plnými domácích sušenek. Projdeme klenutým průchodem do technické místnosti, kde je mezi námi a dveřmi tucet lidí, včetně právě vykopané mrtvoly, mumie, které se uvolňují obvazy, tuby zubní pasty Colgate s červeným kbelíkem místo víčka a Lance Arnotta, který mi stojí v cestě a vypadá jako ztracená duše na nějakém starém obraze zachycujícím výjev z pekla. „Tady je něco zlýho!“ To není on, říká mi Todd ve vnitřním uchu, ale Lance mě popadl za klopy: je to on, cítím jeho kvasnicový tělesný pach. „Prosím, Sal. Vím, že jsem se choval jako hovado, ale prosím, neopouštěj mě! Prosím!“

	„Dobře, dobře,“ zašeptám, „vezmeme tě s sebou.“

	V tu chvíli se Lanceova tvář rozteče a pod ní se objeví cosi kostnatějšího, hladovějšího a zubatějšího. Pokusím se zaječet, ale mám sevřené hrdlo. Todd se postaví mezi nás a začne malovat do vzduchu symboly - napůl vidím živoucí černé linie, které rýsuje, než se rozplynou - a pak se ta věc, která se vydávala za Lance Arnotta, rozbliká, zamihotá... a je pryč.

	Zalapám po dechu. „Co to sak-“

	Vypojil jsem modem, řekne mi Todd - telepaticky, jak si vzápětí všimnu a okamžitě se s tím vyrovnám. Ale dvojčata se probouzejí. V kuchyni se rozhostilo ticho.

	Srdce mi buší a žíla na krku cuká do rytmu. Někteří hosté se po nás ohlížejí; vycítili, že sem nepatříme. Chovej se normálně, říká Toddův hlas, nedávej najevo strach, a pak mě odvede k zadním dveřím. Jsou zamčené. Fajn, nebudu dávat najevo strach, dobře, ale přesto ho cítím. Svíjí se mi kolem těla, těsně pod kůží. Todd udělá prsty pohyb, jako by něco navlékal, a dveře se otevřou. Postrčí mě skrz. Zamknu je uvnitř, řekne mi Todd a otočí se, aby na dveře nakreslil symbol. Venku je tma. Na konci zahrady rozeznávám za keři zeď Slade Alley, jen taktak. Objeví se Fern Penhaligonová, tváří se potěšeně. „Sal, tohle sis zapomněla na pohovce - chytěj!“ Hodí mi moje zrcátko od Tiffanyho, dárek od Freyi, já ho chytím -

	Po mramorové obloze se zaklikatil temný ohňostroj; klikyháky blesků zaškubaly za harfu drátů a já se vznášela v Mrtvém moři a mohla bych tam zůstat navždy, ale vlna bolesti mě vynesla vzhůru, až vysoko k věžím, apak mě tvrdě srazila zpátky na oblázky před Slade House. Těsně nade mnou se vynoří Toddova vyděšená tvář. „Sal! Slyšíš mě? Sal!“ Kůže mi puká jako bublinková fólie a já vyheknu na souhlas. „Orison imploduje - můžeš jít?“ Než stihnu odpovědět, Todd mě vytáhne na nohy a ty jsou těžké a roztřesené a já šlápnu na něco rozbitného - na svoje zrcátko od Tiffanyho - a to už vrávoráme přes horní trávník. Dojdeme k mřížce porostlé vistárií, kde nás zasáhne plíživá nárazová vlna a srazí nás na úhledně zastřižený trávník posetý vějířkovitými listy. Chtěla bych tam zůstat ležet navždycky, ale Todd mě zase vytáhne do stoje a noční Slade House se mihotá, hned silně, hned slabě, odražený nebo lomený obraz. A pak tím mihotáním projdou postavy. Řady a hloučky postav, které kráčejí zvolna, jako by věděly, že nemusejí spěchat. Jejich těla jsou rozmazaná, ale zahlédnu Axelovu tvář, a taky Angeličinu, všechny lidi ze svého semináře o Chaucerovi, svoje učitele z Great Malvernu, Isoldu Delahuntyovou a její bárbíny, mámu, tátu,

	Freyu. Todd mě táhne za sebou. „Utíkej, Sal!“ A my se snažíme, bože, opravdu se snažíme, ale je to jako běžet pod vodou; trny růží mě škrábou do očí; cestička se vzpíná a podráží nám nohy; slivoně se po nás sápou a keře se vzdouvají vzhůru a jejich kořeny se nás snaží popadnout za kotníky, ale tady už jsou ta černá železná dvířka. Hloupě se ohlédnu, což je v příbězích něco, co nesmíte nikdy udělat. Postavy se mihotají blíž. Je tu Piers, který prohlásil, že ta noc s Chrocht byla jako šukat chcíplou velrybu vyplavenou na pláž, akorát smradlavější.

	Todd mi říká: „Musíš otevřít průchod, Sal.“

	Má na mysli ta černá železná dvířka. Jak? „Co mám udělat?“

	„Otevři je, stejně jako jsi to udělala předtím! Já to nedokážu.“

	Postavy bez tváří se stahují blíž.

	Třesu se. „Co jsem udělala předtím?“

	„Zatlačilas na ně. Dlaní!“

	A tak přitisknu dlaň na černá železná dvířka - - a ta ten tlak opětují stejně pevně.

	„Proč to nefunguje?“

	„Jsi moc vyděšená. Blokuje ti to voltáž."

	Ohlédnu se. Zbývá jim už jen pár metrů. Dostali nás.

	Todd zaprosí: „Zapomeň na strach, Sal. Prosím.“

	„Nemůžu!“

	„Můžeš.“

	„Nemůžu1.“

	Todd mi přitiskne dlaně na tváře a něžně, pevně mě políbí na rty, než zašeptá: „Prosím, Sal.“ Pořád jsem vyděšená, ale něco se ve mně odemklo a něco mi proudí rukou, dveře se otevřou a Todd mě prostrkuje skrz ně do...

	... temnoty bez hvězd, bez těla, bez bolesti, bez času. Nevím, jak dlouho v ní jsem. Minuty, roky, prostě nemám tušení. Prošla jsem si fází, kdy jsem se domnívala, že musím být mrtvá, ale moje mysl je naživu, ačkoli nedokážu poznat, jestli jsem ve svém těle, nebo ne. Modlila jsem se k Bohu o pomoc, nebo třeba jen o světlo, omlouvala jsem se mu, že jsem v něj nevěřila, a usilovně se snažila nemyslet na to, jaký sociopatický fanatik to je ve Starém zákoně a v Knize zjevení, ale žádná odpověď nepřišla. Myslela jsem na Freyu a na mámu s tátou a marně se snažila rozpomenout na to poslední, co jsem jim řekla. Myslela jsem na Todda. Jestli přežil, bude pomáhat policii s pátráním po mně, ačkoli jsem pochybovala, že tohle je místo, kde dokážou člověka pátrací psi vystopovat. Doufala jsem, že se na mě Todd nezlobí kvůli tomu, že jsem se podívala na Falešnou Fern a chytila to zrcátko. Byla právě tohle osudová chyba, jako když se Orfeus ohlédl cestou z podsvětí? Jestli ano, tak šlo o špinavý trik. Moje ruce prostě zareagovaly reflexivně, aby zachránily zrcátko. Jenže legendy a příběhy jsou plné špinavých triků, stejně jako život, a bez ohledu na to, kolik času uběhlo, nic se nezměnilo a já nemám nic jiného než vzpomínky - ta nejhezčí je na Toddův uspěchaný polibek -, co by mi dělalo společnost a udržovalo mě příčetnou v téhle temnotě bez hvězd, bez těla, bez bolesti, bez času.

	Po minutách nebo měsících se objeví matná tečička světla. Bála jsem se, že jsem oslepla, jako Toddova máma. O vteřiny nebo roky později se tečka protáhne v úzký plamínek, plamen svíčky, a ta svíčka vězí v podivném svícnu a ten stojí přede mnou na holé dřevěné podlaze. Plamen je naprosto nehybný. Pořád nezáří dost jasně, aby v něm bylo vidět víc z té místnosti - podkroví? -, ale v jeho světle spatřím tři tváře. Napravo ode mě sedí Kate Childsová, Zlá čarodějnice ze Západu, oblečená v nějakém šedém hábitu arabského střihu, ale teď je jí kolem pětatřiceti. To jsem tu opravdu už tak dlouho? Přišla jsem o všechny ty roky? Po mé levici se vznáší další matně povědomá tvář... Ježíši, to je Mike z Melbourne. Teď je stejně starý jako Kate Childsová, taky nehybně sedí v pozici buddhy a na sobě má stejné, popelavě šedé roucho. Ted, když je vidím oba naráz, mi dojde, že to jsou dvojčata. Ta třetí tvář je slečna Piggy, která se na mě dívá přes svíčku, asi šest kroků přímo přede mnou. Přesněji řečeno, je to klečící dívka v masce slečny Piggy. Dívka v bundě Zizzi Hikaru s maor- ským náhrdelníkem kolem buclatého krku. Já, nebo můj odraz. Pokusím se pohnout, promluvit nebo třeba jen vyheknout, ale moje tělo nereaguje. Mozek mi funguje, oči taky, ale to je tak všechno. Jsem jako ten Francouz v jedné knížce, kterou mi poslala Freya: Skafandr a motýl... říká se tomu syndrom uzamčení. Jenže ten Francouz mohl aspoň mrkat jedním víčkem a tím se dorozumíval. Já nemůžu ani tohle. Nalevo od zrcadla jsou světlé dveře a na nich zlatá koule. V centru mé pozornosti se vynoří vzpomínka na stejné dveře z nějaké dřívější doby... Ta místnost nahoře ve Slade House. „Herna.“ Že by nás tři někdo zdrogoval a přitáhl nás sem? Ale kdo? A kde je Todd?

	„Toho Cosgroveovic kluka jsme odstranili, i s těmi ostatními ztracenci, které jsi s sebou přitáhla,“ řekne Kate Childsová. Plamen svíčky se zamiho- tá. Její americký přízvuk je pryč a nahradila ho úsečná angličtina vyšších vrstev, ne nepodobná té, jakou mluví moje matka. „Jsi tady ve Slade House, protože jsme to s bratrem přikázali. Já jsem Norah a tohle je Jonah.“

	Pokusím se zeptat: Co myslíte tím „Toho Cosgroveovic kluka jsme odstranili“?, ale moje pusa nefunguje, ani trochu.

	„Je mrtvý. Netrpěl. Netruchli. Nikdy tě nemiloval. Během posledních několika týdnů, které vyvrcholily dnešním představením, byl břicho- mluveckou loutkou mého bratra a pronášel všechny ty zamilované řečičky, které jsi tak strašně toužila slyšet.“

	Pokusím se povědět téhle Noře, že se zbláznila, protože já vím, že mě Todd miluje.

	„Pověz jí to ty,“ nakáže Norah podrážděně Mikeovi z Melbourne - nebo Jonahovi, „jinak bude chutnat strašně sacharinově a pudrově.“

	Jonah, jestli se tak opravdu jmenuje, se ušklíbne mým směrem. „Všechno je to pravda, zlato. Každé slovo.“ I jeho australský přízvuk zmizel; mluví snobským hlasem studenta soukromé školy. „To já byl v hlavě Todda Cos- grovea a můžu ti odpřisáhnout, že Sally Timmsová mu připadala přitažlivá zhruba stejně jako sklenice sádla zapomenutá vzadu v lednici.“

	Lžeš! Todd mě políbil. Todd se mi snažil pomoct s útěkem.

	„Dovol, abych to přeložil do slov, jaká pochopí i nejhloupější Chrocht Chrocht. Všechno od té hospody až po průchod ve Slade Alley bylo skutečné. Tohle podkroví je taky skutečné a tohle jsou naše skutečná těla. Mezi těmi železnými dvířky a chvílí, kdy ses probrala tady nahoře, se nicméně nacházel orison: živé 3D jeviště vysílané zevnitř téhle lakuny v čase,“ Jonah zabubnuje prsty o podlahu, „mou nehorázně nadanou sestrou. Vize podle scénáře. Já v ní byl taky, nebo přesněji řečeno tam byla moje duše, která hýbala Toddovým tělem a říkala Toddovy repliky, ale všechno ostatní - lidé, s nimiž ses setkala, místnosti, kterými jsi procházela, chutě, které jsi cítila -, to byla místní bublina reality vytvořená mou sestrou. Tvůj a Toddův vzrušující pokus o útěk byl další částí krysího bludiště, kterým jsme tě proháněli, orisonem uvnitř orisonu. Sub-orisonem. Souhlasím, měli bychom pro to vymyslet lepší název. Požádal bych tě, abys nám s tím poradila, jenže ty umíráš.“

	Moje tvrdohlavé Já trvá na svém: Lžete, tohle všechno je jen špatný LSD trip. „Ne,“ prohlásí Jonah docela potěšeně, „opravdu umíráš. Tvoje dechová soustava. Žádné svaly. Zamysli se nad tím. To je taky špatný trip?“

	S hrůzou si uvědomím, že má pravdu. Nefungují mi plíce. Nemůžu zalapat po dechu ani se zhroutit, můžu tady jenom klečet a pomalu se dusit. Teď to vypadá, že o mě dvojčata ztratila zájem. „Obdivem jsem přišel o řeč, sestřičko,“ říká Jonah.

	„To se ti nestalo už dobře sto let,“ opáčí Norah.

	„Kdyby akademie dávala Oscary za Nejlepší orison, byla bys jasný favorit. Opravdu, bylo to mistrovské dílo. Kubistické, postmoderní - nevím, jakým superlativem bych to vyjádřil.

	„Ano, ano, ano, jsme géniové - jenže co ten policajt? Jeho vizuální otisk byl natolik silný, že s návštěvou dokázal mluvit. A průchod - že se objevil jen tak sám od sebe, a navíc otevřený. Ta holka málem utekla.“

	„Ále, nakonec neutekla - a proč? Kolem krku měla pevně utaženou Ku- pidovu smyčku, proto. Musíš uznat, že Todd Cosgrove byla mnohem náročnější role než Chloe Chetwyndová. Polda by opíchal i rozseknutý kus syrových jater, zatímco tohle malé prasátko vyžadovalo opravdové svádění."

	Ta slova by mě normálně ťala do živého, ale zrovna teď si dělám starosti s tím, jak dlouho může člověk přežít bez kyslíku. Tři minuty?

	Norah Grayerová zakroutí hlavou, jako by se ji snažila zašroubovat do objímky. „Jako obvykle ti úplně uniká to hlavní, bratříčku. S každým Dnem otevřených dveří se odchylky zhoršují.“

	Jonah si protáhne pavoučí prsty. „Jako obvykle meleš paranoidní pitomosti, sestřičko. Zase jednou se večeře podává bez sebemenší chybky nebo zádrhele. Zase jednou bude náš operandi nabitý na plný cyklus. Osobně tyhle sklony k hysterii přičítám tvému pobytu v Hollywoodu. Příliš mnoho chlupatých hereckých zadků v příliš mnoha stropních zrcadlech.“

	Ona napůl zašeptá a napůl zavrčí: „Opravdu není v tvém nejlepším zájmu mluvit se mnou tímhle způsobem, bratříčku.“

	„Copak? Vyrazíš si na další neohlášenou dovolenou do chilských And, abys tam odhalila smysl metaživota? To rozhodně udělej. Můžeš se usadit v indiánském rolníkovi. Nebo v nějaké lamě. Po večeři tě odvezu na letiště. Stejně se zase vrátíš. Náš operandi je větší než my dva dohromady, bejby.“ „Náš operandi je šedesát let starý. Jelikož jsme se odřízli od Stinné stezky -“

	vyhnuli jsme se nevítané pozornosti ze strany jediných žijících lidí, kteří by nám mohli způsobit nějaké potíže. Jsme polobohové, kteří nejsou ničími vazaly. Můžeme to tak prosím nechat?“

	„Jsme vazaly téhle trapné pantomimy, která musí proběhnout každých devět let,“ opáčí Norah jízlivě. „Jsme vazaly těchto“ - znechuceně ukáže na svůj trup - „rodných těl, která ukotvují naše duše ve světě dne. Spoléháme na to, že budeme mít štěstí a nic se nezvrtne.“

	Pořád nedýchám a připadá mi, jako by se mi začala smršťovat lebka. Zoufale, usilovně si pomyslím slovo Pomoc!

	„Můžeme už prosím povečeřet?“ zeptá se Jonah. „Jestli ses teda nerozhodla zabít v dětinském záchvatu vzteku celý operandi?“

	V lebce mi bolestivě buší, jak moje tělo volá po vzduchu. Prosím! Nemůžu dýchat -

	Norah si hlasitě odfoukne jako náladová puberťačka a neochotně přikývne. Grayerova dvojčata pak začnou před sebou rukama splétat symboly podobně, jako to předtím dělal Todd, a zanechávají v tmavém vzduchu rychle mizející škrábance. Jejich rty se hýbají a mumlání sílí a zároveň s tím se nad svíčkou cosi zhmotňuje, buňku po buňce; nějaká masitá medúza, pulzující odstíny červené a fialové. Bylo by to hezké, kdyby to nepřipomínalo něco z filmového hororu o mimozemšťanech. Vybíhají z toho vlákna, vlákna zakončená podvlákénky. Některá z nich se kroutí vzduchem ke mně a jedno se na chviličku zarazí jen kousíček od mého oka. Na jeho špičce spatřím malý otvor, který se otvírá a zavírá jako rybí tlama, než se mi zaboří do levé nosní dírky. Naštěstí ho skoro necítím, ani ta ostatní, která se mi zavrtávají do úst, do pravé nosní dírky a do uší, ačkoli náhle mě zasáhne bodavá bolest na čele a v zrcadle naproti uvidím, jak se jedním z průzorů v mé masce řine ven cosi jiskřivého. Zhoustne to do malé průzračné kuličky před mýma očima. Uvnitř se vznáší drobný zářivý plankton. Takže duše jsou podle všeho skutečné.

	Moje duše je to nejkrásnější, co jsem kdy viděla.

	Ale nyní se ke mně Grayerova dvojčata blíží z obou stran.

	Ne! To nesmíte! Je moje! Prosím! Nenene -

	Našpulí rty, jako by se chystali hvízdnout.

	Pomoc pomoc pomoc Freyo Freyo někdo pomoc pomoc potřebuju -

	Dvojčata začnou sát a moje duše se roztáhne do oválu.

	Jednohodnevásněkdozarazíbudetetrpětzaplatíte -

	Moje duše se roztrhne vedví. Norah vdechne jednu polovinu, Jonah druhou.

	Jejich tváře vypadají jako ta Piersova tu noc v Malvernu...

	... a najednou to ¿končilo. Ti dva zase sedí na svých místech.

	Vlákna zmizela. Pulzující věc je pryč.

	Grayerovi jsou nehybní jako sochy. Plamen svíčky taky. V zrcadle maska slečny Piggy pleskne o podlahu.

	TY ČERNÝ KONI, TY

	2006

	Usnula jsem na dost dlouho, aby se mi v hlavě stihl odvinout stresující sen. Zdálo se mi, že jsem si schůzku s Fredem Pinkem na poslední chvíli rozmyslela. V půlce cesty přes vymrzlý park jsem se obrátila, jenže nějaký běžec v černooranžovém kompletu mi do tváře něco foukl inhalátorem na astma. Potom jsem uviděla ženu na vozíku, kterou postrkoval Tom Cruise. Tvář jí zakrývala kapuce pláštěnky a Tom Cruise řekl: „Jen do toho, podívejte se.“ A tak jsem tu kapuci odhrnula a uviděla jsem, že to jsem já. A potom jsme šli úzkou uličkou a kdosi řekl: „Vojsko platíš tisíc dní, abys je použil v jednom jediném.“ Úplně nakonec se objevil černý monolit, který připomínal ty z filmu 2001: Vesmírná odysea, a když se otevřel, uslyšela jsem Sally, jak říká: „Musíš se probudit,“ a tak jsem to udělala a teď jsem tady, sama, v horním salonku hostince U Lišky a psů. Jak bylo domluveno. Působí to tu sešleji, než jak si to pamatuju z roku 1997. Stoly jsou poškrábané, židle vratké, tapety hrbolaté a koberec má barvu zaschlých zvratků. Rajčatový džus jsem dostala do upatlané skleničky. Přejetý ježek v tekuté podobě. Hospoda mele z posledního, to se pozná. Dole sedí u baru jenom šest štamgastů a jedním z nich je slepecký pes - a to máme sobotu večer. Jediný ústupek alkoholovému veselí představuje stará smaltovaná reklama na Guinness, přišroubovaná na zeď nad zazděným krbem, kde leprikón hraje na skřipky tancujícímu tukanovi. Zajímalo by mě, jestli si ten leprikón všiml před devíti lety Sally a jestli si ona všimla jeho. Seděli tady nahoře, ta „Šestka z Akt X". Několik svědků mou sestru a její přátele vidělo, ale nedokázali se shodnout, u kterého stolu přesně seděli.

	Přitisknu čelo na špinavou okenní tabulku. Dole na ulici si Fred Pink pořád ještě dopřává „rychlé dostaveníčko s pány Bensonem a Hedgesem“. Pouliční lampy se už rozsvěcují. Slunce se noří do mraků šedých jako asfalt, nad jednosměrnými bludišti cihlových domů, plynáren, blátivých průplavů, starých továren, nemilovaných činžáků ze šedesátek, mnoha- úrovňových parkovacích domů ze sedmdesátek, ledabylé výstavby z osmdesátek a neony lemovaného multiplexu z devadesátek. Slepé uličky, obchvaty, pruhy pro autobusy, nadjezdy. Přála bych si, aby Sallyino poslední známé místo pobytu bylo hezčí. Pomilionté se zamyslím nad tím, jestli je pořád naživu, zamčená na půdě u nějakého šílence, a modlí se, abychom to nikdy nevzdali, abychom ji nepřestali hledat. Pořád nad tím přemítám. Občas závidím plačícím rodičům těch, kteří jsou naprosto jistě mrtví, když se objeví v televizi. Žal je jako amputace, jenže naděje je nevyléčitelná he- mofílie: krvácíte, krvácíte a krvácíte. Jako Schrodingerova kočka v krabici, kterou nemůžete nikdy otevřít. Pomilionté se otřesu nad tím, že jsem s chabou výmluvou sestru nepozvala k sobě do New Yorku to léto předtím, než tady nastoupila na vysokou. Věděla jsem, že Sally o návštěvu stojí, jenže jsem měla novou práci ve fotoagentuře, přátele ze světa módy, pozvánky na soukromé prohlídky výstav a navíc jsem právě začínala chodit se ženami. Byla to divná doba. Objevovat své Pravé Já, a přitom mít na krku svou buclatou podivínskou nervní sestru mi prostě připadalo příliš. A tak jsem Sal odbyla nějakými výmysly o tom, že se musím nejdřív postavit na vlastní nohy, ona předstírala, že mi to věří, a já si to nikdy neodpustím. Avril říká, že dokonce ani Bůh nedokáže změnit minulost. Má pravdu, ale vůbec to nepomáhá. Vytáhnu mobil a pošlu Avril zprávu:

	Jsem v hospodě. Fakt pajzl. FP zatim nevypadá jako cvok ale uvidíme.

	Rozhovor začne za chvilku. Dorazím az skončím. Xxx

	ODESLAT. Avril teď nejspíš ohřívá včerejší lasagne, otvírá láhev vína a chystá se zkouknout jeden nebo tři díly Špíny Baltimoru. Radši bych byla s ní. Viděla jsem už márnice, kde bylo živěji než v téhle hospodě. Když jsme přišli, knírkatá hostinská, která obsluhuje v baru, se pokusila o vtip. „Dobrej večír, kotě, vy musíte bejt nejnovější milá tady našeho Freda. Frede, ty černý koni, ty - z jakýho časopisu sis tuhle objednal, co?“ Měla jsem odseknout: „Z týdeníku s názvem Žhavé ukrajinské lesby.“ Když se hostinská dověděla, že jsem novinářka a zajímám se o Slade Alley, ochladla a její „kotě“ vycenilo zoubky. „To jsou holt média, co? Proč nechávat spícího psa spát, když můžeme štvát mrtvou kobylu, co, kotě? Co?“

	Na schodech se ozvou kroky. Vytáhnu digitální diktafon Sony, dárek od táty a Sook alias paní Timmsové Třetí, a položím ho na stůl. Do salonku

	vejde Fred Pink, scvrklý šedivý mužík v odrbaném hnědém kabátě. Nese si koženou školní aktovku, která musí být dobře půl století stará. „Promiňte, že vás zdržuju, slečno Timmsová. Potřeboval jsem tu svoji berličku.“ Má chraplavý přátelský hlas, jakému člověk bezděky zatouží důvěřovat.

	„To nevadí,“ odpovím. „Bude vám vyhovovat tenhle stůl?“

	„Nejlepší místa v domě.“ Postaví sklenici s pivem, posadí se s opatrností starců, která odpovídá jeho věku, a zamne si vyzáblé ruce. Tváře má poďobané, pytlovité, ježaté pichlavým strništěm. Brýle si vyspravil elektrikář- skou páskou. „Venku je pěkná kosa. Povím vám, ten zákaz kouření bude naše smrt - jestli nás nedostane rak, postará se o to oboustrannej zápal plic. Pořád nedokážu pochopit, že se tady nesmí kouřit - v hospodě? S tou politickou korektností už někomu fakt přeskočilo, v tom to je. Dělala jste někdy v práci rozhovor s Tonym Blairem nebo s Gordonem Brownem nebo s někým z týhle bandy?“

	„Jenom na tiskovkách. Musíte se vyškrabat až na vrcholek potravního řetězce, aby vám udělili soukromou audienci. Pane Pinku, mohla bych si naše povídání nahrát? Tak se budu moct soustředit na to, co říkáte, a ne na poznámky.“

	„Klidně nahrávejte.“ Nedodá „a říkejte mi Frede“, a tak to neudělám. Stisknu tlačítko nahrávání a do mikrofonu oznámím: „Rozhovor s Fredem Pinkem v hostinci U Lišky a psů, sobota 28. října 2006,19. 20. “ Otočím přístroj mikrofonem k němu. „Až budete připravený.“

	Starý muž se zhluboka nadechne. „Tak dobrá. Nejdřív musím prohlásit, že jakmile vás jednou zavřou do blázince, nikdo vám už pak doopravdy nevěří. Je snazší vylepšit si bonitu u banky než získat zpátky důvěryhodnost.“ Fred Pink hovoří rozvážně, jako by zapisoval svoje slova nesmazatelným inkoustem. „Ale ať už mi věříte, slečno Timmsová, nebo ne, jsem vinen. Vinen. Víte, to já jsem pověděl svýmu synovci Alanovi o Slade Alley, o Gordonu Edmondsovi a o Nathanu a Ritě Bishopových, o tom devítiletým cyklu. To já jsem v Alanovi probudil zvědavost. Alan mi říkal, že v tom jejich klubu jich je tak dvacet nebo třicet, takže jsem usoudil, že ve větším počtu budou v bezpečí. Abyste rozuměla, Atemporálové se bojí odhalení. Zmizení šesti děcek způsobilo pěkný poprask, to rozhodně, ale kdyby jich bylo dvacet nebo třicet? Toho by se neodvážili. To by vyvolalo zájem u spousty hlavounů, zapojila by se do toho MI7, kdyby šlo i o nějaký Američany, tak ještě FBI, můj přítel David Icke; celá ta banda by se rozlezla po Slade House jako kapavka. Kdybych věděl, že v Alanově skupince jich je jenom šest, pověděl bych mu: ,To je moc velký riziko, radši na to zapomeň/ A kdybych to tehdá udělal, můj synovec a vaše sestra, a taky Lance Matthews, Todd Cosgrove, Angelica Gibbonsová a Fern Penhaligonová by tady pořád ještě byli, vedli by svoje životy, měli by zaměstnání, milence, milenky, hypotéky. Tohle vědomí mě mučí, slečno Timmsová. Je to nekonečný utrpení.“ Fred Pink polkne, zatne zuby a zavře oči. Napíšu si do bloku „Atemporálové?“ a „David Icke“, abych mu dopřála trochu času na uklidnění. „Promiňte, slečno Timmsová, já...“

	„Taky mám kvůli Sally výčitky,“ ujistím ho. „Ale myslím, že jste na sebe moc tvrdý.“

	Fred Pink si otře oči zmuchlaným papírovým kapesníčkem a napije se piva. Zahledí se na leprikóna s Guinnessem.

	„V mailu jste se zmínil, že ten příběh má pozadí, pane Pinku,“ pobídnu ho. „Ano. Právě kvůli tomu jsem vás požádal, abychom se dnes večer sešli tady. Kdybychom to dělali po telefonu, zavěsila byste. I takhle tváří v tvář si nejspíš tu a tam pomyslíte: .Doprkvančic, tomu bláznivýmu dědkovi naprosto přeskočilo/ Ale vyslechněte mě. Vede to k Sally.“

	„Jsem novinářka. Vím, že skutečnost je složitá.“ Vzpomenu si, že Avril použila přesně tahle slova - „bláznivej dědek“ když si před pár týdny přečetla první e-mail od Freda Pinka. Ale řeknu mu: „Poslouchám vás.“

	„V tom případě začneme víc než před sto lety, poblíž města Ely v Norfolku, v panským sídle zvaným Swafřham. Dneska patří nějakýmu saud- skoarabskýmu kamarádíčkovi prince Charlese, ale tenkrát to bylo po předcích zděděný sídlo Chetwynd-Pittových, rodiny, o který byste našla zmínku už v Knize posledního soudu, kdyby se vám ji chtělo hledat. V roce 1899 se na Swaffhamu narodila dvojčata, dívka a chlapec. Pozor, ne v panským domě, ale v hájovně na okraji pozemků. Otec se jmenoval Gabriel Grayer, matkou byla jeho žena, Nellie Grayerová, a dvojčata dostala jména Norah a Jonah. Tátu nikdy moc dobře nepoznali, páč Gabriela o tři roky později zastřelil na lovu nějakej hejsek, co si spletl, abych tak řekl, křupana s chřástalem. Lord a lady Chetwynd-Pittovi se kvůli tý nehodě cítili provinile, a tak nechali Nellii Grayerovou s dětmi bydlet v hájovně dál. Kromě toho zajistili Noře a Jonahovi vzdělání, a když v roce 1910 Nellie Grayerová umřela na revmatickou horečku, sirotci se přestěhovali do panskýho domu.“ „Udělal jste si důkladný výzkum,“ řeknu Fredu Pinkovi.

	„Je to tak trochu můj koníček. Vlastně můj život. Měla byste to vidět u mě doma. Všude papíry a složky. Takže: nejspíš jste sama slyšela historky o mimořádných schopnostech vzájemnýho vcítění u dvojčat. Však víte - jedno dvojče srazí autobus, třeba v Istanbulu, a to druhý se přesně v tu samou chvíli v Londýně zhroutí. Ale věděla jste, že si dvojčata někdy povídají jazykem, kterýmu rozumějí jen oni, obzvlášť v době, kdy se teprve učí mluvit?“

	„Vlastně ano. Když jsem bydlela na Manhattanu, hlídala jsem trojčata v batolecím věku, která žvatala vlastní soukromou řečí. Bylo to fascinující.“

	„No, na Swaffhamu došlo k událostem, který naznačují, že Norah s Jo- nahem měli tyhle schopnosti obě. Abych nechodil okolo horký kaše: mluvím o telepatií.“ Fred Pink se na mě zkoumavě podívá. „Máme s telepatií nějaký problém, slečno Timmsová?“

	Můj detektor pošuků se rozzáří oranžově. „Já jsem celkem zatížená na důkazy, pane Pinku.“

	„To já taky. To já taky. Albertina Chetwynd-Pittová - ta lady - vydala v roce 1925 paměti pod názvem Řeky staré a ztracené. Je v nich všecko to, o čem vám tády vyprávím: dvojčata, jejich výchova, sakumprásk všecko. Píše tam, jak jednoho lednovýho večera v roce 1910 hrála se svými dcerami a Norou Grayerovou v salonu na Swaffhamu cribbage. Najednou Norah vykřikla, upustila karty a řekla, že Arthur, nejstarší chlapec Chetwynd- -Pittových, spadl z koně u Pooleova potoka - což bylo víc než kilák a půl od domu - a nemůže se hýbat. Potřebuje nosítka a doktora, okamžitě. Lady Albertinu šokovalo, že si Norah tak nehorázně vymýšlí. Dívka ji ale prosila, ať pošle pomoc, protože, a teď cituju „je s ním Jonah a Jonah mi to říká“. Tou dobou už byly dcery Chetwynd-Pittových taky pěkně vyděšené, a tak navzdory svýmu přesvědčení poslala lady Albertina na to místo sluhu - a ten zjistil, že situace je přesně taková, jak ji Norah popsala, do nejmenších podrobností.“

	Sáhnu po svém rajčatovém džusu, ale pořád připomíná chcíplotinu ze silnice, a tak si nechám zajít chuť. „Je to zábavná anekdota, ale v jakém ohledu to představuje,důkaz'?“

	Fred Pink vytáhne svoje benson-hedgesky, vzpomene si na zákaz kouření a podrážděně cigarety zase uklidí. „Den po tý události lord a lady Chetwynd-Pittovi spolu se svým přítelem, děkanem Grimondem z katedrály v Ely dvojčata vyslechli. Děkan Grimond byl věcný roduvěrný Skot, který sloužil za krymský války jako vojenský kaplan a na nějaký nadpřirozeno nevěřil. Nařídil dvojčatům, aby mu vylíčila, jak se Norah dověděla, že Arthur spadl u Pooleova potoka z koně. A tak děti přiznaly, že si dokážou posílat „myšlenkové telegramy“ už celý roky, ale udržujou to v tajnosti, protože si všimly, že to lidi děsí a přitahuje to k nim pozornost. Stejně jako vy, slečno Timmsová, chtěl lord Chetwynd-Pitt nějaký důkaz, a tak navrhl následující pokus. Dal Noře tužku a papír, Jonaha odvedl do kulečníkovýho sálu a přečetl mu náhodně vybranou větu z Knihy džunglí. Pak Jeho lordstvo Jonaha požádalo, aby tu větu myšlenkově zatelegrafoval Noře, která zůstala v knihovně. Jonah na pár vteřin zavřel oči a prohlásil, že je hotovo. Když se oba vrátili do knihovny, zjistili, že Norah zapsala větu z Kiplinga slovo od slova.“ Fred Pink se na mě podívá, jako by ta věc byla nyní nade vši pochybnost potvrzená.

	Řeknu: „Pozoruhodné," ale pomyslím si: Jestli se to ovšem doopravdy stalo.

	„Potom děkan Grimond požádal Noru, aby bratrovi ,zatelegrafovala‘ jeden verš z Evangelia svatýho Jana.“ Fred Pink zavře oči: ,Kdož mě následuje, nebude choditi v temnostech, ale bude míti světlo života/ Jonah, kterýho mezitím opět poslali ke kulečníku, to zapsal slovo od slova. A nakonec to chtěla vyzkoušet i lady Albertina. Nechala Jonaha .zatelegrafovat' verš z jedný dětský říkanky v němčině. Norah ji taky zapsala přesně, ačkoli udělala několik pravopisných chyb. Víte, žádný z dvojčat neumělo německy ani slovo.“ Fred Pink usrkne pivo a přejede si popraskané rty roztřepeným rukávem bundy. „A závěr? Děkan Grimond dětem sdělil, že některý Boží dary je lepší příliš nezkoumat a že by o svých .telegramech' neměly mluvit na veřejnosti, aby to .vzrušivější osoby nesvádělo na scestí'. Norah s Jona- hem mu to slíbili. Děkan Grimond jim dal každýmu po mentolce a odebral se zpátky do svý katedrály. Jo, ta jeho práce musel být příjemný šolich."

	Po schodech nahoru se k nám donese zklamaný řev z televize. Ověřím si, že diktafon pořád běží, a zeptám se: „Jak víte, že je lady Albertina důvěryhodný zdroj?“

	Fred Pink se podrbe ve vlasech a na ramena se mu snese sprška lupů. „Myslím, že vycházím z toho samýho, podle čeho hodnotíte svoje zdroje vy, slečno Timmsová. Vypěstoval jsem si čuch na lži, ucho na výmysly a očko na blafování. Jasný? Kniha lady Chetwynd-Pittový zachází do podrobností tam, kde by podvodnice psala jen mlhavě, a je suchá tam, kde by tomu lhářka dodala větší šťávu. Každopádně, proč by lhala? Kvůli penězům určitě ne - ty mohla přehazovat vidlema. Kvůli slávě taky ne - nechala vytisknout jen sto výtisků a v době, kdy kniha vyšla, už žila v ústraní a skoro s nikým se nestýkala.“

	Zatočím na prstě zlatým prstýnkem od Avril. „V žurnalistice se snažíme spornější tvrzení informátora křížově ověřovat z dalších zdrojů.“

	„.Křížově ověřovat'. To je dobrý termín. To si zapamatuju. Přišel čas, abyste se seznámila s doktorem Léonem Cantillonem." Fred Pink rozepne tu školní aktovku, vytáhne složku s oslíma ušima a z ní vyloví kopii staré, ručně kolorované fotografie asi čtyřicetiletého muže. Má na sobě uniformu francouzské Cizinecké legie, na tváři poněkud zhýralý úsměv, na prsou pár medailí a kolem krku stetoskop. V popisku pod obrázkem stojí Le docteur L. Cantillon, Légion étrangère, Ordre national de la Légion d’honneur, Croix de guerre. „Léon Cantillon. Dá se říct, že to byla barvitá postava. Narodil se roku 1874 v Dublinu ve starý francouzský hugenotský rodině; od dětství uměl francouzsky, vystudoval medicínu na Trinity College, ale měl výbušnou náturu, takže musel opustit Irsko, potom co zastřelil syna jednoho poslance, a to prosím pěkně v souboji. Trefil ho rovnou mezi oči, chlap byl v pánu dřív, než dopadl na zem. Cantillon o pár měsíců později vstoupil do Cizinecký legie - to už jsme v roce 1895 - a sloužil jako zdravotník v mandinský válce a později při tažení do jižního Oranu. To byly špinavý malý válečky, který probíhaly při porcování Afriky - dokonce i Francouzi už na ně zapomněli. Cantillon měl navíc talent na jazyky. Když zrovna nedoktoroval a nevojákoval, učil se arabsky a podle vlastního tvrzení v roce 1905, kdy si opatřil pohodlný místečko v legionářský nemocnici v Alžíru, už tím jazykem mluvil plynně. Právě v Alžíru se u něj probudil zájem o okultismus, opět jak sám tvrdí. Stýkal se s pruskými teozofy, arménskými spiritualisty, šamany muslimský sekty Ibádíja, chasidskými kabalisty a především s jedním mystikem, který žil jižně od Alžíru, na úpatí pohoří Atlas. Je známý coby Albínský Sajjíd z Alt Arifu a později sehraje významnou roli v životě Grayerových dvojčat.“

	Tohle všechno mi zní trochu jako z Da Vinciho kódu. „Z jakého zdroje tohle všechno máte, pane Pinku? Z knihy lady Albertiny?“

	„Ne. Léon Cantillon taky napsal paměti. Velké odhalení. Můj výtisk je jedním z pouhých deseti dochovaných, o kterých se ví, a právě jeho výpověď představuje, abych tak řekl, křížový ověření příběhu lady Albertiny.“ Odvrátí se a odchrchlá si kuřáckým kašlem do ohbí lokte. Chvíli mu to trvá. „Tak do toho. Doktor Cantillon se seznámil s lordem Chetwynd-Pittem na počátku léta roku 1915 v londýnským domě jejich společných přátel. Po pár štamprlatech portskýho začalo Jeho lordstvo vyprávět vojenskýmu doktorovi o »chronické hysterii' lady Albertiny. Ta nebohá žena byla tou dobou v hrozným stavu. V březnu roku 1915 zemřeli všichni tři synové Chetwynd- -Pittových, na otravu bojovým plynem, po výbuchu granátu nebo pod kulometnou palbou, a to během jedinýho týdne, v bitvě u Neuve-Chapelle. Všichni tři. Jen si to představte: v pondělí ještě máte tři syny, v pátek už žádnýho. Lady Albertina se zkrátka a dobře, vždyť víte, sesypala. Tělesně, duševně, duchovně, příšerně. Její manžel doufal, že Léon Cantillon, coby kolega spiritualista a zároveň lékař, možná pomůže tam, kde všichni ostatní selhali. Že ji přivede, abych tak řekl, zpátky z okraje propasti.“

	Okno za Fredem Pinkem vypadá, jako by ho rámovalo. Padá soumrak. „Takže Chetwynd-Pittovi se od té události s .telegrafováním' zabývali spi- ritualismem?"

	„Přesně tak, slečno Timmsová, přesně tak. Tenkrát byly spiritistický seance na vrcholu módy, jak víte, a dokonce i lidi jako Arthur Conan Doyle prohlašovali, že se to zakládá na vědeckých poznatcích. Jasně, našla se spousta šarlatánů odhodlaných z tý poblázněnosti něco vytřískat, ale Chetwynd-Pittovi díky Noře a Jonahovi věděli, že aspoň některý nadpřirozený jevy jsou skutečný. Lord Chetwynd-Pitt dokonce přivezl do Ely několik médií, aby se pokusila vyvolat duchy jejich mrtvých synů, ale ukázalo se, že nikdo z nich není to pravý ořechový a s každou zklamanou nadějí dostala příčetnost lady Albertiny nový zásah.“

	Zvednu si rajčatový džus ke rtům, ale pořád vypadá jako vzorek ve sklenici v krevní bance. „A dokázal doktor Cantillon pomoct?“

	Fred Pink si zamne ježaté strniště. „No, svým způsobem jo - ačkoli se nikdy neprohlašoval za médium. Potom co lady Albertinu vyšetřil, prohlásil, že její žal „přerušil éterické pouto k jejímu duchovnímu průvodci“. Provedl ozdravný rituál, který se naučil od jednoho šamana v pohoří Rif, a předepsal .elixír'. Ve svý knize lady Albertina napsala, že po tom elixíru měla vizi .anděla, který odvaluje kámen z její hrobky' a spatřila svý tři syny šťastný na vyšší rovině bytí. Cantillon ve svý knize napsal, že jeho elixír obsahoval nový zázračný lék zvaný kokain, takže si to přeberte, jak chcete. Do tý směsi bych krom toho přidal blahodárný účinky léčby rozhovorem. Fakt, že upjatá edvardiánská dáma dostala šanci vylít si v soukromí srdce a vykřičet svůj vztek na Boha, krále a vlast, musel být mírně řečeno terapeutický. Jako dneska ty terapie na zvládání žalu. Každopádně se v týhle fázi dění stal doktor Cantillon zjevně velmi vítaným hostem."

	V kabelce mi zabzučí telefon. Avril mi nejspíš odpovídá na zprávu, ale nevšímám si toho. „Kde byla Grayerova dvojčata, zatímco se tohle všechno dělo?“

	„Správně: Jonah se zaučoval jako úředník u správce panství Swaífham. Před zákopy ho zachránila krátkozrakost a slabý srdíčko, ačkoli vzhledem k tomu, že později v životě ho nic z toho netrápilo, celkem pochybuju, že na ty neduhy opravdu trpěl. Norah pobývala v týdenní internátní škole pro mladý dámy v Cambridgi, aby se vylepšily její vyhlídky na sňatek. Léon Cantillon se od Chetwynd-Pittových pochopitelně doslechl o těch jejich .telegramech',

	takže při první příležitosti požádal o ukázku. Proběhla během prvního víkendu, který doktor na Swaffhamu strávil. Udělalo to na něj dojem. Velký dojem. Zvěstování Nového věku člověka', tak to později označil. Po čtrnácti dnech předložil Cantillon svým hostitelům návrh. Jestli mu Noru a Jonaha .zapůjčí' a jestli s tím dvojčata budou svolná, poskytne jim .parapsychický výcvik, který rozvine jejich dary'. Sdělil jim, že zná okultního mistra, který dvojčata vyškolí v povolávání duchů. Tvrdil, že jakmile Norah s Jonahem tu dovednost ovládnou, lady Albertina bude moci volně hovořit se svými syny na jejich vyšší rovině bez obav, že ji obalamutí nějaký šarlatán.“

	Zavětřím šarlatána. „Jak opravdový byl tenhle Dr. Cantillon?"

	Starý muž si zamne vodnatě modré krhavé oči a zamyšleně broukne. „Hmm, Chetwynd-Pittovi mu věřili, což je pro pozadí našeho příběhu nejdůležitější. Souhlasili s jeho návrhem, že bude Noru a Jonaha učit, ale tady se doktorova verze událostí a ta, kterou podala lady Albertina, začínají rozcházet. Podle ní doktor slíbil, že dvojčata budou pryč jen několik měsíců. Cantillon tvrdí, že mu Chetwynd-Pittovi svěřili Grayerovy do opatrování bez jakýchkoli podmínek ohledně doby platnosti, času či vzdálenosti. Kdo píše pravdu? To vám nepovím. Pravda má ve zvyku se postupem doby měnit, nemyslíte? Víme jenom, že Léon Cantillon odvezl dvojčata nejdřív do Doveru, přeplavil se s nimi přes Kanál do Calais, odtamtud projeli válečnou Paříží, pokračovali na jih do Marseille a na parníku odpluli do Alžíru. Lady Albertina tvrdí, že tahle cesta byla .prostě únos, nic více, nic méně', ale v době, kdy se o ní s manželem dověděli, už byl kůň venku z ohrady. Repatriace nezletilých je hodně složitá i dneska. Tenkrát, kdy se šestnáctiletí považovali ve většině ohledů za dospělý, navíc se Velká válka zrovna dostávala do nejvyšších obrátek, abych tak řekl, a oni pobývali na území pod francouzskou koloniální správou - zapomeňte na to. Grayerova dvojčata byla pryč.“

	Něco mi není jasné. „On je odvezl proti jejich vůli?“

	Výraz Freda Pinka říká: To těžko. „Co byste si vybrala vy? Chtěla byste živořit jako osiřelý plebejec ve Fens ve válečný toryovský Anglii, nebo studovat okultismus pod alžírskými hvězdami?“

	„To by záleželo na tom, jestli bych na okultismus věřila."

	„Oni na něj věřili.“ Fred Pink usrkne pivo. „A Sally taky."

	A kdyby na něj nevěřila, pomyslím si, nehrála by si v noci na Krotitele duchů v neznámých zadních uličkách; a to, co sejí stalo, ať už to bylo cokoli, by se nestalo. Buď tu poznámku spolknu, nebo celé interview zabiju. „Grayerovi tedy zůstali v Alžírsku.“

	„Ano, zůstali. Norah s Jonahem už ovládali telepatii. Jaký další schopnosti mohli pod správným vedením získat? Léon Cantillon byl prohnaný lump, o tom není pochyb, ale prohnaný lump může být někdy pro takovou práci ten pravý.“ Znovu se podívá na obrázek Léona Cantillona. „Vzal dvojčata k Albínskýmu Sajjídovi z Alt Arifu. Už jsem se o něm zmínil. Sajjíd byl přívržencem okultního směru zvanýho la Voie ombragée neboli Stinná stezka a žil v .obydlí o mnoha místnostech' u prudký bystřiny v .úzkém ústí tajného údolíčka', den jízdy od Alžíru: a to jsou veškerý informace, který nám Cantillon poskytuje. Sajjíd přijal podivná dvojčata z ciziny - která v té době neuměla arabsky ani slovíčko, na to nezapomínejte - jako učedníky do svého domu, takže v nich musel vidět nějaký potenciál. Cantillon se vrátil ke svým povinnostem v legionářský nemocnici v Alžíru, ačkoli jednou za čtrnáct dní jezdil k Sajjídovi, aby se podíval, jaký jeho mladí svěřenci dělají pokroky.“ Venku před hospodou nějaká žena zaječí: „Máš používat blinkry, kreténe!“ a pak zařve motor odjíždějícího vozu. „Pane Pinku," řeknu, „mám-li být upřímná, tenhle příběh mi připadá velmi vzdálený zmizení mé sestry.“ Fred Pink přikývne a zamračí se na hodiny na stěně: 20.14. „Dejte mi čas do devíti. Jestli to tou dobou všechno nepropojím s vaší Sally a mým Alanem, zavolám vám taxík. Čestný slovo.“

	Ačkoli nepovažuju Freda Pinka za lháře, považuju ho za spřádače divokých alternativních historií. Na druhé straně, po všech těch letech mě moje vlastní vyšetřování Sallyina zmizení nedovedlo vůbec nikam. Možná je fakt, že mě Fred Pink vypátral, jistý náznak, že bych měla hledat vodítka na méně očividných místech. A začít s tím hned. „Dobrá: do devíti. Bylo povolávání duchů zesnulých v Sajjídově učebním plánu, jak Cantillon slíbil lady Albertině?"

	„Máte talent pokládat ty správný otázky, slečno Timmsová.“ Fred Pink vytáhne krabičku mátových tic-taků, vyklepe tři, jeden mi nabídne - odmítnu - a hodí si všechny tři do pusy. „Ne. Léon Cantillon ohledně seancí Chetwynd-Pittovým lhal. Myslím, že velmi dobře věděl, že seance jsou skoro vždycky podfuk. Když umřete, vaše duše projde Soumrakem mezi životem a Mořem prázdnoty. Ta cesta trvá devětačtyřicet dní, ale není tam, abych tak řekl, žádná wi-fi, takže se nedají posílat zprávy. Ani jedním, ani druhým směrem. Média dokážou někdy přesvědčit sama sebe, že slyší hlasy mrtvých, ale nudným faktem je, že to prostě nejde."

	Tak tohle je praštěné. „To je velmi přesný údaj. Devětačtyřicet dní?“ Fred Pink pokrčí rameny. „Rychlost zvuku je velmi přesný údaj. Číslo pí taky. I chemický vzorce." Rozkouše ty tic-taky. „Byla jste někdy v pohoří

	Atlas v severní Africe, slečno Timmsová?“ Zavrtím hlavou. Já jo, věřte tomu, nebo ne, před pár lety. Díky třem tisícovkám liber, který jsem vyhrál na stírací los. V Alžírsku se třemi tácy docela dobře vystačíte, když si dáváte bacha na kapsáře a podfukáře. Ty zvrásněný hory, suchý nebe, horký vítr, ten... och, celá ta obrovská... jinakost toho všechno, abych tak řekl. Nikdy na to nezapomenu. Když tam zůstanete moc dlouho, přehá- že vám to dráty v hlavě. Není moc divu, že všichni ti hipíci a jim podobný mířili v šedesátých letech na místa jako Marrákeš. Místa vás dokážou změnit, slečno Timmsová, a pouště mění nás bledý seveřany natolik, že by nás vlastní matky nepoznaly. Den za dnem se z dvojčat smývalo všechno anglický. Oba se naučili arabsky od Sajjídových dalších učedníků; jedli chlebový placky, hummus a fíky; Jonah si nechal narůst plnovous; Norah nosila závoj jako počestná muslimská dívka; a sandály a bílý dišdaše dávaly v tom podnebí větší smysl než šněrovací boty, manžetový knoflíčky, spodničky a další serepetičky. Cantillon píše, že kalendář ztratil pro dvojčata význam. Uběhl rok, dva, tři. Ti dva se naučili okultním uměnám a tajemným vědám, pro jaký angličtina ani nemá slova, ovládli dovednosti, jaký se naučí stěží jedna mysl ze sta tisíc, nebo by se je dokázala naučit, i kdyby dostala příležitost. Jediný spojení Grayerových s vnějším světem představoval doktor Cantillon, ale když jim sděloval, co se v tom světě děje - jatka ve Flandrech, masakr u Gallipoli, vraždění v Mezopotámii, politický machinace ve Westminsteru, v Berlíně, v Paříži, ve Washingtonu -, Noře a Jo- nahovi to znělo jako něco, co se odehrává na místech, o kterých před lety četli. Nebylo to skutečný. Pro dvojčata se stalo domovem údolí toho jejich Sajjída. Jejich otčinou i vlastí se stala Stinná stezka.“ Fred Pink si podrbe vyrážku na krku - zdá se, že trpí mírnou psoriázou - a zadívá se skrze moji hlavu do dáli, až na měsíčním svitem zalitý příbytek v pohoří Atlas.

	Naprasklá hodiny oznamují 20.18. „Jak dlouho tam zůstali?“

	„Až do dubna roku 1919. Podle všeho to skončilo stejně naráz, jako to začalo. Jednoho dne navštívil Cantillon Sajjída a ten mu oznámil, že už dvojčata naučil všechny vědomosti, který jim mohl předat. Prohlásil, že přišel čas, aby se jejich mistrem stala sama velká zeměkoule. A to znamenalo přesně co? Kam by se měli vypravit? Anglie ani jednoho z nich příliš nelákala. Bylo jisté, že doma u Chetwynd-Pittových na panství Swafřham je nečeká vřelý přivítání. Irsko trápily porodní bolesti a schylovalo se tam k zuřivý občanský válce. Francie byla na kolenou, spolu s většinou Evropy. Zlatý věk Alžíru jako válečnýho přístavu skončil a Léon Cantillon, který vždycky uměl peníze spíš utrácet než vydělávat, měl teď na krku páreček divných, napůl poarabštělých anglických dvojčat. Jak proměnit okultní znalosti Grayerových v pohodlný životní styl, to teď bylo doktorovo dilema, ne? A odpověď? Starý dobrý Spojený státy americký, to byla odpověď. V červenci odpluli všichni tři do New Yorku, druhou třídou, a Cantillon se přitom vydával za Nořina a Jonahova strýčka Léona. Norah s Jonahem dychtivě toužili poznat svět, stejně jako ta dnešní děcka, co si berou rok volna před vysokou. Pronajali si dům na Klinker Street v Greenwich Village.“

	„Tam to dobře znám," odpovím. „Newyorská kancelář Spyglassu je na Klinker Street.“

	„Vážně?“ Fred Pink usrkne piva a potlačí říhnutí. „Promiňte. Jo, svět je malej.“

	„Čím se ve Státech živili?“

	Fred Pink po mně vrhne vědoucí pohled. „Pořádali seance.“

	„Ale právě jste řekl, že seance jsou podvod.“

	„To jsem řekl. A taky jsou. A nejsem tady, abych Cantillona nebo dvojčata hájil, slečno Timmsová, ale nebyli to šarlatáni v obvyklým smyslu toho slova. Abyste rozuměla, Norah s Jonahem uměli číst, nebo spíš,slyšet' myšlenky většiny lidí, s nimiž se setkali. Tahle část nebyla žádný trik. Byl to prostě jen smysl navíc, kterým byli vybavení - něco jako mimořádně citlivý sluch. Mohli prohrabávat mysli svých klientů a odhalovat věci, o kterých nikdo nevěděl, dokonce ani lidi, v jejichž myslích zrovna četli. Graye- rovi věděli, co jejich žalem zdrcení zákazníci potřebujou slyšet ze všeho nejvíc a jaký slova je nejspíš uzdraví - a přesně ta slova jim říkali. Jedinou smyšlenkou bylo tvrzení, že ta slova pocházejí od drahých zesnulých. Ted byste mohla prohlásit, že tím je to horší, ne lepší, a možná byste měla pravdu. Ale liší se to až tolik od toho, o co se snaží dnešní cvokaři, terapeuti a všichni možní psychochytráci? Našla se spousta, a myslím opravdu spousta nešťastných, zoufalých i přímo sebevražedných Newyorčanů, kteří odcházeli z toho malýho domu na Klinker Street s jistotou, s opravdovou jistotou, že jejich milovaní jsou na lepším místě a dávají na ně pozor a oni se s nimi jednoho dne shledají. Chci říct, tohle přece dělá i náboženství, ne? A hodláte odsoudit každýho kněze, imáma a rabína na Zemi za to, že dělají přesně totéž? Ne, seance dvojčat Grayerových nebyly pravý, ale naděje, kterou poskytovaly, pravá byla. Není snad ano lepší než ne?“

	Podvod je podvod, pomyslím si, ale vzmůžu se na neurčité přikývnutí. „Takže ta newyorská představení šla dobře.“

	„Velice. Cantillon byl zdatný manažer. Jakmile si Grayerovi udělali trochu jméno, změnil taktiku: diskrétní schůzky u zámožných klientů doma.

	Žádný rekvizity, žádný kouř a zrcadla, žádná ektoplazma, žádná spiritistická tabulka, žádný podivný hlasy. Žádný veřejný vystoupení, nic vulgárního nebo divadelního. Prostě tichá, klidná úleva od žalu, abych tak řekl. ,Váš syn vzkazuje to a to' a ,Vaše sestra říká to a to‘. Jestliže měl Cantillon pocit, že potenciálnímu zákazníkovi jde jen a pouze o vzrušující zážitek, odmítl ho. Aspoň to tvrdí.“

	Z televize dole se k nám donese fotbalový chorál. Je to kvílivý, táhlý, přízračný zvuk. „Jestli měli Grayerovi soubor nefalšovaných nadpřirozených schopností, proč se spokojili s tím, že vykládali bohatým Američanům útěšné lži?“

	Fred Pink pokrčí rameny jako Francouz z filmové komedie: zvedne dlaně, ramena vytáhne vysoko, hlavu zasune hluboko. „Cantillonův motiv dokážu odhadnout - peníze -, ale Norah a Jonah žádný zápisky nezanechali, takže těžko říct. Možná se považovali za studenty lidský povahy a seance jim umožňovaly zkoumat lidi důkladněji. Měli taky hodně toulavý boty a jejich duchařský služby, jestli se tak dají označit, byly pasem platným po celým světě. Cestu jim umetala osobní doporučení a strýček Léon s neteří a synovcem už nikdy necestovali druhou třídou. Na jaře roku 1920 se přesunuli do Bostonu, na podzim byli v Charlestonu, následovalo New Orleans, po něm San Francisco. A proč by se tam měli zastavit? Odpluli linkovým parníkem na Havaj, potom do Jokohamy. Pobyli v Japonsku a pokračovali do Pekingu, Mandužska, Šanghaje, Hongkongu, do Macaa, na Cejlon. V tý době bydleli v nejlepších hotelech nebo v domovech vděčných boháčů. Bombaj, Nový Dillí. Rok nebo dva v Britským Rádži, pročpak ne? Léto v horských letoviscích. A pak Aden, Suez, Káhira, Kypr, Konstantinopol, Atény. Zima v Římě, jaro ve Vídni, léto v Berlíně, Vánoce v Paříži. V knize Cantillon popisuje, jak se dvojčata během cest ve svým umění zdokonalovala, jak společně zkoumali pamětihodnosti a usazovali se ke krátkému spočinutí jako exotičtí ptáčci v jakékoli Společnosti, v níž se ocitli' - Norah odmítla ne méně než šest nabídek k sňatku a Jonah si nepochybně užíval vrchovatě dostaveníček a milostných dobrodružství - ale pořád táhli na západ až do jednoho deštivýho květnovýho dne roku 1925, kdy na Viktoriině nádraží zastavil vlak z Doveru a Grayerovi se svým poručníkem odjeli taxíkem do jistýho domu v Queens Gardens, což byla módní, stromořadím lemovaná ulice v Bayswateru.“

	„Oni si financovali pět let luxusního cestování kolem světa ze seancí?“

	„Po odjezdu z LÍSÁ trochu rozšířili záběr. Následovníci Stinný stezky se učí také umění persvaze. Hrubší výraz pro tu techniku zní .ovládání mysli'. Asi dokážete uhodnout, slečno Timmsová, jak se dá s takovým talentem přijít k penězům...“

	Rozhodnu se hrát tu hru s ním. „Kdyby byla taková ,persvaze‘ možná, mohl byste nějakého milionáře, který jde náhodou kolem, přimět k tomu, aby pro vás vybral z banky pěkné jměníčko.“

	Výraz Freda Pinka naznačuje, že můj odhad byl správný. „A potom použijete další dovednost Stinný stezky - redakci -, abyste vymazala vzpomínku vašeho štědrýho dobrodince na to, že takový šek vůbec kdy vypsal. Někdo tomu říká dokonalý zločin, jiní by to označili jako snahu přežít, socialista by to mohl prohlásit za přerozdělování bohatství.“ Fred Pink se zvedne.

	„Můžu si odskočit na pány, slečno Timmsová? To pivo byla chyba, moje prostata už není, co bývala...“

	Ukážu ke dveřím. „Já nikam nejdu.“ Zatím.

	„Vy ten rajčatový džus nebudete, slečno Timmsová?“

	Zadívám se na sklenici. „Ehm, vlastně mě na něj přešla chuť.“

	„Přinesu vám něco jinýho. Jeden by neměl poslouchat vyprávění takhle nasucho."

	Mávnutím to odmítnu. „To není třeba, opravdu.“

	Fred Pink přehrává, jak je zdrcený. „Ale já na tom trvám."

	„Kdyžtak později.“

	Jakmile odejde, vypnu digitální diktafon. Všechno se to uložilo - ne že bych měla v úmyslu si to ještě někdy poslechnout. Jenom někdo propadlý konspiračním teoriím nebo duševně nemocný by si mohl spojovat tuhle historku, která se odehrála na spojnici Norfolk-Dublin-Alžírsko-Amerika- -Transpacifik-Tajuplný-Orient, se šesti studenty, kteří zmizeli v roce 1997. Láká mě myšlenka, že bych odsud prostě vyklouzla, a to hned, dokud zpátky do Londýna pořád jezdí dost vlaků. No vážně, co by mohl Fred Pink udělat, kdybych se teď sebrala a vypadla? Poslal by mi namíchnutý mail? Jsem novinářka: dostávám dvacet namíchnutých mailů za hodinu. Fred Pink strávil devět let svého života v kómatu a další roky na uzavřeném oddělení v nemocnici někde u Sloughu a zjevně věří na temná umění. Straší mu ve věži. Ale ne. Slíbila jsem, že zůstanu do devíti, takže zůstanu. Teďje 20.27. Poslední esemeska byla od Avril, jak jsem si myslela.

	Och jak elegantní! Mmch vázne doufám ze pan P nebyl ztráta času.

	Dej vedet jestli budeš potřebovat rychlý unik.

	Odpovím:

	Ohledne pana P jsem se jeste nerozhodla ale pojedu asi vlakem kolem 21.30, na Paddingtonu v 10 doma doufám v l1 xxx

	ODESLAT. Nevzpomínám si, že bych jedla, takže jsem večeři nejspíš vynechala. Zajdu dolů do baru vyzkoumat, jestli by se tam nedalo koupit něco k jídlu. Interiér vypadá jako divadelní kulisy, a to ještě vytvořené s dost nízkým rozpočtem. Po odchodu slepce se psem se počet hostů U Lišky a psů snížil na čtyři. Na plazmové obrazovce na stěně hraje červené mužstvo proti modrému, ale nevím, kdo je kdo. Avril si pamatuje, že MUN znamená Manchester United a ARS je Arsenál, ale mně ta jména nic neříkají. Televize je v rohu a hospodská pár vteřin počká na výsledek - nebyl to gól než se přišourá na můj konec baru. Zeptám se, jestli prodává nějaké občerstvení, a ona nechá uběhnout delší čas bez odpovědi, aby dala najevo, jak moc pohrdá lesbickými novinářkami z velkoměsta. „Sýrový a cibulový čipsy, nebo obyčejný slaný, pražený buráky a kešu oříšky v medu. To je všechno.“ Páni, tolik možností. „Dva sáčky těch kešu a lehký tonik s citronem. Prosím.“

	„Prodáváme jenom normální tonik. Ne lehký."

	„Tak si tedy asi dám normální tonik. Mockrát děkuju.“

	Hostinská vyškubne oříšky z háčku, vytáhne tonik z police dole, odšroubuje víčko, najde sklenici, hodí do ní ochablý plátek citronu a poťuká na barpult kostnatým ukazováčkem. „Tři libry čtyřicet pět.“ Podám jí přesnou částku. Zeptá se: „Pro jaký noviny vlastně píšete?“

	„Pro Spyglass. Je to časopis.“

	„Jaktěživo jsem o něm neslyšela.“

	„V USA je známější než tády.“

	„To je něco jako Soukromý očko, ne? Jeden z těch kousavých kritických plátků?“

	„Ne, to ani ne,“ odpovím. „Není tam tolik satiry.“

	„A proč by mělo Američany zajímat šest studentů, co zmizeli v nějakým anglickým městečku před devíti lety?“

	„Nejsem si jistá, že je to zajímá. O tom rozhodne editor. Ale já jsem zvědavá.“ Napadne mě, že bych hostinské mohla povědět o Sally, ale rozmyslím si to. „Být zvědavá je moje práce.“

	„Tohle všecko už je přece stará historie.“ Mrkne ke dveřím toalet a pak se ke mně nakloní tak blízko, že pod vrstvou make-upu rozeznám jasné důkazy vyčerpávajícího života. „Fredovi ani trochu neprospívá, když ho v tom takhle povzbuzujete. Dává si za vinu Alanovo zmizení, a to je fakt na hlavu. Šest let byl zavřený v Dawkinsově nemocnici mezi cvokama - to přece víte, ne?“

	„Pan Pink se mnou o své minulosti mluvil otevřeně, ano.“

	Hostinská přežvykuje neexistující žvýkačku. „A teď si zase namlouvá, že je něco jako inspektor Morse a vyřeší tu velkou záhadu a možná i najde Alana a celou Šestku z Akt X někde naživu, což je tuplem na hlavu. .Šestka z Akt X‘: jako by to byl nějaký pitomý televizní seriál! Jenže není. Je to doopravdy. Bolí to. Mělo by se to radši nechat na pokoji. Freda nakonec opustila i manželka. Jackie byla opravdová světice, ale když si Fred vyrazil do Alžírska, už to nedokázala vydržet ani ona a odstěhovala se zpátky na ostrov Man. A teď Fred nemyslí na nic jinýho než na ty svoje teorie o Ilu- minátech, Svatým grálu, Atlantidě a na kdovíjaký další pitomosti, co ho zrovna popadnou. A vy,“ založí si masité ruce na hrudi, zatímco Fred Pink vychází z pánských záchodů v rohu, vy, vy to všechno přiživujete. Přilívá- te olej do ohně. Hej, Frede.“ Narovná se a usměje se na Freda Pinka, jako by všechno bylo v nejlepším pořádku. „Tady tvoje nová nejlepší kámoška mi zrovna vyprávěla, k čemu všemu se některý novinářský hyeny sníží, jen aby sehnaly dobrý příběh. Hoďte je všechny piraňám, to říkám já. Svůj k svýmu, tak ať se požerou. Dáš si brandy, ne?"

	„Za Maggs se omlouvám,“ řekne Fred Pink, když se zase posadíme v salonku nahoře. „Neměl jsem jí říkat, že jste novinářka. Místní by radši na Šestku z Akt X zapomněli. Moc jim to připomíná dům hrůzy z Amityville nebo Bermudský trojúhelník. Neprospívá to cenám nemovitostí.“

	Hodím si do pusy hrstičku kešu v medu. Bože, to je dobrota. „Věřte mi, už mi říkali i hůř než jenom .novinářská hyena*. Takže, pane Pinku: zanechali jsme doktora Cantillona a Grayerova dvojčata v Bayswateru, kam dorazili po letech cestování cizinou.“

	Fred Pink zakrouží brandy ve skleničce. „Ano, teď se píše rok 1925. Noře a Jonahovi je šestadvacet a strýčku Léonovi padesát. Po deset let byl jejich pomocníkem, poručníkem, promotérem, účetním. Teď se chce stát jejich životopiscem, nebo i něčím víc - jejich Janem Křtitelem. Víte, on se rozhodl, že přišel čas vyjít se vším na veřejnost a přesvědčit svět, že Spiritualismus a věda můžou uzavřít řádný sňatek. Peníze a pohodlný život mu ke štěstí nestačily. Jeho novým cílem se stalo ustanovit nové odvětví vědy - psycho- soteriku -, v němž by roli Darwina, Freuda či Newtona nehrál nikdo jiný než dr. Léon Cantillon. Čímž se dostal s dvojčaty do ostrýho sporu. Abyste rozuměla, ti dva měli tou dobou velkýho zlýho světa až po krk. Chtěli se někde schovat a soustředit se na zkoumání toho, který slepý uličky Stinný stezky možná vůbec slepý nejsou. A tak řekli Cantillonovi ne, žádný životopis, žádný velký odhalení a žádná další veřejná vystoupení. Poslušný strýček Léon jim odpověděl: .Slyším a poslouchám.' Jenže poslušný strýček Léon lhal, jako když tiskne. Po většinu následujících dvou let se zabýval psaním svýho mistrovskýho díla s názvem Velké odhalení. Nebyla to ale předělávka evropský hitparády největších čarodějnic a čarodějů jako většina tehdejších publikací o okultismu. Kniha Léona Cantillona sestávala ze tří částí. Úvod obsahoval první zapsaný dějiny Stinný stezky vůbec, od jejích počátků v pátým století až do toho dvacátýho. Druhou část tvořil životopis Grayerových dvojčat od dní strávených na panství Swaffham až po návrat do Anglie. A na konci se nacházel manifest a výzva k založení Mezinárodní psychosoterický společnosti v Londýně, s doktorem Hádejtekterým coby doživotním předsedou.“

	V kabelce mi zabzučí ztlumený telefon. Avril určitě odpovídá na moji odpověď. Je 20.45, to počká. „Proč se Cantillon vzepřel tomu, co si dvojčata přála?“

	„Těžko říct s jistotou. Mám podezření, že počítal s tím, že jakmile bude kočka z pytle venku a celý širý svět se bude dožadovat začátku Věku psy- chosoteriky, Grayerovi pochopí, že měl od začátku pravdu, a přidají se k němu. Jestli ale Cantillon přemýšlel takhle,“ dodá Fred Pink a vyhrábne si z vlasů další lupy, „tak se přepočítal. Ošklivě se přepočítal. Dne 29. března roku 1927 mu z tiskárny přivezli deset beden Velkého odhalení. Třicátýho ten dobrý doktor rozeslal šest tuctů výtisků nejrůznějším teozofům, filozofům, okultistům a mecenášům v Anglii i v zámoří.

	Svůj vlastní výtisk mám uložený v bezpečnostní schránce na místě, který jsem nikomu neprozradil, a je to jeden z těch šesti tuctů. Nazítří v časných ranních hodinách - tedy 31. března - procházel Queens Gardens strážník při obchůzce, která velmi příhodně vedla jeho kroky právě těmi místy. Uviděl, jak Léon Cantillon vytahuje výsuvný okno svého bytu v pátým poschodí, leze ven na parapet, nahý jako nemluvně, a křičí tato slova: .Mysl je místo samo o sobě, které samo sobě může udělat nebe z pekla a peklo z nebe' - John Milton, kdyby vás to zajímalo. Potom skočil. Mohl to i přežít, ale bohužel přistál na špičatých hrotech železného plotu. Dokážete si to asi představit. Byl z toho na krátkou dobu docela poprask. Koroner stanovil, že příčinou smrti byla nepříčetnost, a o pohřbu podal zprávu list Westminster Gazette. Smuteční řeč pronesl Jonah, zatímco Norah, .dokonalé ztělesnění uměřeného žalu v po kotníky dlouhých šatech z černého krepu' - ano, umím to zpaměti - tiše plakala pro svýho poručníka. Jonah reportérovi řekl, že se modlí za to, aby se .bizarní domněnky' doktora Cantillona staly pro ostatní varováním, jak nebezpečné je zahrávat si s okultním uměním. Děkan Grimond by na něj byl hrdý. Uplynuly týdny, na tragickou smrt bývalýho doktora Cizinecký legie se pomalu zapomnělo a nerozeslaný zbytek nákladu Velkého odhalení shořel, výtisk po výtisku, v krbu dvojčat Grayerových v Queens Gardens.“

	Vrtá mi hlavou jedna formulace: „Při obchůzce, která velmi příhodně vedla jeho kroky právě těmi místy“?

	Fred Pink usrkne brandy. „Nikdy se nestavte do cesty kvalifikovanýmu persvazistovi."

	Aby se někdo rozhodl sledovat cestičku z drobečků nachystanou Fredem Pinkem, musel by zavázat oči vlastní příčetnosti. „Chcete říct, že někdo s touto schopností by dokázal jiného člověka přimět i k tomu, aby skočil z okna?“

	„Přesně tak, slečno Timmsová.“

	„Ale ve vašem líčení byl Cantillon věrný přítel a ochránče.“

	„.Býval', to je pravda; jenže potom se z něj stala hrozba. A taky svým způsobem odpadlík: okultní spolky v tomhle fungujou jako náboženský řády - nebo vlastně jako kterákoli extremistická skupina. Jasně, samý pivko, sluníčko a ,my jsme tvoje rodina', dokud posloucháte rozkazy, ale jakmile začnete dostávat vlastní nápady nebo si pouštíte pusu na špacír, zablýsknou se nože. Ať už Cantillon skočil, nebo do něj někdo strčil, po tom článku ve Westminster Gazette stopa Grayerových zeslábne a zůstane nezřetelná po čtyři roky. Dům v Bayswateru opustili v květnu roku 1927 - to odhaduju podle jejich účtů z prádelny -, ale pak následuje velký prázdno. Našel jsem jednu zmínku o tom, že dvojčata někdo spatřil v roce 1928 v Sainte-Agnès v Přímořských Alpách, pak se anglická dvojčata schopná číst myšlenky mihla v roce 1929 v Rhodesii a jistá .slečna Norah', která měla bratra-dvojče, byla zmíněna v milostným dopise odeslaným v roce 1930 z Fidži, ale nic se nepodařilo - jak byl ten výraz? - křížově ověřit.“ Fred Pink poklepe prsty o naditou aktovku. „Už jste projevila dost velkou trpělivost, takže si pospíším k roli vaší sestry, než hodiny odbijí devátou.“

	„Pak budu muset jít, pane Pinku."

	„V srpnu 1931 podle záznamů místního katastrálního úřadu pan Jonah Grayer a jeho sestra, slečna Norah Grayerová, zakoupili Slade House, nemovitost vzdálenou něco přes dvě stě metrů od tohoto hostince. Původně to bylo vikářství z osmnáctýho století, který patřilo farnosti kostela svatý Brianny. Kdysi dávno se kolem rozkládaly lesy a pole, ačkoli v době, kdy se tam nastěhovali Grayerovi, už Slade House představoval pevnost za zdí v moři cihlových domů v průmyslovým městě, kterým se, abych tak řekl, spíš projíždělo, než aby se v něm zastavovalo. Čtvrť obývali tovární dělníci, velký rodiny, Irové a krátkodobí nájemníci; byla plná lidí, kteří přicházeli, odcházeli a toulali se za nocí. Což bylo pro účely Grayerových naprosto dokonalý.“

	„A jaké účely to byly, pane Pinku?"

	„Víte, potřebovali laboratorní krysy.“

	Vím jenom, že ručička měřiče vyšinutosti sebou začíná cukat. „Laboratorní krysy... na jaký druh pokusů?“

	V brýlích Freda Pinka se odráží a ohýbá světlo zaprášené stropní zářivky. „Abyste rozuměla, já jednou ráno umřu. Teď mi je devětasedmdesát, pořád báním jako komín, mám chronicky vysoký tlak. Maggs, zdejší hospodská, taky umře; ten člověk, co vám furt posílá esemesky, umře, a vy umřete jakbysmet, slečno Timmsová. Smrt je jediná životní jistota, tak se to říká? Všichni to víme, a přesto jsme nastavení tak, abychom se toho děsili. Ta hrůza je náš instinkt pro přežití a slouží nám docela dobře, když jsme mladí, ale jakmile zestárnete, je to prokletí.“

	„Nepochybně máte pravdu, pane Pinku. A?“

	„Norah a Jonah Grayerovi nechtěli umřít. Nikdy.“

	Jako na povel dole v televizi padne gól, dav se vzedme a zařve jako konvice s vodou, která začala vřít. Udržím si profesionální výraz. „Copak si to nepřejeme všichni?“

	„Ano. Přejeme. Věčný život." Fred Pink si sundá brýle a otírá si je o flekatou košili. „Proto jsme vynalezli náboženství a proto náboženství zůstává vynalezený. Co chceme víc než neumřít? Moc? Zlato? Sex? Milion liber? Miliardu? Trilion? Fakt? Když přijde váš čas, nekoupíte si za ně ani minutu navíc. Ne, ošálit smrt, ošálit stárnutí, ošálit pečovatelský dům a ksicht, co připomíná právě vykopanou mrtvolu, jako je ten můj a jaký i vy jednou uvidíte v zrcadle, slečno Timmsová, a dřív, než si myslíte: to je cena, o kterou stojí za to usilovat, kterou stojí za to získat. Je to jediná cena, o kterou stojí za to usilovat. A když něco chceme, sníme o tom. Rekvizity se v průběhu věků mění, ale sen zůstává stejný: kameny mudrců, kouzelný prameny ve ztracených tibetských údolích; lišejníky, který zpomalí rozklad našich buněk; nádrže s tekutým tentononc, co nás na pár století zmrazí;

	počítače, který uskladní naše osobnosti v podobě jedniček a nul na zbytek času. Jedním slovem: nesmrtelnost.“

	Měřič vyšinutosti se zasekne na jedenáctce. „Chápu.“

	Úsměv Freda Pinka se stočí dolů. Jediný drobný háček je v tom, že nesmrtelnost je jenom humbuk. Správně?“

	Napiju se svého nedietního toniku. „Když už se ptáte, tak ano.“

	Nasadí si brýle. „Co kdyby, velice vzácně, opravdu existovala?“

	A tak se ve 20.52 ukáže, že se Fred Pink odloučil nejen od manželky, ale i od reality jako takové. „Kdyby někdo vymyslel způsob, jak neumřít, myslím, že by to nezůstalo tajemstvím moc dlouho.“

	Ted se tváří, jako bych bláznivé nesmysly mlela já. „Opravdu? A pročpak, slečno Timmsová?“

	Potlačím otrávený povzdech. „Protože ten, kdo by ho vynalezl nebo objevil, by toužil po uznání, po slávě, po Nobelově ceně.“

	„Ne. Oni chtějí jen a pouze Neumřít. Což by se jim nepodařilo, kdyby to zveřejnili. Jen se nad tím zamyslete: nad těmi ubohými, pitomými důvody, proč se lidi dneska ve velkým vzájemně vraždí. Ropa, obchod s drogami, nadvláda nad okupovaným územím a slovo .okupovaný*. Voda. Pravý jméno boží, Jeho pravá vůle, kdo k Němu má přístup. Pozoruhodný přesvědčení, že z Iráku můžete udělat Švédsko, když sesadíte jeho diktátora a trochu to tam pofackujete. Co by tihle vojenští vůdci, oligarchové, elity a elektoráty neudělali, aby prosadili svůj nárok na omezenou zásobu Věčnýho života? Slečno Timmsová, rozpoutali by třetí světovou. Naše vynalézavý vynálezce by zastřelili šílenci, skončili by pohřbení v bunkrech nebo by zahynuli v jaderný válce. Kdyby ta zásoba nebyla omezená, byly by vyhlídky ještě chmurnější. Ano, všichni bychom přestali umírat, ale nepřestali bychom se rozmnožovat. Nebo snad ano? Muži jsou jako psi, slečno Timmsová, vy to přece víte. Dejte tomu dvacet, třicet, padesát let, a měla byste třicet, čtyřicet, sto miliard lidských bytostí požírajících náš Bohem zapomenutý svět. Topili bychom se ve vlastních sračkách a přitom bychom spolu do posledního dechu bojovali o poslední balíček instantních nudlí v posledním supermarketu. Chápete? Tak či onak prohrajete. Když jste dost chytrá na to, abyste objevila nesmrtelnost, jste taky dost chytrá na to, abyste si jí obstarala dostatečný zásoby pro vlastní potřebu a nikde, ale fakt nikde o tom ani nešpitla. A přesně tak to udělala Grayerova dvojčata v jednom podkroví nedaleko odsud, před osmdesáti lety.“-Fred Pink se na židli rozvalí jako člověk, který jasně dokázal své tvrzení.

	Jeho víra je neochvějná a děsivá. Pečlivě volím slova. „Jak se Grayero- vým podařilo to, co se jim podle vás podařilo?“

	„Šlo o čtveřici psychosoterických průlomů. Zaprvý zdokonalili lakunu. Co to je? Lakuna je malý prostor, který je imunní vůči času, takže v něm svíčka nikdy nedohoří, tělo v něm nezestárne. Zadruhý posílili transver- zi, kterou je naučil jejich Sajjíd - teda to, čemu pošuci posedlí esoterikou říkají astrální projekce -, takže mohli svoje těla opustit na libovolnou vzdálenost a na libovolně dlouhou dobu. Zatřetí ovládli techniku trvalý persvaze, takže jejich duše dokázaly proniknout do cizího člověka a obsadit jeho tělo. Což znamená, že Grayerovi nyní mohli zanechat vlastní těla v lakuně, kterou vytvořili v podkroví Slade House, a osidlovat cizí těla ve vnějším světě. Zatím mě Sledujete?“

	Ano, Fred Pink je magor jak ten javor. „Za předpokladu, že duše exi- stuji.

	„Duše existují úplně stejně, jako existují žlučníky, slečno Timmsová. Věřte mi.“

	„A nikdo nikdy nedržel duši v ruce ani ji nezrentgenoval, protože...?“ „Dá se zrentgenovat mysl? Hlad? Žárlivost? Čas?“

	„Chápu. Takže duše můžou poletovat kolem jako víla Zvonilka?"

	Ve zdi zaškrundá potrubí. „Pokud dotyčná duše patří Obdařenýmu.“ „Komuže?“

	„Obdařenýmu. Člověku s parapsychickými schopnostmi nebo aspoň potenciálem. A dá se říct, že jako víla Zvonilka; ovšem Zvonilka, která se bez dovolení usadí ve vaší mysli, může tam zůstat celý roky, pronikne vám do mozku, ovládne vaše činy a ošklivě si pohrává s vašimi vzpomínkami. Nebo vás zabije.“

	Můj telefon znovu zavibruje. „Takže Grayerova dvojčata jsou párek věčných Židů, který se usazuje v hostitelích, zatímco jejich těla spočívají zmrazená v časové bublině ve Slade House, kde je navěky rok 1931?“

	Fred Pink dopije brandy. „1934. Potřebovali pár let - a pár laboratorních krys -, aby svůj modus operandi dovedli, abych tak řekl, k dokonalosti. Ale má to háček. Tenhle systém neběží na elektřinu. Pohání ho psychovoltáž. Psychovoltáž Obdařených. Každých devět let ho Grayerovi musejí dobít. Musejí nalákat ten správný druh návštěvy do... do takový bubliny reality, který říkají orison. Což je mimochodem jejich čtvrtý průlom. Jakmile se návštěva ocitne uvnitř, dvojčata ji musí přimět, aby vypila banjax. To je chemikálie, která oslabí vlákna poutající duši k tělu, aby mohla být těsně před smrtí vyňata.“

	Co má člověk povědět vyšinutému starci, který očekává, že budete žasnout nad historickou úžasnosti jeho odhalení? „To všechno zní velmi složitě.“

	„Ále, pro Grayerovy je to hračka. Povýšili to na druh umění, víte.“

	Vím akorát, že je to naprostá hovadina. 20.56. „A jak to souvisí s mou sestrou?“

	„Byla Obdařená, slečno Timmsová. Grayerovi ji zabili kvůli její psycho- voltáži.“

	Jasně. Teď mi připadá, jako by mě praštil. A mám chuť praštit ho taky, za to, že zatahuje moji sestru do svého uhozeného fantazírování.

	„Věděl jsem, že to nebyl Alan, a setkal jsem se se sourozenci těch ostatních čtyř, ale nikoho neobklopovala ta zář. Vás ano, což jasně potvrzuje, že jim šlo právě o Sally.“

	Zmocní se mě několik rozmanitých emocí, příliš pomíchaných, aby se daly rozeznat, jako přísady poletující v mixéru. „Nikdy jste se se Sally nesetkal, pane Pinku."

	„Pravda, ale z toho, co o jejím případu vím, o tom skoro není pochyb. Když jsem si přečetl, co napsal její singapurský doktor, odhadl jsem její parapsychický potenciál

	„Promiňte. Stop. Když jste si přečetl co?“

	„V Singapuru prodělala terapii. To přece musíte vědět.“

	„Jistě že to vím, ale vy - vy jste četl Sallymu psychiatrickou dokumentaci?"

	„Ano.“ Freda Pinka zřejmě udivilo, že jsem vytočená. „Musel jsem si ji přečíst.“

	„Co vám dává právo číst si o Sal důvěrné lékařské informace? A jak jste k nim vůbec přišel?“

	Pohlédne ke dveřím a ztlumí hlas. „Musím přiznat, že s velkými obtížemi, ale taky s čistým svědomím. Kdyby někdo zarazil Grayerovy v minulým desetiletí, slečno Timmsová, můj synovec a vaše sestra by byli pořád ještě s námi. Jenže to nikdo neudělal. Protože nikdo neznal pozadí toho příběhu. Já ho ale znám a já se je snažím zarazit. Tohle je válka. Ve válce účel světí prostředky. Válka je účel posvěcující prostředky. A věřte nevěřte, já jsem tajný bojovník v týhle neviditelný válce. Takže ano ze rtů mu odletí kapička - „neomlouvám se za to, že jsem prošel poznámky Sallyiných lékařů jak ze Singapuru, tak z Great Malvernu, a když jsem si dal dvě a dvě dohromady -“

	Moment - „V Malvernu Sally na terapii nechodila. Byla tam šťastná.“

	Soucit ve tváři starého muže je znepokojivě upřímný. „Byla tam zoufalá, slečno Timmsová. Zažívala dost nelítostnou šikanu. Chtěla umřít.“ „Ne,“ namítnu, „to není možné. Řekla by mi to. Jsme rodina."

	„Dost často se stává," opáčí Fred Pink a poškrábe se na stehně, „že se rodina ty důležitý věci dozví jako poslední. Nemyslíte?“

	Nedokážu poznat, jestli naráží na moji komplikovanou sexualitu. Fred Pink je sice možná místy nepříčetný, ale není to žádný hlupák. Chci se napít toniku a uvědomím si, že moje sklenice je prázdná. 20.57. Měla bych prostě odejít. Hned. Opravdu.

	„Víte, vy jste taky Obdařená.“ Fred Pink mi upřeně civí na čelo. „Říkejte tomu aura, říkejte tomu pocit, ale já poznám, že sama vibrujete psychovol- táží. Proto jsme se sešli tady, a ne ve Slade Alley. Ta ulička je místem, kde se otvírá průchod do orisonu dvojčat Grayerových. Vyčenichali by vás.“

	Už jsem potkala dost pomatenců, abych věděla, že mají odpověď na každou logickou námitku - proto to jsou pomatenci -, ale přesto se zeptám: „Jestli tihle,upíři duší' chtěli jenom Sally, proč unesli těch dalších pět? Kde je teď Alan s ostatními?“

	„Grayerovi nestáli o žádné svědky. Alan a ostatní, ti byli prostě...“ Obličej Freda Pinka se svraští, jako by ho to zabolelo. „Odstraněni. Jejich těla hodili do spáry mezi orisonem a naším světem. Jako pytle se smetím do odpadové šachty. Jedinou světlou stránkou je, že jejich duše přešly dál, zatímco ta Sallyina byla... změněna. Pohlcena.“

	Možná si nějaká moje část pořád myslí, že Freda Pinka lze zachránit logikou, anebo se mě možná zmocnila morbidní zvědavost najeho psychózu, případně obojí. „A proč policie nikdy neudělala prohlídku v tom Slade House, pokud je tak blízko místa, kde Sally a Alan zmizeli?“

	„Slade House byl vybombardován do základů v roce 1940. Dostal přímý zásah německou bombou. Cranbury Avenue a Westwood Rood vznikly po válce v místech, kde předtím stál.“

	Je 20.59. »Tak jak do něj mohli vlákat Sally v roce 1997?“

	„Vlákali ji do orisonu v podobě Slade House. Do jeho kopie. Stínového divadla. Aby ji připravili na operaci.“

	„A proč těla Grayerových, uchovávaná v podkrovní lakuně, nezničila ta bomba taky?"

	„Protože uvnitř lakuny je neustále několik minut po jedenáctý večer, sobota 28. října 1934. Přesně ta vteřina, kdy lakuna ožila, abych tak řekl. Kdybyste tam byla a sledovala to, spatřila byste, jak Grayerovi zmizeli, vhúúúš, jako byste je právě zahlídla z vlaku, který se řítí kolem rychlostí světla, abych tak řekl. Jenže uvnitř lakuny bude ta chvíle trvat navěky. Je to bezpečnější než nejhlubší protiatomový kryt pod Skalnatými horami v Coloradu."

	Maggs, ta hostinská zdola, měla pravdu. Přiživuju šílenství smutného zlomeného starce. Mobil mi znovu zabzučí. Ručičky hodin se přesunuly na devátou. Slyším, jak se Maggs dlouze od srdce směje; ten zvuk mi připomene bodavé housle ze sprchové scény v Psychu. „Hmm, je to opravdu podrobná, konzistentní teorie. Ale...“

	„Je to snůška pitomostí, co?“ Fred Pink cvrnkne nehtem do sklenice od brandy. Cinkne to.

	Vypnu diktafon. „Já na žádné čáry nevěřím, pane Pinku.“

	Starý muž vydechne v jednom dlouhém roztřeseném falešném tónu, dokud si úplně nevyprázdní plíce. „Škoda, když jste ta novinářka a tak. Doufal jsem, že napíšete pro Spy glass velký článek. Upozorníte na to úřady." Zadívá se do tmy za oknem. „Jaký důkaz by vás přesvědčil?"

	„Takový, který je opravdu důkaz, ne slepá víra, která se za důkaz jen vydává.“

	„Aha.“ Líně se zadívá na své nehty, potřísněné inkoustem a tabákem. Jsem ráda, že bere odmítnutí tak klidně. „Důkaz, víra. Tahle slovíčka, co?“

	„Je mi líto, že vám nemůžu věřit, pane Pinku. Opravdu. Ale nevěřím vám a teď už mě čekají doma.“

	Přikývne. „Dobrá, slíbil jsem, že vám zavolám taxík, a to taky udělám. Možná jsem cvok, ale držím slovo.“ Zvedne se. „Bude to jen momentíček. Přečtěte si ty zprávy. Někdo si dělá starosti.“

	Skončilo to. Připadám si prázdná. Avril mi poslala celkem šest eseme- sek.

	Uz jste skončili zlato?

	Mam hotovou dynovou polívku

	Bude báječné dát si tu polévku před spaním. Další zpráva:

	posledni vlak do londyna odtamtud:

	20 min po pulnoci. Jsi v nem?

	To je od Avril ohleduplné, ale trochu divné, vzhledem k tomu, že je teprve devět. Jestli se nespletla a nechtěla napsat „budeš v něm“. Otevřu třetí zprávu:

	ok, uz si fakt dělám starosti, Zkoušela jsem volat, jsi NEDOSTUPNA, kde jsi? Zustalas v hotelu nebo co? ZAVOLEJ xA

	V hotelu? Avril nepatří k lidem, kteří zbytečně panikaří, a proč bych měla potřebovat hotel? A jestli mi může posílat sms, proč nemůže zavolat? Je něco se sítí? V další zprávě se píše:

	Zlato jsou 3 ráno a ja vim, ze jsi velká drsná holka, ale ZAVOLEJ ze jsi v poradku nebo nebudu spat Lotta ma Zitra svatbu vzpomínáš?

	Tři ráno? O čem to píše? Na mém mobilu svítí 21.01; naprasklá hodiny s ním souhlasí. Ona nemá ve zvyku pít přes míru a nikdy nekouří trávu. Vytočím její číslo... a dostanu sdělení, že nelze nalézt signál. Paráda. Vodafone musel začít upgradovat síť potom, co ta sms přišla. Přesunu se k páté zprávě:

	Freyo ty se zlobíš? Jestli jo, tak to nechápu Promiň nemužu spat myslet bojím se strašné. Lottina svatba začina ve 12 nevim jestli jit nebo volat policii nebo co. je mi fuk, co se stalo nebo jestli s někým jsi, ale PROSÍM zavolej

	Avril nikdy nedělá takovéhle blbé vtipy, jenže jestli to není vtip, tak je to nervové zhroucení. Jestli s někým jsem? Jsme monogamní. Od začátku jsme byly. Avril to ví. Měla by to vědět. Zkusím zavolat našemu sousedovi Tomovi, ale pořád Žádný signál. Možná bude v baru veřejný telefon - hospoda U Lišky a psů víceméně uvízla v osmdesátých letech. Jinak se zeptám náladové krávy Maggs, jestli můžu použít její pevnou linku. Přečtu si poslední esemesku:

	Řekla jsem Lotte ze mas mononukleózu takže jsme zůstaly doma. Zavolala jsem Nicovi a Beryl, ale nevedi o tobě. Policie rika počkat 24 hodin nez začnou pátrat.

	PROSÍM FREYO ZAVOLEJ STRACHY SE MUZU ZBLÁZNIT!!!

	Nic z toho, co mi Fred Pink dneska večer řekl, mě nerozhodilo tolik jako tohle. Avril je z nás dvou ta rozumná, která konejší moje noční můry a drží mě při zemi, když mám sklon se někam zbrkle rozletět. Jediné vysvětlení je, že se opravdu zbláznila. Rozběhnu se po příkrých schodech do baru dole...

	... a když tam dorazím, ocitnu se zpátky v horním sále, odkud jsem právě vyběhla... a stojím tam, lapám po dechu a třesu se, jako by mě někdo právě polil ledovou vodou. Rukou se zachytím rámu dveří. Stejné stoly, stejné židle, stejné noční okno, stejná smaltovaná reklama na Guinness s le- prikónem, co hraje na housle: horní salonek Lišky a psů. Běžela jsem dolů, a dostala jsem se nahoru. Můj mozek na tom trvá. Můj mozek trvá na tom, že to není možné. Můj diktafon pořád leží na stole, kde jsme seděli - zapomněla jsem ho v panice sebrat -, mezi mým netknutým rajčatovým džusem, prázdným sáčkem od kešu a skleničkou od brandy, kterou tam nechal Fred Pink. Za mnou vede schodiště dolů a já vidím podlahu dolního baru, s ošklivým šachovnicovým vzorem. Z televize slyším znělku diskusního pořadu Have I Got News for You. Dýchej, Freyo, mysli. Tohle je stresem; máš stresující práci a právě jsi slyšela, jak ti nějaký šílenec vyprávěl, že z duše tvojí sestry udělali palivo. Zprávy od Avril byly stresující. Paměť je i v nejlepších časech kluzká jako úhoř, takže je nasnadě, nasnadě, že jsi prostě, prostě měla v úmyslu jít dolů, ale doopravdy jsi to neudělala. Jestli po těch schodech sejdeš znovu - myslím teď -, jeden klidný schůdek po druhém, pak určitě -

	Zazvoní mi telefon. Neobratně, chvatně ho vyhrabu z kabelky; na displeji stojí, že jde o neznámé číslo. V duchu vychrlím zoufalou světskou modlitbičku, ať je to Avril, a odpovím zadýchaným: „Haló?“

	Slyším jenom sílící bouři statického šumu.

	Promluvím do něj: „Tady Freya Timmsová. Kdo volá?“

	Když přejdu k oknu, třeba chytím silnější signál.

	Promluvím hlasitěji a zřetelněji: „Avril? To jsi ty?"

	Vysoké stromy na Westwood Road tlumí světlo pouličních lamp. Hluboko v tom statickém šumu se utvoří slova: „Prosím! Nemůžu dýchat!“ Sally. Sally. To je Sally. Přikrčím se na podlaze. Moje sestra.

	Nemůže to být ona, a přece je: Poslouchej! „Tohle mi nemůžete udělat - to nemůžete!“

	Moje sestra je naživu! Zraněná a vyděšená, ale naživu! Moje slova se náhle uvolní a sevřený krk ^povolí natolik, abych řekla: „Tady Freya, Sal - kde jsi? Sal! Kde jsi?"

	Statický šum kvílí a tepe a pleská a sténá a zmítá se a já zaslechnu: „Jed- nohodnevásněkdozarazíbudetetrpětzaplatíte

	Linka ohluchne, na displeji stojí Žádný signál a já v duchu zakřičím NE! jenže to nepomůže, a tak začnu projíždět nabídky, abych zavolala operátora, jenže místo toho sáhnu na hry a na obrazovce naskočí Had a ten zatracený pitomý telefon mě nepustí zpátky, dokud se to celé nenačte, ale Sal je naživu naživu naživu a já bych měla hned zavolat policii, jenže co když se ozve znovu, zatímco s nimi budu mluvit, nebo co když ji měl celých devět let nějaký psychopat zavřenou ve sklepě jako tu Kampuschovou z Rakouska, které se před pár měsíci podařilo svému vězniteli utéct nebo co když -

	Můj telefon trylkuje a bliká. Řeknu do něj: „Sally!“

	„Ne, kotě. Tady je Náladová kráva zdola.“

	Hospodská Maggs? „Poslyšte, jdu dolů, potřebuju „Bohužel už je moc pozdě a Sally není pomoci, kotě.“

	Slyším, jak tu větu v mojí hlavě opakuje ještě jednou.

	Nedokážu promluvit, pohnout se, myslet nebo vůbec něco udělat... ...mrtvé mouchy v zářivce se probraly.

	„To byla jenom její ozvěna, kotě. Otisk. Taková časová zpráva z hlasové schránky, jestli chcete, z doby před devíti lety. No tak dobrá - to mluvil duch vaší sestry.“

	Strach mě postrčí lepkavým vzduchem zpátky. „Co jste zač?“

	Maggsin hlas zní škádlivě a přátelsky: „Jedna z nejlepších reportérek Spyglassu to určitě dokáže uhodnout, když se vezme v úvahu všechno, co jste dneska večer slyšela?“

	Co mi uniklo? „Nechte mě promluvit s panem Pinkem.“

	„Skutečný Fred před pár měsíci zemřel, kotě. Na rakovinu prostaty. To je hrozná smrt."

	Plíce se mi nafukují zadržovaným dechem: opravdový psychopat, který se vydává za mrtvého a drží si fanklub zvrhlých pomocníků - ty ostatní zákazníky? Zavřená hospoda; stažené žaluzie; vražda. Vražda. Přejdu k oknu. Vytahuje se nahoru, ale na rámu jsou zámky a nedá se otevřít.

	Z mojí nokie pořád chraptí hlas hostinské: „Jste tam ještě, kotě? Nějak vás ztrácím.“

	Jen ať mluví dál: „Heleďte, prostě mi povězte, kde je Sally, určitě -“ „Sally není nikde. Sally je mrtvá. Mrtvá. Mrtvá. Mrtvá.“

	Položím telefon, nechám ho ležet a popadnu židli, abych rozbila okno a vykřičela z něj z plných plic, že se stala vražda, a probudila ulici a sešplhala po okapové rouře nebo vyskočila ven, ale když se rozmáchnu proti sklu, okno je pryč. Je to zeď. Je pryč. Je to zeď...

	Obrátím se ke schodišti. Schody zmizely. Místo nich jsou tam světlé dveře s ohmatanou zlatou koulí. Ta hostinská je na druhé straně. Tohle dělá ona. Nevím jak, ale dělá to ona a dostala se mi do hlavy. Nebo počkat počkat počkat -

	Tohle dělám já. To já trpím psychózou, ne Fred Pink.

	Potřebuju sanitku, ne policii. 999. Vytoč to. Hned.

	Vážně, co je pravděpodobnější? Že se zhroutí fyzikální zákony, nebo že se zhroutí vystresovaná novinářka? Zvednu telefon a modlím se, aby mi záchvěv jasného myšlení vydržel. Okamžitě se ozve úsečná dáma s výkonným hlasem: „Pohotovostní služby?“

	„Ano, dobrý den, já - jmenuju se Freya Timmsová, já - já - já - já

	„Uklidněte se, Freyo.“ Operátorka mluví jako moje máma, ale věcněji. „Popište mi situaci a uvidíme, jak vám můžeme pomoci."

	Jestli jí oznámím, že jsem začala v hospodě trpět halucinacemi, sdělí mi tak akorát číslo na linku důvěry pro alkoholiky. Potřebuju něco drastického: „Začala jsem rodit, jsem sama, ale jsem na vozíku a potřebuju sanitku.“

	„Dobře, Freyo, nebojte se; kde se nacházíte?“

	„V hospodě - U Lišky a psů, ale nejsem odsud, takže -“

	„To je dobré, Freyo, Lišku a psy znám. S bratrem bydlíme jen kousek odtamtud.“

	Pomyslím si Díky bohů!, ale pak pochopím.

	Pochopím, proč zněl její hlas tak pobaveně.

	Pochopím, že odsud žádná cesta nevede.

	„Lépe pozdě než nikdy,“ řekne ten strohý hlas v telefonu. „Otočte se a podívejte se na svíčku na stole za vámi. Hned."

	Když poslechnu, v místnosti se sešeří. V ozdobném svícnu s vyrytými runami na dříku i na podstavci stojí svíčka. Plamínek se zamihotá.

	„Dívejte se na ten plamen,“ nařídí hlas. „Dívejte se.“

	Realita se začne skládat do sebe jako origami a tmavne do naprosté černi. Necítím svoje tělo, ale mám dojem, že klečím, a připojily se ke mně tři tváře. Nalevo od svíčky se vznáší obličej asi pětatřicetiletá ženy. Je mi povědomá... je to ta hostinská Maggs, ale o dvacet let mladší, štíhlejší, blonďatější, s hebčí pletí a až nadpřirozeně krásná. Napravo od svíčky je muž stejného věku, taky plavovlasý a taky povědomý... Když se na něj zadívám, z jeho rysů se vyloupne mladý Fred Pink. Ti dva jsou dvojčata. Kdo by to mohl být jiný než Norah a Jonah Grayerovi? Jsou naprosto nehybní, stejně jako plamen svíčky a ta třetí tvář, která se na mě dívá přes svíčku. Freya Timmsová hledící ze zrcadla. Snažím se pohnout rukou, prstem, očním víčkem, ale můj nervový systém se zkratoval. Tohle se stalo Sal? Tuším, že odpověď zní ano. Myslela na mě? Chtěla, aby ji její velká sestra přišla zachránit? Nebo už tou dobou tuhle fázi překonala?

	„To je k nevíře!“ Tvář Nory Grayerové přeblikne do zuřivosti, zatímco se plamen svíčky svíjí a kroutí. Možná tu jsem minuty, možná dny. Čas potřebuje čas, aby se dal měřit. „Jak ses mohl opovážit?“

	„Sestřičko.“ Jonah Grayer zakrouží čelistí, jako by mu špatně seděla.

	Já jsem pořád ochromená od očí dolů.

	„Vylíčil jsi té děsné reportérce celý náš životní příběh!“

	„Fred Pink se musel podělit aspoň o něco ze svých zjištění, jinak by Chrochtina sestra usoudila, že marní její čas, a vypadla předčasně. Proč tak hysterčíš?“

	„Nedělej ze mě hysterku!“ Přes svíčku přeletí sprška slin. „Už jen za to, že ses zmínil o Stinné stezce, by tě Sajjíd zlikvidoval. Na místě a po právu!“ „To bych rád viděl, jak to Sajjíd zkouší, ať ho provází mír. Čeho se bojíš? Náš příběh je hostina zázraků a naprosto nikdy nemáme možnost sdílet ho s diskrétním posluchačem. Protože ona diskrétní je. Nezeptáme se, jak moc je diskrétní? Ale ano. Ať tě to upokojí.“ Obrátí se ke mně. „Slečno Timmsová: máte v úmyslu vydat vyprávění Freda Pinka, které jste tento pamětihodný večer vyslechla, tiskem?“

	Nemůžu zavrtět hlavou - ani přikývnout - a to ani o milimetr.

	„Tohle můžeme brát jako ne, drahá sestřičko. Takže klídek.“

	,„Klídek‘? Takže chovat se jako puberťák ti už nestačí? Naše návštěva se tentokrát málem neukázala, první banjax odmítla a -“

	„Ne ne ne ne ne. Ne, Noro. Už to děláš zase - děsíš sama sebe všemi možnými kdyby, místo abys uznala, že výsledkem je dokonalý úspěch.“

	Co se děje? Tu zoufalou otázku mám na jazyku. Jaký výsledek?

	„Fred Pink ti dal všechny odpovědi, poklade,“ řekne Jonah a obrátí svou výsměšnou tvář ke mně, „ale pro jistotu ti to zopakuju, jelikož mozek ve vaší rodině zjevně zdědila tvoje sestra, spolu s tou nešťastnou buclatosti. Cestou na schůzku se mnou - se mnou v těle náhodně vybraného starce, kterého jsem ovládl, abych se mohl stát panem Pinkem - ses rozhodla, že tahle schůzka je přece jenom ztráta času. Jelikož jsem tu možnost předpokládal, nechal jsem tě sledovat a ve skrytém ohybu cestičky přes park, poblíž pódia pro kapelu, ti jeden z mých Černovodařů stříkl do tváře rafinovaný roztok. Na místě jsi ztratila vědomí, chudinko. Díky mé pečlivé předvídavosti -/‘odmlčí se a významně se podívá na svou sestru - „byla sanitka z Ambulance svatého Jana jen minutu jízdy od toho místa. Naši udatní dobrovolníci tě zajistili, bezpečně upoutali na vozík a během kratičkých pěti minut tě dopravili k našemu průchodu. Dokonce skryli tvůj obličej pod kapucí, aby tě ochránili před kapkami deště. A před zvědavýma očima. Byla jsi dodána do našeho orisonu, který moje sestra hbitě přebudovala na hrubou kopii hostince U Lišky a psů - tvého původního cíle -, a umístěna do srdce orisonu, do lakuny. Vzhledem k tomu, jak obtížné je upravovat vzpomínky v mysli Obdařených, jsem hrál na jistotu a vymazal celý den - proto si nemůžeš vzpomenout, jak jsi odpoledne odjížděla z Londýna. Když ses probrala, předložil jsem ti největší trhák tvého života. Tak.“ Jonah si přejede jazykem po horních zubech. „Nebylo to uspokojivé? Připadám si jako detektiv, který dává pro posluchače dohromady fakta v závěrečné scéně románu. Ano, ano, sestřičko.“ Jonah se znovu obrátí ke své sestře, která se pořád tváří zuřivě. „Naše návštěva sice ohrnula nos nad rajčatovým džusem, ale pěkně jsme ji zbanjaxovali těmi kešu oříšky. A jistě, když jsem se vydával za Freda Pinka, malinko jsem se odchýlil od scénáře a odhalil jsem víc, než jsem měl původně v úmyslu, jenže ona bude za dvě minuty mrtvá a mrtvé novinářky nepíšou články.“

	Mrtvá? Opravdu řekl,mrtvá'? Oni mě chtějí zabít?

	„Zachoval ses jako hlupák a chvastoun, bratříčku.“ Nořin hlas ztvrdl hněvem, ale já ji vnímám jen napůl. „Nikdy nemluvit o la Voie ombragée, s nikým. Ani o Ely, Swaffhamu, Cantillonovi nebo Alt Arif. Nikdy. Za žádných okolností. Nikdy.“

	„Udělám, co bude v mých silách, abych se polepšil, drahá sestřičko.“ Jonah si povzdechne s falešnou lítostí.

	Norah je znechucená. „Jednoho dne tě ta tvoje lehkovážnost zabije.“

	„Když to říkáš, Noro.“

	„A až se to stane, zachráním se, jestli to půjde, a opustím tě, jestli budu muset.“

	Jonah se chystá odpovědět - nejspíš nějakou jedovatostí -, ale rozmyslí si to a změní téma. „Mám hlad, ty máš hlad, náš operandi má hlad a večeře je oškubaná, přichystaná, okořeněná a“ - otočí se celým tělem ke mně a zašeptá - „očarovaná, ochromená a ohromená. Nedýcháš, poklade. Vážně sis toho nevšimla?“

	Přála bych si, aby to byla sadistická lež, ale je to pravda - nedýchám. Takže tohle je konec. Neumřu v křížové palbě nebo při autonehodě, ani na moři, ale tady, uvnitř téhle... noční můry, která nemůže být skutečná, ale která přes to všechno je. Dvojčata začínají škubat a skládat prostor před sebou, nejdřív pomalu, potom rychleji. Teď to vypadá, jako by ti dva do vzduchu něco kreslili zrychlenou kaligrafií. Taky se jim hýbají rty, ale nevím, jestli slyším svoje věznitele, nebo jsou to bzučící ozvěny mého mozku, který lapá po dechu a zvolna se vypíná. Nad svíčkou se zhmotní nějaká věc. Vypadá jako znetvořená hlava, chybí jí obličej. Září rudě, jasně oproti temnému pozadí, a ze stran a z podbřišku jí vybíhají vláknité kořínky; škubají sebou v tmavém vzduchu. Delší kořeny se pomalu svíjejí mým směrem. Snažím se uhnout hlavou nebo zavřít oči, ale nemůžu. Ječela bych, kdybych mohla, hlasitým dlouhým výkřikem z hororů, ale nemůžu. Ty kořeny mi pronikají do úst, do nosu a do uší, a pak ucítím pichlavou bolest v místě, kde by mělo být moje kyklopské oko. Přesně z toho místa cosi uniká; zhmotní se to kousek před mýma očima, průzračná jiskřivá kulička, menší než kulečníková koule, ale zamlžená nesčetnými hvězdami. Je to moje pravé já. Moje duše. Grayerova dvojčata se nakloní blíž.

	Našpulí rty a prudce vdechnou.

	Moje duše se roztáhne jako bublina s tlustými stěnami, kterou se někdo snaží roztrhnout.

	Je moje, jsem to já, ale je to beznadějné, je to beznadějné, je to bez-

	Náhle se v úzké skulině mezi Grayerovými zjeví postava a zacloní mi výhled. Je to ženská postava ve značkové bundě. Její velké břicho zastíní slabounký plamínek svíčky i tu věc nad ním, která je možná srdce, možná mozek. Norah Grayerová napravo ode mě ucukne a tvář se jí zkřiví šokem. Jonah nemůže ucouvnout, i kdyby chtěl: jedna z drobných ruček té vetřelkyně - má nehty nalakované v odstínu paví modři - mu svírá hrdlo, zatímco ta druhá, rychle jako kmitnutí ptačího křídla, mu ze strany do hrtanu zabodne silnou dlouhou jehlici, tak prudce, že projde druhou stranou ven, jako párátko, které napíchlo hodně velkou olivu. Z obou vpichů sákne krev, v tom šeru se zdá, že je na pozadí kamenné šedi černá jako melasa. Jonah vypoulí oči úžasem, hlava i čelist mu ochabnou a u těch dvou vpichů se objeví pěna, když se pokusí vydat nějaký zvuk. Útočnice ho pustí, ale zbraň - jehlice do vlasů, jestli se nepletu - zůstane zabodnutá. Když Jonah nakloní hlavu ke straně, všimnu si stříbrné liščí hlavy s očima z drahokamů, která jehlici zdobí. Doléhají ke mně útržky něčeho, co Norah křičí - jen kousíček, a přitom světelné roky ode mě - Zmiz! Zatracený duchu!

	ZMIZ! Vetřelkyně už bledne - přes její tělo vidím mihotavý plamen svíčky. Moje roztažená duše se smrskla zpátky v jedinou kuličku a teď taky bledne. Moje tělo je mrtvé, ale moje duše je zachráněná. Skrze moji duši se zhoupne náhrdelník mé zachránkyně a poslední z těch hvězdných atomů ho rozzáří hlubokomořskou zelení. Věčnost, nefrit, je to maorské, já to vybrala, já to zabalila, já to kdysi poslala někomu, koho jsem milovala.
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	Bombadilův iPhone mu zavibruje nad srdcem. Jeho studenými prsty vylovím přístroj z hlubin velké lyžařské bundy, kterou jsem ho přiměla koupit dneska ráno poblíž našeho anonymního hotelu, když jsem viděla, jak hrozivě vypadá obloha. Obrazovka krupovatí kapičkami mrholení. Zpráva je od Černovodaře:

	vase návštěva zaparkovala 50 m od Westwood Road u ústi uličky, tmavomodrý VWTiguan.

	Úsečně odpovím:

	dobra zprava

	Naši operativci jsou mistři svého bojového řemesla a nepotřebují další pokyny. Napůl jsem se obávala, že tohle psí počasí naši návštěvu zdrží nebo ji dokonce odradí od té cesty úplně. V takovém případě by snaha přimět ji, aby se přece jenom dostavila, mohla celý den zkomplikovat nepříjemným způsobem plným napětí, ale místo toho návštěva dorazila se čtvrthodinovým předstihem, takže se můžeme trochu uvolnit. Z náhlého rozmaru najdu v Bombadilově iPhonu hudbu Philipa Glasse k The Truman Show a zaposlouchám se do ní, abych se před jídlem trochu rozptýlila. S Jonahem jsme ten film viděli v jednom zapadlém kině v Saint-Tropez na přelomu století. Dojalo nás zděšení hlavního hrdiny, když zjistil, jak široká a hluboká propast odděluje jeho vlastní život od světa ostatních. Když tak o tom přemýšlím, Azurové pobřeží by mohlo být přesně tím správným místem, kde by si Jonah mohl dopřát pár týdnů odpočinku po devíti nehybných letech ve zraněném těle. Na Riviéře se nabízí přehršel zámožných hostitelů, v nichž by si Jonah mohl pěkně užít, a já bych si vychutnala sluneční paprsky na kůži hostitelky po pěti dnech tohoto absurdního anglického počasí. U Bom- badilových nohou se vynoří měsíčně šedá kočka a mňoukáním se dožaduje potravy. „Nejsi tak hladová jako my,“ ujistím ji. Vítr se prohání uličkou a víří plískanici i popadané listí. Zapnu si Bombadilovu kapuci, abych ochránila jeho sluchátka, zorné pole se mi omezí na ovál lemovaný kožešinou a já si vzpomenu na písečné bouře v Sajjídově domově v pohoří Atlas. Jak rychle se dvacáté století přehnalo kolem. Kočka zřejmě usoudila, že jsem ztracený případ. Bombadilovy prsty tuhnou v chatrných teniskách, ale než se mu stačí rozvinout omrzliny, bude mrtvý. Nemusím se tím užírat.

	A tady už přichází naše návštěva. Drobná štíhlá postava zachumlaná do teplého oblečení kráčí po Slade Alley, zezadu ozářená chvátajícím světlem, obíleným plískanicí. Doktorka Iris Marinus-Fenbyová je psychiatrická z Toronta, momentálně na stáži v Dawkinsově nemocnici nedaleko Sloughu. Dva zvraty osudu ji vyslaly na cestu, která ji dovedla až k našemu průchodu. Prvním z nich bylo, že v roce 2008 získala zápisníky Freda Pinka, bývalého pacienta Dawkinsovy, který v roce 2005 zemřel. Na základě těch zápisníků napsala sérii akademických článků o psychózách z únosů, v nichž popisuje Pinkovu posedlost Jonahem a Norou Grayerový- mi, dvojicí dávno mrtvých „upírů duší“. A ten druhý zvrat spočívá v tom, že Iris Marinus-Fenbyová je, poměrně rozkošnou shodou okolností, sama Obdařená, a proto se nabízí jako vhodná kořist. Bylo až absurdně jednoduché sem Mocnou Cvokařku vlákat. Zastaví se o pár kroků dál; profesně zdatná černoška, které táhne na čtyřicítku - hladká subsaharská pleť, černá jako kožená bunda, zdůrazňuje bělma jejích očí a bílé zuby. Marinus-Fenbyová se do práce obléká usedle a i mimo službu skrývá svou postavu pod šaty mužského střihu - má na sobě leteckou bundu s beránkem, pomačkané kalhoty, pohorky, mechově zelený baret, kolem krku arabskou kefíju a není nalíčená, nebo jenom nepatrně. Kudrnaté vlasy nosí ostříhané nakrátko. Pod paží drží khaki plátěnou kabelu. Klidným pohledem přejede Bombadila, hubeného bělocha kolem dvacítky, který má mizernou pleť, ve rtu cvoček (v jeho případě velmi špatný nápad), vystouplou bradu, zanícené oči a je cítit sýrem. Můj hostitel se v lyžařské bundě velikosti XXL úplně ztrácí. Iris Marinus- -Fenbyová, Ph.D., vidí svůj nový výzkumný objekt, svého Freda Pinka číslo 2, a s tímto se seznámí osobně. Odpojím Bombadila od sluchátek a přiměju ho, aby po návštěvě vrhl pohled říkající: Máte nějakej problém?

	Žena odrecituje první větu domluveného hesla: „Ano, hledám hospodu U Zeleného mužíčka.“ Hlas má hluboký, čistý a mluví s přízvukem, jakému se dřív říkalo „středoatlantický“.

	Bombadil odpoví nervózním zamumláním, které se nesnažím nijak upravovat: „Ne. Zelený mužíček skončil stejně jako Liška a psi.“

	Iris Marinus-Fenbyová mu podá ruku v rukavici. „Bombadile.“

	I přes její kašmírové rukavice ucítím zašimrání psychovoltáže. „Zdravím, doktorko Iris Marinus-Fenbyová.“

	„Dvanáct slabik jednoho unaví. Říkejte mi prostě Marinus."

	Všimnu si, že modré kostičky její kefiji jsou ve skutečnosti maličké Davidovy hvězdy. Takový samolibý symbolismus. Přestaneme si potřásat rukama. „Není to jako říkat vám příjmením?“

	Mocná Cvokařka vezme v úvahu moji vnímavost vůči nomenklatuře: „Marinus je spíš takové vnitřní jméno než příjmení.“

	Nechám Bombadila pokrčit rameny. „Vítejte zpátky ve Slade Alley, Marinus.“

	„Děkuju, že jste se mi ozval.“ Chápe, že nemá smysl vyptávat se na moje skutečné jméno. „Vaše maily byly fascinující.“

	„Říkal jsem si, že by vám to jako rozšířilo obzory, kdybyste viděla nefalšovaný funkční orison."

	„Jsem vážně zvědavá na to, co uvidíme, Bombadile. Poslyšte, tenhle vítr řeže jako žiletky. Nechcete si promluvit někde, kde je tepleji? Parkuju hned za rohem a u Greenu je Starbucks. Už jste obědval? Zvu vás.“

	„Nikdy nemluvím na místě, kde jsem si to neproklepnul kvůli štěnicím,“ sdělím jí.

	Marinus si to v duchu poznamená. „Chápu.“

	Kývnu do uličky. „Ale můžeme do toho jako skočit rovnýma nohama.“ „Myslíte vydat se přímo do ,orisonu‘?"

	„Jo. Pořád tu je. Včera jsem tam taky zašel.“

	„Takže jednou ve čtvrtek a včera znovu? Celkem dvě návštěvy?“

	„Jedna a jedna jsou dvě.“ Přikývnu, pobavená jejím profesionálním vystupováním. „Orisony se neobjevujou až tak často.“

	„A vstup dovnitř, ten,průchod', je stále tady?" Zahledí se do klaustrofobické střední části Slade Alley.

	„Jasně, doktorko. Přesně tam, kde - jak tvrdíte vy - Fred Pink napsal, že Gordon Edmonds tvrdil, že ho před všemi těmi lety našel.“

	Marinus se diví, že tenhle neohrabaný podivínský anglický kluk čte American Journal of Psychiatry. „Tak mě veďte.“

	O dvacet kroků dál se zastavíme u průchodu a naše návštěva se poprvé zatváří ohromeně. Jsou malá, jsou černá, jsou železná.“ S chutí zdůrazňu- ju to, co je nabíledni. „Přesně taková, jak je Fred Pink popsal.“

	Marinus se jich dotkne. „Před třemi lety tady žádná branka nebyla.“ „Nebyla tady jako ani před třemi dny. Ale když jsem se vypravil na průzkum ve čtvrtek hned za svítání, no prosím."

	Marinus se rozhlédne uličkou na obě strany a pak přidřepne, aby si mohla prohlédnout dvířka ze strany. „Vypadají, jako by tu byla už roky. To je divné. Všimněte si toho lišejníku, odřeného betonu...“

	„Průchody jsou chameleoni, doktorko. Dokážou splynout s okolím.“ Podívá se na mě; její víra v logické vysvětlení je otřesená, ale pořád drží. „Co je na druhé straně?“

	„Tak to je na tom to nejlepší. Kdybyste nakoukla přes tuhle zeď ze čtyř- metrovýho žebříku, uviděla byste tohle...“ Nechám Bombadila vylovit z vnitřní kapsy fotku. „Zadní zahrádku řadovýho domku z roku 1952, kde bydlí Jamal a Sue al-Awiovi a jejich dvě celý čtyři desetiny dítěte - doslova, protože ona je podle lékařských záznamů ve druhým trimestru. Ale kdybyste prošla skrz ten průchod zaťukám klouby ruky na nehlučný povrch - „objevila byste stupňovitou zahradu u Slade House, tak, jak se asi jevila ve třicátých letech za přívětivýho mlžnýho dne."

	Marinus se na mě zkoumavě podívá.

	„Ta mlha mě dost překvapila,“ sdělím jí.

	Marinus zjevně lituje, že si to nenahrává. „Máte na mysli ten Slade House, který v roce 1940 za blitzkriegu zasáhla bomba?“

	„Přesně 20. prosince 1940. Těsně před Vánoci. Jo.“

	„Takže chcete říct, že tyhle dveře jsou nějaký... časový portál?“

	„Ne, ne, ne, to je klasická začátečnická chyba. Průchod představuje vstup do orisonu. Jako do bubliny reality. Panebože, škoda že nemůžete vidět, jak se teď tváříte, doktorko.“

	Mocná Cvokařka se tváří vyhýbavě a zmateně. „Jsem přesvědčená, že vy tomu věříte, Bombadile, ale věda si žádá důkazy. Jak víte.“

	„A důkazy vyžadují spolehlivý svědky,“ nechám Bombadila odpovědět, „pokud možno vybavený doktorátem.“ Vítr pinká umělohmotnou lahví o dlažbu a zdi uličky. Uhneme, když se žene kolem nás. Vysoké stonky plevele se ohýbají.

	Marinus zaťuká na průchod. „Když na to klepnete, neozve se žádný zvuk. A ten kov je taky docela teplý, na to, jaká se dneska udělala zima. Jak se to otvírá? Není tu klíčová dírka.“

	Bombadil se na ni usměje se sevřenými rty. „Silou mysli.“

	Marinus čeká, až to vysvětlím, a navzdory teplému oblečení se třese zimou. „Představte si klíčovou dírku,“ rozvinu to, „představte si klíč, představte si, jak ho zasouváte do zámku, otáčíte s ním a dvířka se otvírají. Když víte, co děláte, dokážete takhle projít průchodem.“

	Marinus rozvážně přikývne, aby mě ujistila, že o mých slovech nepochybuje. Ta žena je zábavná. „A když jste vstoupil dovnitř, co jste tam dělal?“

	„Ve čtvrtek jsem se neodvážil vylézt z těch keřů na druhý straně. V tom posledním orisonu v Novým Mexiku jsem se naučil dávat si trochu bacha. Takže jsem tam jenom deset minut poseděl a díval se a potom jsem zase odešel. Včera jsem byl odvážnější. Došel jsem až k tomu velkýmu jinanu - ne že bych věděl, co je to za strom, ale sebral jsem tam jeden list a vyhledal si to. Mám na to appku."

	Marinus se samozřejmě zeptá: „Máte ještě ten list?“

	Nechám Bombadila, aby jí podal uzavíratelný sáček do mrazáku. Zvedne si ho k očím. „Ano, to je list jinanu.“ Nedodá, že by mohl pocházet odkudkoli. „Vyfotil jste tam uvnitř něco?"

	Nafouknu Bombadilovy skoro zmrzlé tváře. „Snažil jsem se. Nacvakal jsem ve čtvrtek mobilem asi padesát fotek, ale cestou ven se všechny jako vymazaly. Včera jsem si tam vzal svůj starý nikon a nafotil roličku kinofilmu, ale když jsem ji včera v noci vyvolal - nic tam jako nebylo. Upřímně řečeno není divu: z těch pěti opravdových astronautů, který znám, se ani jeden nevrátil ze žádný výpravy s jedinou zřetelnou fotkou nebo videem. Na orisonech něco je. Jako by se nechtěly nechat nahrát.“

	.„Astronauti'?“

	„Tak si říkáme. Je to krycí název, aby nás na netu jako zamaskoval. .Turista po orisonech' nebo tak něco by přitáhlo nežádoucí pozornost.“

	Marinus vrátí sáček. „Takže astronauti můžou odnášet vzorky flóry, ale ne obrázky?“

	Nechám Bombadila pokrčit rameny. „Já ty pravidla nevymyslel, doktorko." Kdesi za zdí někdo skáče na rozvrzané trampolíně.

	„Viděl jste nějaké známky života?“ zeptá se Marinus. „Myslím uvnitř orisonu."

	Mocná Cvokařka si pořád myslí, že studuje psychiatrický jev, nikoli on- tologický. Dokážu být trpělivá: ona to nakonec pochopí. „Kosy. A veverku - tu roztomilou zrzavou, ne tu šedivou, co vypadá jako krysa - a ryby v jezírku. Ale lidi ne. Závěsy ve Slade House zůstaly zatažený a dveře zavřený a od čtvrtka od čtyř hodin odpoledne průchod nikdo nepoužil.“

	„Zdá se, že jste si naprosto jistý.“

	„To jsem.“ Dotknu se cihly naproti průchodu. „Vidíte tohle?“

	Mocná Cvokařka se napřímí a podívá se. „To je cihla.“

	Ten hopsal se na trampolíně hlasitě hihňá. Je to malý kluk.

	„Ne. To je napodobenina cihly, zasazená do ocelí lemovaný krabičky, která obsahuje webkameru, baterii a senzor přepínající na infračervený snímání. To, co ta kamera vidí touhle dvoumilimetrovou dírkou“ - ukážu -, „mi jde rovnou do telefonu.“ Předvedu doktorce svůj iPhone. Na obrazovce jsem já, jak předvádím doktorce svůj iPhone.

	Udělá to na ni dojem. „Šikovná věcička. Tu jste sestrojil sám?“

	„Jo, ale veškerý zásluhy za to patří Izraelcům - hacknul jsem návod od Mosadu." Láskyplně tu špehovací cihlu - kterou tam dneska umístili Černovodaři - popleskám a obrátím se zpátky k průchodu. „Tak dobrá. Připravená na velký dobrodružství?"

	Marinus váhá a nejspíš přemýšlí, jak se asi zachovám, když se můj osobní soukromý kouzelný ostrov nezhmotní. Nad opatrností převáží vědecká zvídavost. „Půjdu vám v patách, Bombadile.“

	Přikleknu k průchodu a položím na něj dlaň. Příjemně hřeje Bomba- dilovu ledovou ruku, a navíc díky tomu můžu poslat Jonahovi telegram: Bratříčku, naše návštěva dorazila - předpokládám, žeje všechno nachystané.

	Kohopak to tady máme? Jeho signál je slabý. My šlel jsem, že ses zase vytratila do toho svého „útočiště“ v pohoří Kirišima...

	Dej mi sílu. Ne, Jonahu -je Den otevřených dveří a naše metaživoty závisejí na tom, abych byla tady, a na tom, abys ty měl orison i sub-orison připravené.

	Jonah si telegraficky odfrkne. Hmm, je od tebe nesmírně laskavé, že ses uráčila navštívit svého uvězněného bratra.

	Navštívila jsem tě včera, připomenu mu. Výlet do Kirišimy jsem podnikla před šesti lety - a byla jsem pryč jen třináct měsíců.

	Po nabručené pauze: Třináct měsíců je třináct věčností, když trčíš v lakuně. Kdyby to bylo obráceně, já bych tě nikdy neopustil.

	Odseknu: Jako jsi mě neopustil na celé dva roky v Antarktidě. Z „legrace“? Nebo jsi mě nezapomněl na Společenských ostrovech, když sis „vyrazil na jachtu“ se svými novými kamarády scientology?

	Z Jonahovy strany další podrážděné ticho. Tvoje rodné tělo nemělo krk propíchnutý jehlicí do vlasů.

	Po téměř dvanácti desetiletích, která jsme spolu strávili, už mám dost rozumu, abych nepřiživovala bratrovu sebelítost. Tvoje by ho taky nemělo, kdybys bral vážně moje varování ohledně odchylek v operandi. Naše návštěva čeká a Bombadilovo tělo se třese zimou. Napočítám do tří a otevřu průchod, takže jestli nechceš v jediném záchvatu trucovitosti spáchat sebevraždu a zároveň sestrovraždu, vytvoř tu zahradu, hned. Jedna... dvě...

	Nejdřív protáhnu dovnitř Bombadilovo tělo. Všechno v pořádku. Mocná Cvokařka mě následuje - očekává mrňavý zadní dvorek, ale místo toho se ocitne na konci dlouhé terasovité zahrady stoupající k domu, jenž se rýsuje v mlze. Doktorka Iris Marinus-Fenbyová se pomaličku narovná, vykulí oči, poklesne jí brada. Přiměju Bombadila, aby se nervózně zahihňal. Náš operandi je naprosto vyždímaný, takže Jonah má jen jiskřičku voltáže, aby vytvořil dnešní orison, ale tohle nemusí oslnit ani svádět smysly jako ten halloweenský večírek nebo sladká past na policajta: pouhá existence tohoto orisonu postačí, aby Marinus začala být tvárná. Odkašlu si Bombadilo- vým hrdlem. „Už vám to připadá jako důkaz, doktorko?"

	Marinus se vzmůže jen na chabé mávnutí směrem k domu.

	„Ehm-jo. Velký dům. V životní velikosti. Stejně skutečný jako my.“

	Naše návštěva se otočí k průchodu ukrytému za kaméliemi.

	„Nebojte se. Je stabilní. Neuvízneme tu.“

	Ostražitá Cvokařka se přikrčí a nakoukne dvířky zpátky do Slade Alley. Mám telefon v pohotovosti, připravená zavolat Černovodaře, ale Marinus je vzápětí zpátky, sundá si baret a znovu si ho nasadí, nejspíš aby získala trochu času. „Našla jsem v poznámkách Freda Pinka starou pohlednici,“ řekne zajíkavě. „Byl na ní Slade House. To je“ - podívá se na bývalé vikářství - „to je on. Ale... já prověřovala městský archiv, katastrální úřad i Google Street View. Slade House tady není. A i kdyby byl, není tu dost místa, aby se vešel mezi Westwood Road a Cranbury Avenue. Není tu. Nemůže být. A přece je.“

	„Já vím, je to záhada, doktorko,“ zašeptám, „teda jestli jako..., víte..., jestli Fred Pink neměl náhodou pravdu. Teda jako že nakonec nebyl tak úplně mešuge.“

	Ve slivoních se ozve holub; je slyšet, ale ne vidět.

	Marinus se na mě podívá, jako by se ptala, jestli jsem to slyšel taky.

	Neovládnu se a nechám Bombadila, aby se usmál. „Holub.“

	Marinus se kousne do palce a prozkoumá otisk zubů.

	„Není to sen,“ ujistím ji. „Urážíte orison."

	Marinus utrhne lístek kamélie, kousne do něj a prohlédne si ho.

	Hodí kamínek na sluneční hodiny. Kamenně to cvakne.

	Přitiskne dlaň na orosenou trávu. Zanechá v ní otisk. „Proboha.“ Podívá se na mě. „Ono je to fakt pravé, viďte?“

	„Je to místní uzavřená kapesní bublina reality, prostě orison. Ano.“ Mocná Cvokařka se znovu zvedne, sepne dlaně jako při modlitbě, zakryje si na pár vteřin ústa a nos a pak si zastrčí ruce do kapes letecké bundy. „Moji pacienti v Dawkinsově, v Torontu, ve Vancouveru... ti, kteří fantazírovali o únosech... ti měli všichni... nakonec - pravdu? Kvůli, kvůli, kvůli takovýmhle zážitkům jsem - jsem podepisovala příkazy k hospitalizaci a nacpávala je až po uši antipsychotickými léky?“

	Ocitli jsme se v citlivé fázi. Musím vlákat Marinus nahoru do domu, aniž vycítí past, aniž se nechá zdrtit výčitkami svědomí a aniž se vyděsí tak, aby se rozběhla k východu. „Heleďte, opravdový orisony jsou vzácný. Míň než jedno procento vašich pacientů jsou skuteční astronauti. Ti ostatní, ne - ti potřebují ty léky, potřebují vaši pomoc. Tak slezte z toho kříže, doktorko. Není pro vás.“

	„Jedno procento je pořád... příliš mnoho.“ Marinus se kousne do spodního rtu a zavrtí hlavou. „Takže tolik k lékařské zásadě,hlavně neškodit'.“

	„O orisonech se na medicíně nevyučuje. Jasně, jako tohle vám nikdy ne- otisknou ve vědeckým časopise, ale jestli chcete pomoct svým pacientům, jen se tu porozhlídněte. Prozkoumejte to. Pozorujte. Dokážete přemýšlet pružně. Proto jsem si vás vybral."

	Marinus o mých slovech zauvažuje. Popojde o pár kroků přes trávník, zvedne hlavu k prázdné vlhké bílé obloze. „Fred Pink - o kterém jsem si ještě přede dvěma minutami myslela, že blouznil - Fred Pink se domníval, že Slade House je nebezpečný. Je?“

	Nechám Bombadila, aby si rozepnul lyžařskou bundu. „Podle mě ne.“ „Ale my - proboha, vůbec nedokážu uvěřit, že to říkám - my jsme právě prošli z naší reality do jiné. Nebo ne?“

	Předstírám mírné zklamání nad její ustrašenosti. „Jsme astronauti; a jo, je to riskantnější koníček než sbírání figurek z lega. Upřímně řečeno mám silný podezření, že Slade House je opuštěný orison, který běží na autopilota a nikdo sem už hodně dlouho nestrčil nos. Ale jestli by vám připadalo bezpečnější vrátit se do ordinace v Dawkinsově, cpát budoucí Fredy Pinky izunolethem a antidepresivy a kdovíčím ještě a navštěvovat je v polstrovaných celách s vědomím, že jste byla první a poslední klinická psychiatrická, která ucouvla před průzkumem opravdovýho nefalšovaný- ho orisonu, kdo by vám to mohl mít za zlý? Šťastnou cestu domů, doktorko." Vyrazím ke slunečním hodinám.

	„Bombadile." Za mnou se rozezní její spěšné kroky. „Počkejte!“

	Její profesionální svědomí je obojek. Vodítko držím já.

	Na levanduli ulpívají kapičky rosy. Vzpomenu si, že levandule patřila k těm šťastnějším vůním za mého a Jonahova dětství na panství Swaffham v Norfolku, kde nájemci Chetwynd-Pittových pěstovali několik akrů těch květin pro londýnské parfumerie. Zastavím se, když si Marinus jednu uškubne a přivoní si. „Voní stejně jako pravá,“ řekne, „ale proč najednou začíná být všechno černobílé? Kamélie byly rudé a růžové, ale tahle levandule je šedivá. Růže jsou jednobarevné.“

	Vím naprosto přesně proč. Po osmnácti letech bez čerstvé voltáže je náš operandi příliš vyčerpaný, aby spolehlivě udržel barvu. „Rozklad," odpovím polopravdou. „Jsem si jistější než kdy předtím, že Grayerova dvojčata jsou navždycky pryč. Ta mlha je další známka. Můžete se trochu uvolnit, doktorko. Čeká nás prohlídka Zříceniny.“

	Marinus to zjevně uklidní; odmotá si z krku kefíju. „Tohle místo vytvořily lidské bytosti? Každý oblázek, každou větvičku, každou kapku rosy, každé stéblo trávy? Každý atom?“ Zavrtí hlavou. „To je jako... božský akt stvoření."

	„Tu částicovou fyziku bych na vašem místě vynechal, doktorko. Ale jo, jsou to lidi, a ne bohové, jestli vám jde o tohle. Heleďte, jestli to pomůže, představte si orisony jako kulisy nachystaný na představení. Pozor, zachytila jste se o ostružinu."

	Marinus vyprostí trnitý šlahoun z lemu bundy. „Au. Ty trny jsou taky pravé. Kolik takových míst jste navštívil?“

	Využiju Bombadilových skutečných zkušeností. „Tohle je třetí. První bylo na ostrově Iona, na Vnitřních Hebridách. To je docela známý orison. Teda jako relativně. Byla to paráda. Je to apsida v opatsví, která tam není, pokud nevíte, kde a kdy proklouznout jistou chodbičkou. Ale pozor, ten časový posun tam byl chronický. Když jsem se po jednom dni zase vynořil, venku uběhly dva roky a máma se mezitím znovu vdala, za rozvedenýho obchodního zástupce Microsoftu.“

	„To je“ - Mocná Cvokařka hledá slova - „neuvěřitelné.“

	„Já sakra vím, že je to neuvěřitelný. Microsoft! Můj druhý orison byl drsnější. Průchod se nacházel ve střední umělecký škole v Santa Fe. Vystopoval ho Yoyo, astronaut z Cedar Rapids. Byl v komoře na smetáky.“

	Marinus se zeptá: „Jak se liší,drsnější' orison od toho na Ioně nebo od tohoto?“

	„Nešťastným koncem. Yoyo z něj nikdy nevyšel ven.“

	Marinus se zarazí. „On tam zemřel?“

	„No, to zrovna ne, on se rozhodl zůstat uvnitř - a pokud vím, pořád tam je -, jenže tvůrce toho orisonu byl doma a měl fakt ošklivý komplex

	Jehovy. Svůj malý svět pojmenoval Mléko a strdí. Když jsem chtěl odejít, obvinil mě z odpadlictví a pokusil se mě, ehm, zabít. Ale to je jiná historie. Všechen tenhle“ - nechám Bombadila obsáhnout gestem ruky celé okolí - „klid a mír je od toho na hony daleko. Koukněte, lesní jahody.“ Ty jahody jsou banjax nachystaný pro naši návštěvu, na kterém jsme se s Jonahem shodli. Jestli Marinus přiměju, aby jednu z nich snědla teď, ušetří nám to práci s vytvářením sub-orisonu v domě. Utrhnu pár těch buclatějších a jednu si hodím do pusy. „Šťavnatý. Ochutnejte.“

	Marinus začne zvedat ruku, ale pak ji zase svěsí. „Radši ne.“

	Kčertu s tím. Kčertu s ní. Bombadil se na můj povel ušklíbne. „Bojíte se?“ Mocná Cvokařka se zatváří vyhýbavě. „Jen jsem mírně pověrčivá. Ve všech příbězích, bájích a mýtech je pravidlem, že když někde něco sníte nebo vypijete - semínka granátového jablka, vílí víno, cokoli -, to místo nad vámi získá moc.“

	V duchu zakleju. ,„Mýty‘, paní doktorko? Je snad mytologie věda?“ „Kdykoli jsem na pochybách - jako právě teď -, položím si otázku: ,Co by udělal Carl Jung?' a zařídím se podle toho. Říkejte tomu třeba instinkt.“ Kdybych na banjax tlačila moc, začala by být podezřívavá. Jonah prostě bude muset z operandi vymáčknout voltáž na sub-orison. „Jak chcete,“ řeknu a sním i druhou jahodu. Kdyby Marinus nebyla tak Obdařená, mohla bych ji prostě zmanipulovat persvazí, aby ji snědla; jenže kdyby nebyla tak Obdařená, nebyla by tady. „Mňam. Nevíte, o co přicházíte.“

	Propletené větvičky vistárie jsou obtěžkané květy, ačkoli ve vnějším světě je říjen. Když však Marinus zvedne ruku, aby se květin dotkla, prsty jí projdou čistě skrz. Jediné živé barvy, které teď v orisonu zůstaly, jsou odstíny našeho oblečení. Oblečení. V hlavě mi vrtá myšlenka, že jsem něco přehlédla... Ale co? Oblečení... majetek... co? Je to podobně hlodavá myšlenka jako ta, která se mě snažila varovat, než Sally Timmsová před devíti lety napadla Jonaha, ale tehdy jsem ji pořádně nevnímala. Kdyby Jonahovi nedělalo takové potíže orison udržet, zatelegrafovala bych mu, aby to pauznul a já se mohla zastavit a dobrat se toho, co mě trápí. Když se vynoříme na horním trávníku, černobílý páv, který nám běží přes cestu, se rozplyne ve vzduchu a zanechá za sebou slábnoucí Ruku! Ruku! Ruku! Marinus naštěstí rozptýlil mohutný jinan, který se před námi vztyčil příliš rychle na to, jak opatrně jsme postupovali.

	„Sem jsem včera došel," řeknu a zastavím se: tisíce popadaných listů padají vzhůru z šedivého trávníku, všechny naráz, a upevňují se ke stromu.

	Marinus je tím pohledem okouzlená, zato mně se Bombadilův žaludek sevře nevolností: tohle není žádný rozmar, ale vážné selhání funkcí. Jonah ztrácí nad orisonem vládu. „Připadám si tu jako ve snu,“ řekne Marinus. Bratr mi zatelegrafuje: Dostaň ji dovnitř, hroutí se to.

	To se snáz řekne, než udělá. „Co kdybychom se podívali dovnitř?“ navrhnu. „Dovnitř? Do domu? Víte určitě, že je to moudré?“

	„Jo,“ odpovím Bombadilovým hlasem. „Proč by ne?“

	Po úzkostné pauze přijde ustarané: „Proč?"

	Odvolám se na sílu, která je mocnější než zbabělost té ženské. „Heleďte, doktorko, předtím jsem ve vás nechtěl budit žádný falešný naděje, ale je jistá šance, že uvnitř najdeme Freda Pinka živýho.“ Vzhlédnu k horním oknům. „Živého? Po devíti letech? Víte to určitě?“

	Už jste uvnitř, sestňčko? telegrafuje Jonah. Pospěš si!

	„U orisonů se nedá nic tvrdit s jistotou, doktorko,“ odpovím. „Ale v tom na Ioně plynul čas dost odlišně a Mléko a strdí bylo obyvatelný, takže si myslím, že možný to je. Copak Fredu Pinkovi nedlužíme aspoň prohlídku toho místa? Koneckonců nás sem dneska přivedly právě stopy, který vám nechal on.“

	Provinilá Cvokařka na návnadu skočí. „Tak dobrá. Jestli je aspoň nepatrná naděje, že ho najdeme živého, pojďme dovnitř.“ Marinus vyrazí přes poslední kousek trávníku k Slade House, ale pak se po mně ohlédne, zadívá se mi přes rameno a vytřeští oči: „Bombadile!“

	Otočím se a zjistím, že se konec zahrady rozplývá.

	„Co to je?“ vyhrkne Marinus. „Jak se dostaneme ven?“

	Zakřivená stěna nicoty rozpouští zahradu, zatímco se orison hroutí do sebe. Myslela jsem, že když objevím návštěvu s takovou voltáží, jakou má Marinus, a přivedu ji sem, můj bratr, naše lakuna a operandi jsou prakticky zachráněni. Teď mi dojde, že je možná příliš pozdě. „Je to jen mlha, doktorko. Nemusíte panikařit."

	„Mlha? Ale to přece... Totiž, podívejte se, jak rychle se to -“

	„V orisonech mlha tohle dělá. Viděl jsem to i na Ioně." Nesmím připustit, aby se Marinus rozběhla do stěny neexistence jako bezhlavé kuře. Klidně kráčím dál. „Věřte mi, doktorko. No tak. Hele - choval bych se takhle klidně, kdyby se tu bylo čeho bát?“

	Schody před Slade House jsou zarostlé mechem a plné skvrn, kdysi hrdé dveře prýskají a trouchnivějí a klepadlo je ohlodané rzí a časem. Otevřu a postrčím Marinus dovnitř. Jenom třicet kroků od nás už scvrkávající se orison pohlcuje ten jinan. Zavřu za námi a Zatelegrafuju Jonahovi: Jsme uvnitř. Slyším zvuky, jako by někdo šoupal s nábytkem, a v uších mi lupne, jak se orison smrští kolem domu. Když znovu vyhlédnu tabulkovým oknem ve dveřích, pohled mi oplácí nicota. Je hrůzná. „Co to bylo za zvuk?" zašeptá Marinus.

	„Hrom. Počasí je tady zanedbávaný už tak dlouho, že se celý pomíchalo. Mlha, bouřky. Co nevidět tu máme zářivý slunečný den.“

	„Aha,“ odpoví Mocná Cvokařka nejistě. Na šachovnicové dlažbě v hale se povaluje podzimní listí. Naše stará česká hospodyně by se zhrozila nad touhle verzí Slade House, který udržovala za mých a Jonahových tělesných dní jako ze škatulky. Šikmé stěny krbu jsou ověšené girlandami pavučin, dveře vyvrácené z pantů a táflování na schodišti oprýskané a prolezlé červotočem. „Co teď?“ zeptá se Mocná Cvokařka. „Měli bychom prohledat přízemí, nebo -“

	Tentokrát hromobití otřese stěnami. Zachvějí se.

	Marinus si sáhne na uši. „Proboha, cítil jste to?“

	Bratříčku, Zatelegrafuju, jsme uvnitř - co se děje?

	Umírá nám operandi, to se děje! Jonah zní zděšeně. Dům se hroutí. Dostaň návštěvu do lakuny. Hned.

	„Jen atmosférický jevy,“ uklidním Marinus. „Úplně normální.“

	Zavolej dolů, nařídím Jonahovi.

	Významná pauza a pak: Jak to myslíš?

	Předstírej, že jsi uvězněný Fred Pink, a zavolej dolů.

	Další pauza. Jonah se zeptá: Jak mluvil?

	Vždyť sis na něj hrál při posledním Dni otevřených dveří. Anglicky, chraplavě.

	„Víte určitě, že je to normální, Bombadile?“ Marinus se bojí.

	„V Mléku a strdí byl barometr,“ vymýšlím si na místě, „a na něm -“

	Něco zaslechneme. Marinus zvedne prst, zadívá se nahoru na schodiště a zašeptá: „Někoho jsem slyšela. Vy taky?“ Zatvářím se neurčitě a oba se zaposloucháme. Nic. Na míli husté nic. Marinus užuž začíná prst spouštět, a vtom uslyšíme stařecký, roztřesený hlas Freda Pinka: „Haló? Je tady někdo? Haló?"

	Udatná Cvokařka vykřikne: „Pane Pinku? Jste to vy?“

	„Ano - ano! Já - já - já - já jsem trochu zakopl. Nahoře. Prosím...“

	„Hned jsme u vás!“ Marinus se na mě ani nepodívá a je pryč, bere schody po dvou. Poprvé od průchodu mi připadá, že mám všechno pod kontrolou. Pošlu Bombadila za ní s úlevným vědomím, že se psychiatrická s doktorátem - a prvotřídním - ze státní univerzity v Columbusu, která mluví několika jazyky, nechala tak lehko ošálit mým bratrem, když zavolal vlk, vlk. Koberec je prošlapaný, pokrývá ho vrstvička prachu, a když dorazíme na to malé odpočívadlo, stojací hodiny jsou tiché a na osleplém ciferníku se slova nedají přečíst. I portréty našich někdejších návštěv jsou skvrnité plísní a Marinus, vyvedená z míry nejpodivnější hodinou svého života, kolem nich proletí, aniž jim věnuje letmý pohled, natož důkladnější. Cvokařka v zářivé zbroji spatří světlé dveře nad schody a zase vyrazí vzhůru, přeskočí přitom vyschlou mrtvolku sovy. Když míjím portrét Sally Timmsové, vrazím mu facku, což je gesto zároveň malicherné a zbytečné. To ona způsobila tyhle potíže, nebo její „duch“. Když v té zásadně důležité vteřině probodla mému bratrovi hrdlo, zabránila nám nakrmit operandi duší její sestry Freyi a uvrhla nás do psychovoltážové bídy. Ale ta dneska skončí! Vrazím Marinus do zad, jen pár kroků od světlých dveří, vedle špínou pokrytého portrétu Freyi Timmsové, a zasyčím: „Proč jste se zastavila, doktorko?“

	Naslouchá rachotivému tichu. „Jak víme, že to jsou správné schody?"

	Chystám se odpovědět: „Jasně že jsou,“ když vtom uslyšíme v hale dole zapraskat dřevo a ve stejnou chvíli Jonah coby Fred Pink zavolá přes dveře nad námi: „Jsem tady uvnitř, haló? Haló? Já - já - potřeboval bych maličko pomoct, je tu někdo? Prosím?“ Můj bratr jako vždycky přehrává a mluví moc nahlas, ale Marinus prostě popadne tu hranatou kouli na dveřích a zmizí. Kdyby to byl jakýkoli jiný Den otevřených dveří, usoudila bych, že je hotovo a návštěva se bezpečně dostala do naší podkrovní lakuny, ale dneska si netroufnu předpokládat nic. Nejdřív Zatelegrafuju: Máš ji, Jonahu?

	Odpovědí mi je ohlušující rachot praskajícího zdiva, skla a dřeva, když obvod orisonu drtí slupku Slade House. Zkáza se s rachotem valí po dolní části schodiště a Bombadilovy nohy strnule stojí, zatímco se mnou nevědomé já mého hostitele zápolí o ovládnutí jeho adrenalinem nabuzeného nervového systému. Jeho očima sleduju, jak se vroucí vlna nicoty přelévá přes malé odpočívadlo, vymazává je i mrtvé stojací hodiny a pak se žene vzhůru k hubenému potetovanému Bombadilovi. Smrt. Něco mi nařídí: Skoč, přišel čas, ale ne, operandi potřebuje obě z Grayerových dvojčat, a kdybych podlehla tomu impulzu, zabila bych Jonaha. A tak vyletím ven jen s několikavteřinovou rezervou, poté co psychickým, šťouchnutím srazím Bombadilovo zakrslé tělo ze schodů.

	Buchy-buchy-buch. Můj bývalý hostitel chabě vyjekne, vědomí se mu vrátilo příliš pozdě, aby dokázal zastavit pád, natož aby vzal rozum do hrsti; a pak je pryč, i s tou lyžařskou bundou, omrzlými prsty, iPhonem, návykem na internetové porno, dětskými vzpomínkami, tělem a vším: zmizí v nezáblesku. Já-jako-duše se pootočím a projdu světlými dveřmi.

	Vynořím se v obstojné kopii soukromého pokoje v Královské berkshirské nemocnici, kde jsem nedávno strávila týden jako pacientka a dělala si pečlivé poznámky. Pravda, Marinus je psychiatrická, nikoli řeznice z pohotovosti, pravda, severoamerické nemocnice zná lépe než ty britské, ale jedna jediná nesrovnalost by mohla způsobit, že by návštěva zavětřila krysu iluze a odmítla banjax, a bez tohoto anestetika by extrakce její duše proběhla nečistě a nedokonale. Proto jsme s Jonahem vytvořili tu místnost s až fanatickým důrazem na realismus: na zdi je upevněná televize, v rohu umyvadlo s otočným kohoutkem, dvě omyvatelné židle, noční stolek, naprasklá váza, dveře s látkovou záclonou přes okénko v horní části, čitelné hodiny ukazující minutu po osmé, přičemž stažené rolety naznačují, že spíš večer než ráno. Ve vzduchu je cítit lyzol a zvuková nemocniční kulisa zahrnuje cinkání dveří výtahu, rachot koleček vozíků a vyzvánějící telefon, který nikdo nezvedá. Dr. Iris Marinus- -Fenbyová leží v bezvědomí s kanylou v paži a hlavou v krčním límci. Vstoupí můj bratr, ve vlastní podobě, oblečený v lékařském bílém plášti. Spatří moji duši. „Noro. Jdeš pozdě.“ Zadívám se na Jonaha-jako-Jonaha a těší mě, jak si vychutnává, že se může zase pohybovat, ačkoli ten pohyb je stejně iluzorní jako nemocniční pokoj. Potom evokuju sama sebe jako služebně starší lékařku po čtyřicítce a vrátím se k vlastnímu hlasu. „Doprava byla příšerná.“

	„Dobrá práce, sestřičko. Jak vypadám?“

	„Přidělej si kruhy pod očima a potáhni tu pevnou bradu stínem strniště. A taky dobrá práce.“

	Jonah upraví svou tvář a ukáže se mi z profilu. „Lepší?“

	„Lepší. Jak se vede našim tělům?“

	„To tvoje je ve stavu vyrovnané dokonalosti, jako vždycky, moje má krk pořád propíchnutý jehlicí s liščí hlavou. Zdi podkroví jsou bezpečné, ale z operandi zbyla vyčerpaná, umírající skořápka, sestřičko. Dávám mu tak patnáct minut.“

	Obrátím se k Marinus. „Tak probudíme pacientku a nabídneme jí lék. A pak dobijeme operandi a spravíme ti krk buňku po buňce.“

	Jonah se na ženu v bezvědomí zadívá s nečistými myšlenkami. „Bude klást nějaký odpor?“

	„Odmítla v zahradě tu jahodu - a odvolávala se přitom na Carla Junga a .vnitřní instinkt', pěkně prosím - ale to ovoce mělo odstín syrových jater, a až se probere, nebude vědět, jestli je májový den, Marrákeš nebo Monte- verdi. Máš ten banjax?“

	Jonah si na dlani vyvolá červenobílou tabletku. „To je dostatečně generické, nemyslíš?“

	„Udělej ji menší, aby ji dokázala spolknout bez námahy. Nachystej si sklenici vody. Nedej jí šanci ani na chvilku se nad tím zamyslet.“

	Jonah zmenší pilulku, položí ji na misku a zhmotní na nočním stolku sklenici a láhev Evianu. „Hele, když jsi telegrafovala z uličky, nebyl jsem na tom zrovna nejlíp a -“

	„Osmnáct let jsi hladověl bez čerstvé psychovoltáže a devět z nich jsi byl uvězněný ve zraněném těle. Já bych byla touhle dobou nepříčetná, nejen maličko nejistá.“

	„Ne, sestřičko, nech mě domluvit: To, co, co jsem ti ,řekl‘, byl jen slábnoucí dozvuk toho... čemu už nevěřím. Mělas - máš - pravdu.“

	Projekce mého já se dívá na projekci mého bratra. „V čem?“

	„Ohledně starých psů a nových kousků, ne tak skvělé izolace od la Voie ombragée a ohledně... vyššího smyslu. Bude to prozatím stačit?“

	Tak tohle je úplný obrat. „Že bych zabloudila do nějakého orisonu?“ „Jestli se chceš vytahovat, Noro, tak můžeš sakra „Ne, já se nevytahuju, Jonahu. Třicet let jsem čekala, až tohle od tebe uslyším. Vydáme se na horu Širanui. Západ Japonska je na podzim božský. Enomoto Sensei se s tebou chce seznámit. Navrhla tucet způsobů, jak vylepšit náš operandi.“

	Jonahova projekce se zamýšlí nad koncem a začátkem. „Dobře. Souhlasím. Tak tedy rozhodnuto.“

	Představím si svého bratra a samu sebe jako embrya sdílející před sto šestnácti lety lůno Nellie Grayerové a naše rodná těla sdílející lakunu po osm desetiletí. Cizí lidé jsou „oni“, milenec je nejdřív „ty“ a potom „my“, ale Jonah je polovina z „já“. Soustředím se raději na věc, kterou je třeba vyřídit, abych neřekla něco sentimentálního. „Ten krk tě bude hrozně bolet, až budu jehlici vytahovat, ale vypálím tu ránu a pak -“

	„Teď, nebo nikdy, sestřičko.“ Jonah položí levý ukazováček na čelní čakro- vé oko naší návštěvy. Pravou rukou nakreslí glyf, který ji má probudit...

	... a zorničky Iris Marinus-Fenbyové se rozšíří v nejistém světle orisonu. „Nehýbejte se, Iris,“ řekne Jonah. „Měla jste nehodu, ale všechno je v pořádku. Jste v nemocnici. Jste v bezpečí.“

	Je stejně slabá a vyděšená jako její hlas. „Nehodu?“

	„Náledí na dálnici M4 kus za městem. Váš volkswagen je na odpis, ale nikdo další nepřišel k úhoně a vaše zranění se nezdají tak vážná. Jste tu už celý den. V Královské berkshirské nemocnici."

	Marinus polkne a zatváří se zmateně. „Já... kdo...?"

	„Aha, já jsem Gareth Bell a tohle je doktorka Hayesová. Všichni mastičkáři pěkně pohromadě. Iris, abychom mohli nasadit správnou léčbu, potřebovali bychom vám položit pár otázek - cítíte se na to? Co myslíte?“ „Och...“ Otupělá Cvokařka zamžourá. „Ano... jistě. Do toho.“

	Ujmu se slova: „Děkujeme, Iris, to je skvělé. Zaprvé, mohla byste nám říct, jestli teď cítíte nějakou bolest?“

	Marinus si ověří, že může hýbat rukama, pak nohama. „Ne, já... já... jen takovou otupělost, myslím. Trochu mě bolí klouby.“

	„Hmm-hmm.“ Něco si načmárám na papír na psací podložce. „Dáváme vám nitrožilně protizánětlivé léky a něco proti bolesti. Máte dost rozsáhlé zhmožděniny na levé straně těla. Zadruhé... pohyblivost končetin, to jste právě udělala za nás, výborně - kdo říká, že doktoři jsou nejhorší pacienti?“ „No, možná jsou psychiatři o něco lepší.“

	Usměju se. „Dobrá, zaškrtnu si tu kolonku .kmenová příslušnost'.“ „Mám něco zlomeného?" zeptá se Marinus a pokusí se zvednout do sedu.

	„Počkat, počkat,“ zarazí ji Jonah-jako-doktor-Bell. „Iris, opatrně. Nebojte se, ten límec je jenom preventivní opatření. Nerentgenovali jsme vás, pro případ, že byste náhodou byla těhotná. Jste?“

	„Ne. Rozhodně nejsem těhotná.“

	„Výborně,“ prohlásím, „tak to vás asi tak za hodinu vezmeme na rentgen. Zrak: kolik vám ukazuju prstů?" Zvednu čtyři.

	„Čtyři,“ řekne Marinus.

	„Áteď?“

	„Žádný," odpoví Marinus.

	„Tohle je v pořádku,“ řekne Jonah, „ačkoli nám dělá trochu starosti, že byste mohla mít otřes mozku - vzadu na kebulce máte parádní bouli. Po rentgenu vás ještě pošleme na cétéčko, ale na co z té nehody si vzpomínáte?" „Ehm...“ Marinus vypadá strhané a ustaraně. „Ehm...“

	Přisedneme si k ní na postel. „Pamatujete si, že jste jela autem?“

	„Ano, ale... vzpomínám si, že jsem dojela do cíle.“

	„Dob-rááá," protáhne Jonah. „Co to bylo za cíl?"

	„Taková uzounká ulička u Westwood Road na kraji města. Slade Alley. Měla jsem se tam sejít s Bombadilem.“

	„S ,Bombadilem‘?“ podiví se Jonah. „Asi ne s tím leprikónovským zeleným mužíkem z Pána prstenů? To je ale bizarní přezdívka.“

	„Ehm... já - já - já to nikdy nečetla, ale můj Bombadil je takový konspirační teoretik. Nevím, jestli je to jeho pravé jméno. Je to objekt mého výzkumu. Píšu článek o únosových bludech. Čekal... v jedné uličce a... byla tam dvířka ve zdi, která tam obvykle nejsou...“

	„Fascinující,“ řeknu a zatvářím se trochu poplašeně. „Ale můžu vám odpřisáhnout, Iris, že jediné místo, kde jste dneska byla, je Královská berkshirská nemocnice.“

	„Vy víte lépe než my,“ přidá se Jonah zvesela, „jaké triky dokáže mysl zkoušet sama na sebe po traumatu nebo nehodě. Ale podívejte, řekla jste nám, co potřebujeme. Jakmile si vezmete tenhle paracetamol, aby zastavil případné drobné vnitřní krvácení, které jste mohla utrpět“ - Jonah pootočí pohyblivý stolek vedle postele a položí pilulku na malou bílou misku - „pošlu Viv Singhové do Dawkinsovy zprávu, že jste při vědomí a komunikujete. Celý den se o vás strachují.“

	„Ano, děkuju, já, ehm...“ Marinus se zadívá na tu snadno polknutel- nou tabletu. Evokované srdce v mém evokovaném těle se rozbuší trochu rychleji.

	Ohlédnu se. Jonah právě staví vedle misky skleničku Evianu.

	„Děkuju." Marinus, pořád pobledlá, zvedne pilulku.

	Odvrátím se. Spolkni ji, nabádám ji v duchu. Spolkni ji celou.

	„Bez obav,“ prohodí Jonah bez obav, jako by naše metaživoty nezávisely na tom, jestli tahle vrtošivá žena udělá, co jí řekl. Jonah projíždí v telefonu kontakty a mumlá si: „Viv Singhová...“

	„Ehm... můžu se jenom na něco zeptat?“ ozve se Marinus.

	„Jasně,“ opáčí Jonah, aniž odtrhne oči od iPhonu.

	„Proč bych pro jedenáct tisíc jedenáct jmen Božích měla vyhovět dvěma parazitickým zabijákům duší a spolknout jejich jed?“

	Hodiny na zdi se zastaví, LEDky na monitorech zhasnou, vzdálený telefon umlkne a Jonah strne, zády ke mně i k Marinus. Já se zvednu a ucouvnu, klopýtavě, s pocitem nevolnosti. Můj mozek trvá na tom, že Marinus, naše návštěva, o nás nemůže vědět víc, než já s Jonahem víme o ní, že smrtelná psychiatrická nemůže ležet ve vyvolané posteli v našem vnitřním orisonu a dívat se na nás klidným pohledem člena výboru na nudné schůzi; a přece to dělá, může, je. „Ze všech nedostatků vašeho operandi,“ pokračuje naše návštěva, „je ten ,banjax‘ nejzastaralejší. Prosím vás! Spouštěč potratů duše, který je tak nestabilní, že nefunguje, jestliže ho pacient nepozře z vlastní svobodné vůle - už nějakých padesát nebo šedesát let jsme neviděli, že by Stinná stezka použila tak primitivní vzorec. Na co jste mysleli, Grayerovi? Kdybyste ho zmodernizovali, mohli jste mi ho okamžitě vpravit do těla injekčně. Nebo se o to aspoň pokusit.“

	Sestřičko, zatelegrafuje mi Jonah. Co je zač?

	Nebezpečí, odpovím. Změna. Boj. Konec.

	Zabij ji, naléhá Jonah. Zabij ji. Hned. Pro nás oba.

	Jestli ji zabijeme, pújdeme o její duši, telegrafuju svoje necenzurované myšlenky, a jestli ztratíme její duši, náš operandi zemře - nepřežije dalších devět hodin, natož devět let. A jestli operandi zemře, nebude už žádná lakuna.

	„A bez lakuny," naváže Marinus nahlas, „se dovnitř vřítí čas světa, vysuší vaše rodná těla a pak se vaše duše odeberou do Soumraku, že? Po sto šestnácti letech: konec a ven.“

	Jonahův zděšený výraz zrcadlí ten můj; zatelegrafuje: Ta vlezlá mrcha nás může slyšet, sestřičko?

	Marinus pohoršeně zamlaská. „Pane Grayere! Takové laciné urážky. ,Mrcha' je dneska bezzubá nadávka - bolí to asi, já nevím, jako byste mě bodl řapíkem celeru. A,vlezlá'? Vy jste mě sem přece sami pozvali, abych si nechala vysát duši - a jen proto, že jsem vaše pozvání přijala, jsem najednou vlezlá? To od vás není hezké.“ Nenuceným glyfem Marinus zruší ka- nylu a krční límec. Nedokážeme zamaskovat ohromení. „Ano, vím o sub- -orisonech v orisonech, o bublinách v bublině, o podkroví v domě. Není to špatná kopie, ale Evian? Ve státní nemocnici? Ne, neříkejte mi to - to byl jeho geniální nápad, že?" Vetřelkyně se dívá na mě, ale kývne k mému bratrovi. Neodpovím. Ona beze spěchu vstane z lůžka a já s Jonahem oba o krok ucouvneme. „Vás by nenapadlo vyčarovat drahou francouzskou minerálku, slečno Grayerová, ne po té vaší supertajné sledovačce v Dawkin- sově. Viděla jsem, jak si mě prohlížíte očima Viv Singhové. Chytala jsem na udičku vás, zatímco vy jste chytala mě. Rybář loví rybáře. Elegantní pyžamo, ale," udělá pár glyfů a znovu se objeví její vlastní oblečení, „jsem bytost s pevnými oděvními návyky.“

	Jonah nechá sub-orison napůl vyblednout, aby šetřil voltáž, což je moudré. Zaútočit na Marinus hrubou silou, což má můj bratr v plánu, jak se obávám, by však bylo méně moudré. Je mi jasné, že ona na to čeká.

	„Jsme proti vám v nevýhodě,“ řeknu. „Vy jste?“

	„Jsem, kdo jsem, slečno Grayerová. Narozena jako Iris Fenbyová v roce 1980 v Baltimoru; „Marinus" bylo přidáno později, z dědičných důvodů, dlouhý příběh; moje rodina se přestěhovala do Toronta, vystudovala jsem psychiatrii a teď jsem tády.“

	Dloubnu si: „Ale jste telepatka, umíte glyfy... Víte, co je tohle?“ Vyšlu k jí jemnou psychovlnu a ona ji odkloní na láhev minerálky. Ta se převrátí, odkutálí se na roh stolku, ale rozplyne se dřív, než stihne spadnout. „Podívej se na to, Jonahu,“ řeknu. „Naše návštěva a my jsme tři hrášky v psychosoterickém lusku.“

	Marinus to nepobaví. „Vynechte mě ze svého lusku, slečno Grayerová. Já neberu lidské bytosti jako rukavice na jedno použití. Poděkovala jste aspoň tomu chudákovi Markovi - ,Bombadilovť -, než jste ho před chvílí hodila od odpadků?“

	„To ale sedíte na vysoké hoře božského soucitu,“ popíchnu ji a zaspe- kuluju, „že se zajímáte o každičkou z těch sedmi miliard fňukajících, blijících, hárajících lidských bytostí.“

	„Och, tohle vy říkáte vždycky,“ prohlásí vetřelkyně.

	„Vážně?“ opáčím. „A odkud znáte naše jména?“

	„To je na hodinové vyprávění.“ Marinus vytáhne z kapsy nějaký přístroj a ukáže nám ho. Rozeznám slovo Sony. „Aspoň jeden z vás tenhle digitální diktafon už viděl a mám podezření, že to byl pan Grayer...“ Obrátí se k Jonahovi a ten se podívá pozorněji. „Ano. Schválně, jestli vám to nebude připadat povědomé.“ Marinus stiskne Play a my uslyšíme sebevědomý ženský hlas: „Rozhovor s panem Fredem Pinkem v hostinci U Lišky a psů, sobota 28. října 2006,19.20. “ Je to Freya Timmsová. Marinus stiskne Stop. Rozluštit výrazy v našich tvářích není žádné velké umění. „Měla svůj život,“ řekne Marinus. „Sestru, kterou milovala.“ Její hněv je ovládaný, ale prudký. „No tak. Vyslovte její jméno. Nebo se moc stydíte?“

	Jonah je zhrozený tak, že nedokáže vyslovit ničí jméno. A po právu. Právě jeho vychloubačné Já-jako-Fred-Pink před devíti lety, když si pohrával s Freyou Timmsovou v mém orisonu Lišky a psů, utkalo tuhle Ariadninu nit, která dovedla Marinus do srdce našeho operandi. A když je můj bratr opět mocen slova, položí špatnou otázku: „Jak jste se k tomu dostala?“

	Marinus mu pohled mlčky oplatí a pak se podívá na mě.

	Já jejím zrakům čelím naprosto bez zahanbení. „Freya Timmsová."

	Marinus si mě chvilku měří pohledem, než se zahledí skrze napůl rozpuštěné žaluzie na přízračných oknech. „V těchhle končinách bývají tmavé noci. Jsme ve vašem podkroví ve Slade House, že?“ Neodpovím. Vetřelkyně se vrátí k Jonahově otázce. „Vaše ,krematorium' likviduje mrtvoly docela dobře, ale neorganická hmota propadá spárami. Za starých časů na tom zase tolik nesešlo - tady knoflík, tuhle jehlice do vlasů, ale v tomhle století“ - Marinus se obrátí zpátky k nám a potěžká diktafon v dlani - „se andělé skutečně vejdou na špičku jehly a životy milionů na paměťovou kartu. Je nás hrstka, slečno Grayerová, ale máme dobré kontakty. Předměty jako tento," zastrčí přístroj do kapsy, „mají ve zvyku si k nám dříve či později najít cestu.“

	Už si vytvářím teorii. Enomoto Sensei se zmínila o „vigilantech“ s patologickým nutkáním pobíjet jiné Atemporály.

	„Kdo jsou ti ,my‘?“ zeptá se Jonah vetřelkyně.

	„Proč se nezeptáte sestry na její názor? Ona chodí víc ven.“

	Nespouštím z Marinus oči. „Je z druhé strany Schizmatu.“

	„Přihořívá.“

	„Le Courant Profond,“ zkusím hádat. „Hluboký proud."

	Má volné ruce, může glyfovat. „Přihořívá.“

	To je ale hloupá hra na hádanky. „Jste Horoložka."

	„Ale, řekněte to s větší nenávistí. Vyplivněte to odporné slovo.“

	Marinus, podobně jako Jonah, má zálibu v burleskní ironii. Stejně jako Jonah může šlápnout vedle. Jonah pochopitelně o Horologii s velkým H nikdy neslyšel. „Ona vyrábí hodiny?“

	Její smích zní upřímně. „Slečno Grayerová, skoro chápu, proč snášíte tohohle upachtěného poskoka, ubohého komedianta, přihlouplého cor- giho, který se má za vlka. Ale přece: čistě mezi námi, není to spíš přítěž? Koule na noze? Případně pojmenovaná Jonáš? Copak vám váš Sajjíd nikdy neřekl, co si o něm myslí? .Namyšlený tupec vzešlý z prasečí placenty/ Jeho slova, přísahám. S pomocí Freyiny nahrávky jsme vyslídili vašeho někdejšího mistra v pohoří Atlas. Takže alespoň za tohle musíme vašemu bratrovi poděkovat. Ctihodný Sajjíd škemral o milost. Aby ji získal, prozradil nám mnohem víc, než jsme se odvážili doufat. Projevili jsme mu stejnou milost, jakou on projevoval v průběhu desetiletí svým obětem. O nic větší, o nic menší. A teď, když vám Jonah dokázal, jak nebezpečným břemenem pro vás je -“

	Nedopoví, protože mého tiše bublajícího bratra už přivedla k varu: Jonah glyfuje holýma rukama pyrozážeh. Zatelegrafuju: Ne!, ale Jonaho- vi burácí v hlavě a neslyší mě, a tak nahlas vykřiknu - „Ne!“- právě ve chvíli, kdy poslední pozůstatky nemocničního pokoje zmizí a místo nich se objeví dlouhá půda Slade House. Osmdesát let metaživota končí na téhle křižovatce: připojím se k Jonahovu útoku na tohoto neprověřeného nepřítele, který nás k napadení vyprovokoval? Když i vítězství by skončilo voltážovým vyhladověním? Nebo se Jonaha zřeknu, budu se dívat, jak se smaží, ale udržím při životě zárodeček naděje na přežití? Ještě ve chvíli, kdy Jonah zbrkle, zbrkle vydává všechny poslední volty ve své duši na to, aby Marinus spálil, nevím, co udělám...

	... Marinus rychlostí myšlenky zaglyfovala vyduté zrcadlové pole; zachvělo se pod nárazem, uslyšela jsem zapraskání lávy, všimla jsem si, jak ženě ve tváři škublo bolestí, a na okamžik jsem se odvážila zadoufat, že nás vetřelkyně podcenila; zrcadlové pole však vydrželo, znovu se narovnalo a opětovně soustředěné černé světlo vrhlo zpátky na zdroj. Nebyl čas glyfovat, varovat či zasáhnout - Jonah Grayer žil více než 42000 dní, ale zemřel ve zlomku vteřiny, zabitý začátečnickým trikem, byť provedeným rukou mistra. Zahlédla jsem zuhelnatělého Jonaha, s roztavenými rty a tvářemi, jak se marně snaží chránit si oči; viděla jsem, jak se rozpadá na prohořelé brikety a zrnité oharky; a dívala jsem se, jak mlhovina sazí ztrácí lidskou podobu, a když se sype na podlahu, zahaluje věčnou svíčku. Moje rozhodnutí se učinilo samo.

	Vidím zář té svíčky skrze vlastní rodná víčka. Cítím slaboučké sípání a praskání včelího vosku, který se škvaří v rybníčku u konce knotu. Čas se tedy vlil do lakuny. Náš operandi je po smrti. Když otevřu oči, neuvidím, jak otvírá oči Jonah, místo toho uvidím Žal. Se Žalem jsme vedli rozhovory v Ely, před mnoha lety, poté co zemřela chudinka máma, vykašlávala si plíce a říkala mi, ať se o Jonaha postarám, ať ho chráním, protože já jsem ta rozumná... A víc než století jsem ten slib dodržovala a chránila svého bratra vytrvaleji, než byla nebohá Nellie Grayerová tušila nebo si vůbec dokázala představit, a během těch let byl Žal pouze tváří v davu. Teď se však chystá vynahradit si ztracený čas. Nedělám si iluze. Jonahova duše odešla do Soumraku: jeho rodné tělo se změnilo v po kotníky vysokou hromádku sazí, která se vznáší kolem mých nohou a podstavce Ninivské svíce. Bolest, kterou se mi Žal chystá způsobit, bude kolosální. Ale kupodivu prozatím, jen prozatím, sedím v mrtvých troskách našeho operandi, mezi zrnitými pozůstatky svého dvojčete, a jsem schopná nahlížet na svou situaci s chladnou jasnozřivostí. Možná je ten klid jen bahnitá nehybnost ve chvíli mezi okamžikem, kdy se moře stáhlo zpátky, a řvoucím, jako hora vysokým nárazem tsunami, která se táhne přes celý obzor, ale zatímco trvá, využiju ho. Nechala jsem Jonaha zemřít tou zbytečnou smrtí samotného - čímž jsem nejspíš dokázala, že moje láska k přežití je silnější než moje láska k Jonahovi.

	Přežití je taky spojenec proti Žalu: pokud mu teď podlehnu, nepřežiju. Vražedkyně je tady, v našem podkroví. Kde jinde by byla? Před chviličkou jsem ji slyšela. Zvedla se, sykla bolestí - dobře - a vrzavě přešla po starých dubových prknech k plameni svíčky jako obludná kulhající můra. Čeká, až otevřu oči, aby zahájila další kolo. Nechám ji ještě chvilku čekat.

	Tmavá pleť v tmavém prostoru, dívá se, jak se na ni dívám, lovkyně, která zahnala kořist do kouta, naše optické nervy spojují naše duše. Jonahova vražedkyně, Horoložka Marinus, která přivedla smrt do naší pevnosti. Ano, nenávidím ji; ale jak nedostatečné je tohle malicherné, vykastrované slovo. Nenávist je cosi, co do sebe člověk přijme: tahle touha ublížit té ženě, zmrzačit ji, rozdrtit a zabít není emoce, kterou chovám, ale to, čím jsem se nyní stala. „Očekávala jsem,“ promluví pohřebním šeptem, „že se připojíte k bratrovu útoku. A on nepochybně také. Proč jste to neudělala?“

	Konec začíná. „Protože to byla hrozná strategie." Hrdlo mám vyschlé, jako obvykle po návratu do vlastního těla. „Kdybychom prohráli, skončili bychom" - zadívám se na saze na svých nohou - „takhle.“ Zvednu se - klouby mám ztuhlé - a o pár kroků ucouvnu, takže nyní jsme s Marinus od svíčky obě stejně daleko. „Ale i kdybychom vyhráli, zemřeli bychom, až se lakuna zhroutí a čas světa dožene naše těla. To bylo pro Jonaha typické. Už jako dítě měl sklon jednat ukvapeně a já se pak musela probírat troskami a snažit se to nějak napravit. Tentokrát to nedokážu.“

	Marinus se nad tím zamyslí. „Je mi líto vaší ztráty.“

	„Vaše kondolence se mi hnusí," opáčím docela mírně.

	„Žal bolí, ano. Každý člověk, z něhož jste se nakrmili, měl blízké, kteří nyní trpí stejně jako vy. A nemají ani nikoho, koho by mohli obviňovat, koho by mohli nenávidět. Ale znáte to přísloví, slečno Grayerová: ,Kdo mečem zachází

	„Necitujte mi přísloví. Proč jste mě teď hned nezabila?“

	Marinus se zatváří, jako by říkala: To je složité. „Zaprvé, chladnokrevná vražda není ve stylu Hlubokého proudu.“

	„Ne, vy raději vyprovokujete protivníka, aby vystřelil první a mohli jste se vymlouvat na sebeobranu.“

	Ta pokrytecká stvůra to nepopře. „Zadruhé jsem se vás chtěla zeptat, jestli byste mohla laskavě otevřít tenhle vnitřní průchod“ - ukáže na vysoké zrcadlo - „a pustit mě ven."

	Takže není ani všemocná, ani vševědoucí. Neprozradím jí, že teď, když je operandi mrtvý, nedokážu průchod otevřít ani já. Dokonce ani nepotvrdím, že průchod je v zrcadle, pro případ, že by jen hádala. Prostě myslím na to, jak bude Marinus umírat, až v podkroví dojde vzduch. Uspokojivý obrázek. Řeknu: „Nikdy.“

	„Byl to trochu výstřel naslepo,“ připustí Marinus, „ale bylo by to elegantnější než plán B, což je taky výstřel naslepo.“ Popojde ke svíčce blíž a sáhne do kapsy na stehně. Sbírám voltáž k obraně. Ona však místo zbraně vytáhne smartphone.

	„Nejbližší síť je šedesát let v budoucnosti,“ upozorním ji, „a průchod nepřenáší telefonní signál do skutečného světa. Je mi moc líto.“

	Její tmavá tvář září v chladném světle telefonního displeje. „Jak jsem řekla, výstřel naslepo.“ Namíří přístroj na průchod; dívá se, čeká, podívá se na obrazovku, zamračí se, čeká, čeká, obejde svíčku a hromádku sazí, aby mohla přidřepnout před průchodem a prohlédnout si povrch zrcadla; čeká, přitiskne k němu ucho, čeká, a nakonec to s povzdechem vzdá. „Podle všeho jsem netrefila cíl.“ Zastrčí telefon zpátky do kapsy. „Uložila jsem do křoví vedle vnějšího průchodu půl kila plastické trhaviny, když jste se vy-jako-Bombadil nedívala. Ta moje plátěná taška. Když jsme procházely pod vistárií, vycítila jste, že je něco v nepořádku, aspoň myslím, a tak jsem vás rozptýlila. Doufala jsem, že výbuch otevře průchod z druhé strany, ale buďto telefonní signál nedosáhl k rozbušce, nebo je váš operan- di příliš bytelně vystavěný."

	„Je mi líto vaší ztráty,“ zaopičím se s chutí. „Máte ještě nějaký plán C, nebo doktorka Iris Marinus-Fenbyová dneska zemře?“

	„Podle tradice bychom měly rozpoutat další vrcholnou bitvu mezi dobrem a zlem. Ale jednak bychom se nedohodly, která z nás stojí na které straně, a jednak jediná cena pro vítěze je pomalá smrt na nedostatek kyslíku. Co takhle se na tradici vykašlat?“

	Ta hraná lehkovážnost je odpudivá. „Vyrozuměla jsem, že pro vás je smrt jen krátká přestávka.“

	Ucouvne kolem svíčky a posadí se tam, kam obvykle usazujeme - usazovali jsme - své návštěvy, naproti průchodu. „Je to trochu složitější, ale ano, vracíme se. Čerpala jste většinu svých informací o Hlubokém proudu od Enomoto, nebo od Sajjída?“

	„Od obou. Oba mistři o vás věděli. Proč?“

	„V jednom z minulých životů jsem se setkala s dědečkem paní Enomoto. Byl to ďábelský zabiják. Vám by se líbil.“

	„Upíráte nám výsady, kterým se sami těšíte.“ Můj hlas zní sípavě a nakřáple. To je tou žízní.

	„Vy kvůli nesmrtelnosti Zabíjíte,“ prohlásí Marinus. „My jsme k ní odsouzeni.“

	„Říkáte .odsouzeni'? Jako byste snad ochotně vyměnili svůj metaživot za uzmutou, promarněnou ubohou hrstku desetiletí v hodinách z kostí!“ Cítím se nepochopitelně unavená. Nejspíš mě vyčerpává potlačování smutku nad Jonahovou vraždou. Sednu si asi tak stopu od svého obvyklého místa. „Proč vlastně vy Horologové vedete proti nám tenhle... tenhle...“ marně hledám slovo, je arabské, dneska se používá i v angličtině, „tenhle... džihád?“

	„Sloužíme posvátnosti života, slečno Grayerová. Ne našich vlastních životů, ale života jiných lidí. Vědomí, že ty budoucí oběti, které byste zabili, abyste ukojili svou závislost na dlouhověkosti - lidé stejně nevinní jako sestry Timmsovy, Gordon Edmonds či Bishopovi -, nyní přežijí: to je náš vyšší cíl. K čemu je metaživot bez poslání? Je to pouhé krmení.“

	Jací Bishopovi? „My jsme se jenom“ - můj hlas zní příliš roztřeseně - „snažili přežít. O nic víc než jakýkoli jiný příčetný zdravý živočišný

	„Ne,“ Marinus se zašklebí, „prosím, ne. Tohle jsem už slyšela tolikrát. .Lidské bytosti jsou naprogramované na přežití'; .Přežití nejsilnějších je přírodní zákon; .Sklízíme jich jenom hrstku'. Znovu a znovu, po celé roky, pořád ta samá písnička...“

	V kyčlích a kolenou cítím bolest, bolest, jakou jsem nikdy nepoznala. Zajímalo by mě, jestli mi ji způsobila Marinus. Kam se poděl Jonah?

	„... kterou zpívá pestrá sestava šupů,“ říká ta žena a já bych si přála, aby mluvila hlasitěji, „od feudálních pánů přes obchodníky s otroky a oligar- chy po neokonzervativce a predátory jako vy. Všichni jste zaškrtili vlastní svědomí a po etické stránce sami sebe ochromili.“

	Bolest se mi rozšířila do levého zápěstí. Zadívám se na ně, a kdybych mohla, s hrůzou bych ho odhodila. Kůži mám prověšenou jako nějaký ohyzdný, špatně padnoucí rukáv. Moje dlaň, moje prsty, to všechno je... staré. Určitě jde o nějakou odpornou iluzi, kterou vytvořila Marinus. Zamžourám před sebe - s nečekanou námahou - a pohlédnu do průchodu. Pohled mi zděšeně oplácí bělovlasá ježibaba.

	„Výbuch sice nedokázal průchod rozbít,“ řekne ta černoška, „ale vytvořil v něm prasklinu. Tady uprostřed, vidíte?“ Přidřepne ke mně a přejede prstem po tlusté čáře. „Svět se řine dovnitř, slečno Grayerová. Je mi líto. Stárnete rychlostí přibližně jednoho desetiletí za patnáct vteřin.“

	Mluví anglicky, ale o čem? „Co jste zač?“

	Žena se na mě upřeně dívá. Což je velmi hrubé. Copak Afričani neučí svoje děti slušným způsobům? „Já jsem Venitia, soucit, slitování, slečno Grayerová."

	„Dobrá, Venitie - přiveďte mi... Přiveďte mi...“ Znám jeho jméno, znám, znám jeho jméno, ale jeho jméno nezná mě. „Mého bratra. Hned teď. On to dá všechno do pořádku.“

	„Je mi líto,“ řekne Venitia. „Rozpadá se vám mysl.“ Zvedne se a sebere náš... jak se tomu říká? Té věci, co se do ní dává svíčka? Ona to chce ukrást! „Dejte to zpátky!“ Snažím se ji zarazit, ale moje nohy sebou jen bezmocně škubají v hromadě špíny. Tady je hrozná špína. Kde je hospodyně? Proč ta Afričanka drží náš svícen? To je to slovo: svícen! Máme ho v rodině už po generace. Je tři tisíce let starý. Je starší než Ježíš. Je z Ninive. Zavolám: „Hned teď mi přiveďte Jonaha!“

	Afričanka zvedne svícen výš, jako, víte, jako tu věc... a udeří jeho těžkým podstavcem do zrcadla.

	Skrze roztříštěnou plochu průchodu se dovnitř vřine denní světlo a sněhové vločky pokrývají podlahová prkna, pronikají až do nejtemnějších koutů té půdy jako zvědaví školáci. Moje tělo se kolem mě scvrklo jako propíchnutý kostnatý balon. Moje duše se uvolní z toho senilitou napadeného mozku, odváže se, odpoutá se, odepne se. Marinus projde bez ohlédnutí průchodem, zatímco podkroví bledne do zimního nebe nad anonymním městem. Skončilo to. Bez tohoto rodného těla, které by ji poutalo ke světu, se duše Nory Grayerové rozpouští; nakratičko se vznáší ve vzduchu v místech, kde se kdysi nacházelo podkroví Slade House. Tohle byl můj život? To bylo všechno? Mělo toho být víc. O mnoho, mnoho desetiletí víc. Svou vynalézavostí jsem si to vysloužila. Podívej se dolů: střechy, auta, jiné životy a žena, která si nasazuje zelený baret a odchází ze scény uličkou, zatímco pořád drží v ruce ukradený svícen. V tom svištícím vzduchu není žádné rozloučení, žádný hymnus, žádná zpráva. Jen sníh, sníh, sníh a neúprosný tah Soumraku.

	Ještě ne. Ještě ne. Soumrak mě přitahuje, ale kčertu se Soumrakem, kčertu s Marinus, já dokážu táhnout silněji. Zabila mi bratra, a teď si jde klidně pryč. Ať se mě zmocní Žal; ať mi nenávist zpevní šlachy. Moje zásoba vteřin je možná ubohá, ale jestli existuje způsob, jak pomstít horkokrevného Jonaha, moje vzácné dvojče, moji pravou druhou polovinu, najdu ten způsob, ať jsou jeho stopy sebeslabší. Cihlové komíny, břidlicové střechy, tenké úzké zahrádky s kůlnami, kotci a komposty. Kde by mohla pomstychtivá duše najít útočiště? Nové rodné tělo? Koho vidím? Bratra a sestru, hrají si ve sněhu... Jsou staří, už jsou příliš provázaní s vlastními dušemi. Další chlapec skáče na trampolíně... je ještě starší, k ničemu. Na střeše zahradní kůlny přistane s tichým dupnutím straka a krákne, jenže lidská duše nedokáže obývat zvířecí mozek; o zahradu dál se otevřou zadní dveře a ven vyjde žena ve vlněné čapce a nese misku slupek. „Neházej po sestřičce koule, Adibe! Postavte si sněhuláka! Hrajte si hezky!“ Je těhotná - je to vidět i z výšky deseti metrů a teď to vidím všechno. Vidím krásu toho vzoru. Ta žena tu není náhodou: její příchod musí být součástí Schématu. Soumrak mě k sobě táhne, ale teď, když vidím alternativní osud, se vzepřu. Moje nové poslání mi dodá sílu a moje poslání je tohle: jednoho dne, ať je jak chce vzdálený, zašeptám Marinus do ucha: „Zabilas mého bratra Jo- naha Grayera - a já zabiju tebe, nyní a na věky věků.“ Klesám dolů s těžkým sněhem, živým sněhem, věčným sněhem; nepozorována proniknu skrze matčin kabát, její spodní prádlo, její kůži, děložní stěnu; a jsem zase doma, ve svém novém teplém domově, ve svém kotvišti, chráněná před Soumrakem a v bezpečí v mozku embryonálního chlapce, tohoto miniaturního, podřimujícího, schouleného, snícího astronauta s palcem v puse.
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